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要旨 

 

本論文は、現代ビルマ語の「継続」を表すアスペクト形式に着目し考察を行うものであ

る。まず現代ビルマ語の動詞を分類し、それぞれの動詞とアスペクト形式が共起した場合

の意味、共起する条件について詳細な考察を行い、結論を述べた。 

第一章ではビルマ語の動詞文述部形式について概観した。ビルマ語の動詞文において、

動詞は、その後に    tɛ̀や မ   mɛ̀などの動詞文標識助辞を原則として付加した上で文末

に置かれる。動詞文標識助辞    tɛ̀、မ   mɛ̀をどういうものと捉えるかということについ

て、本論文での議論に入る前に立場を定めておくことが必要であるため、まず第一章で、

本論文なりの立場を確認することとした。 

第二章ではアスペクトについての先行研究を紹介すると共に本論文におけるアスペクト

という用語の定義を行い、現代ビルマ語における様々なアスペクト形式をリストアップし

て示した。本論文でのアスペクトの定義はコムリー[1988:10]の「場面の内的な時間構成を

とらえる、さまざまなし方」を採用することとした。 

第三章では、現代ビルマ語の継続を表すアスペクト形式二つと、それぞれの先行研究を

紹介した。現代ビルマ語において、継続を表すアスペクト形式には V + ေန nè(いる)と V + 

ထား thá(置く)という二つの形式がある。ေန nè(いる)、ထား thá(置く)はいずれもアスペクト

を表すためだけの語ではない。元々は本動詞である。それが文法化して継続を表す補助動

詞として用いられているのである。文法化については第八章で述べる。 

第四章では、現代ビルマ語の動詞分類を試みた。継続を表すアスペクト形式 V + ေန nè(い

る)と V + ထား thá(置く)を考察するにあたって動詞の分類が必要だと考えたためである。動

詞を分類するにあたって三つの基準を用いた。①その動詞が意志性を持つか、②その動詞

が「目的語」を取れるか、③動態動詞か、状態動詞か、という三つである。 

以上の基準に照らし合わせると現代ビルマ語の動詞は次のように分類できる。 

 

 

 

 

 

 



 

 

             ビルマ語の動詞 

 

 

意志動詞                  無意志動詞 

  

自動詞       他動詞        自動詞      他動詞 

 

動態動詞  状態動詞 動態動詞 (状態動詞) 動態動詞  状態動詞 動態動詞  状態動詞 

※ただし、( )で示したグループに属する動詞は見当たらない。 

 

 第五章では、継続を表すアスペクト形式の一つである V + ေန nè の考察を行った。まず

は動詞 ေန nè の本動詞としての用いられ方を紹介し、次に他の動詞に後接し補助動詞とし

て用いられた場合について見た。 

 第六章では、継続を表すもう一つの形式である V + ထား thá の考察を行った。まず本動

詞としてのထား thá の用いられ方を紹介し、続いてထား thá が他の動詞に後接し補助動詞

として用いられた場合について見た。 

 第七章では、V + ေန nè と V + ထား thá のどちらを用いても継続を表せる場合の意味の違

いについて、また、V + ေန nè と V + ထား thá が一文中に現れた場合について考察を行った。 

 第八章では、V + ေန nè と V + ထား thá それぞれの文法化の度合いについて検証した。 

 第九章では、本論文の結論について述べた。 

 

本論文の考察で導き出された結論を次にまとめて示す。 

先述したように、現代ビルマ語において、継続を表すアスペクト形式には V + ေန nè(い

る)と V + ထား thá(置く)という二つの形式がある。ビルマ語の V + ေန nè は、V が動態動詞

のうち動作を表す動詞である場合は進行中、変化を表す動詞である場合は変化の結果状態

を表す。 

(例 1)  ေ း          ေန        進行中 

khălé  ŋò   nè   dɛ̀   

子ども   泣く いる  RL 

「子どもが泣いている」 



 

 

(例 2) မ း            ေန         結果状態 

mí  pyɛʔ   nè   dɛ̀     

電気  切れる   いる   RL 

「電気が切れている(停電している)」 

 

ေန nè に先行する本動詞が、主語の指示物の位置変化を表す動詞である場合は、進行中

と結果状態の二通りに解釈できる。 

 

(例 3)    န မ  အ       အ   ာ ာ    ား   ေန      

cămâ  ʔăkò   ʔòshàkà   θwá   nè   dɛ̀ 

私の     兄        大阪      行く   いる    RL 

「①私の兄は大阪に向かっているところだ」 進行中 

「②の兄は大阪に行って(大阪に)いる」 結果状態 

 

ビルマ語の動態動詞の中には ေန nè と共起しない動詞がある。それらは継続的な動作を

表さず、通常反復継続的にも行わない極めて一回的な事象である   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚す

る)、ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí(卒業する)、ဘ ဲ႕ရ bwɛ̂ yâ (学位を得る)、အ မ ေထာ     ʔèiɴdàuɴ câ(結婚

する)、 အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ pyû (結婚する)、  ာရွ  း kwàɕíɴ (離婚する)、ေမ း mwé (飼う)、

ေမ း ား mwézá (養子にする)、      taiʔ (ぶつかる)などである。 

 

V + ေန nè の V が状態動詞である場合は、進行中や結果状態といったアスペクトを表さ

ない。この場合は、現在の状態の強調を表す。 

 

(例 4)           ေန႔   အရမ း    ွ     ေန       現在の状態の強調 

θù  gâ  dìnê   ʔăyáɴ   hlâ    nè   dɛ̀ 

彼女 が  今日   とても きれいだ いる   RL 

「彼女は今日とてもきれいだ」 

 

状態動詞と ေန nè が共起できない場合もあり、それは家族関係、兄弟関係等の一般的で

永続的な状態を表す場合に限られる。 



 

 

(例 5)*    န မ   မွာ   ေမာ  ေ း   ွ  ေ ာ     ရွ      ေန         

cămâ  hmà màuɴlé   hnăyauʔ   ɕî    nè    dɛ̀ 

      私   に     弟       二人     いる    いる    RL 

「私には弟が二人いる」 

 

 継続を表すもう一つのアスペクト形式である V + ထား thá は「V することで発生した効

果・影響が基準時点(一般的には現在)まで保たれていること」つまり結果状態を表す。補

助動詞ထား thá と共起する典型的な動詞は、意志的な他動詞・動態動詞である。 

 

(例 6)  ား  အ      နန း   း          ျ      ထား       結果状態 

θá   ʔătwɛʔ  náɴjíðouʔ    pyìɴ  thá   dɛ̀ 

息子   ために   ナンジードウッ  用意する  置く   RL 

「息子のためにナンジードウッを用意しておいた」(AS-p.126) 

 

意志的な他動詞であっても ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)のように動きがなく、ただその場にいるだけ

で、相手に対する影響度の極めて低いものは ထား thá と共起しにくい。 

意志的な他動詞・動態動詞以外の動詞が ထား thá と共起する場合は、三つの条件が必要

である。すなわち、①今 V している状態にないこと、②V することにより痕跡・効果がは

っきりと残ること、③V したことによる効果・影響が文中または前後の文脈で述べられて

いることの三つである。 

 

(例 7) မ  း    ရ ာ   ထား     ႔    ေျမ   း           ေန         ထား thá が表すのは結果状態 

mó  ywà   thá   lô   myèjí   sò     nè    dɛ̀ 

       雨   降る   置く  から   地面   濡れる  いる    RL 

「雨が降ったので地面が濡れている」 

 

 現在雨が降っている場合は(例 7)は使用できない。雨が降った痕跡が残っており(この場

合は地面が濡れていること)、そのことが文中で述べられているため(例 7)は成立する。 

補助動詞ထား thá と共起する典型的な動詞は、意志的な他動詞・動態動詞であるが、無意

志的な状態動詞でも(例 8)のように「敢えて V で表されるような状態にしておく」という



 

 

動作者の明確な意志でもってその状態に持っていった上で今でもその効果・影響が及んで

いると考えられる場合はထား thá が用いられる。 

 

(例 8)   ႔   အေ       း  ထား      ႔   မ    ေ ာ  း    ာ                 ာ  結果状態 

 θû   ʔăpɔ̀   shó  thá   lô   mă   káuɴ     dà      wuʔlɛ̀      dà 

彼の     上     悪い   置く  から  否定    良い    RL(名詞化)  罰が当たる  RL(名詞化) 

「彼に対して悪い(行いをしてある)ので罰が当たったんだ」 

 

しかしこれは非常に稀な例で、すべての状態動詞にあてはまるものではない。 

 

V + ေန nè でも V + ထား thá でも結果継続を表せる場合、例えば動詞အ    ʔeiʔ(寝る)と ေန 

nè、ထား thá が共起した場合、両者は次のように異なる。 

 

(例 9)  ေ းေ း  အ      ေန       結果状態 

khălélé   ʔeiʔ  nè  dɛ̀ 

子ども       寝る  いる  RL 

「子どもが寝ている」 

 

(例 10) အ   ေရး          ေအာ     အ       ထား    ါ  結果状態 

ʔeiʔyé   wâ     ʔàuɴ    ʔeiʔ    thá    bà 

睡眠   十分だ     ように    寝る    置く  丁寧 

「十分に寝ておいてください」(W-p.38) 

 

ေန nè と共起した時の意味と、ထား thá と共起した時の意味は、どちらも「結果状態」だ

が、ေန nè と共起した場合の「結果状態」は、ただ寝ている状態であることを表し(寝てい

る最中である場合のみ ေန nè と共起する)、ထား thá と共起した場合の「結果状態」は、寝

ている最中の発話ではなく、意志を持って「寝た状態＝睡眠がとれた状態」にした「結果

状態」であるという明確な違いがある。 

  



 

 

အ  ဥ းခ ဳ   

 

ဤ ာ မ း     ခ ေခ  ျမန မာဘာ ာ  ား၌ continuance    ျ    ႔ aspect  ံ  ံ     ရာ 

  ေ  နျဖ   ါ   ။ ဥ း  ာ ၾ   ာ ွ  ႔ aspect     ါ     ခ    းအ    း    ျ  ဳ     း ါ    

ေ    ႔အဓ  ၸါ   ွ  ႔    းအျ     ါ  အ    းၾ   ာ ွ  ႔ aspect            ရာ    းမ ဥ း   း မ း 

အရ   မွ   ံ း ႈန းရ   ႔အဓ  ၸါ     ႔   အေ း      ေ  နျ ဳ   ျ ထား ါ   ။ 

အခန း ၁ ၌ ျမန မာဘာ ာ  ား၏  ါ  အ ံ း    ထားေ ာ      ွ  ႔ မ    ေ ာ verb 

sentence marker မ ား    မ     ႔အဓ  ၸါ  ရေၾ ာ  းေဖာ ျ ထား ါ   ။ 

အခန း၂ ၌ aspect  ွ  ႔      ေ ာ  ေ  န  ာရွ  မ ား၏ထ  ျမ  ခ   မ ား ွ  ႔ ျမန မာဘာ 

 ာ  ား၏ aspect  ံ  ံအမ  ဳးမ  ဳး      ျ ထား ါ   ။ aspect       မွာ ဤအေျခအေနအ    း 

    ရွ ေ ာအခ  န ဖ ႔ဲ   း ံ    ျ ေ ာျ န  းအမ  ဳးမ  ဳး (Comrie[1988:10])   ၍    မွ        ါ   ။  

အခန း ၃ ၌  ခ ေခ  ျမန မာဘာ ာ  ား၌ရွ ေ ာ continuance ျ    ႔ aspect  ံ  ံ ွ  မ  ဳး ွ  ႔ 

ဤ ွ  မ  ဳး ွ  ႔      ေ ာ  ေ  န  ာရွ  မ ား၏ထ  ျမ  ခ   မ ား      ျ ထား ါ   ။ 

 ခ ေခ  ျမန မာဘာ ာ  ား     continuance    ျ ေ ာ aspect   ံ ံ    ွ  မ  ဳးရွ  ါ   ။    း ွ   

မ  ဳးမွာ ေန  ွ  ႔ ထား    ႔ျဖ   ါ   ။ ေန  ွ  ႔ ထား     aspect     ာျ ေ ာ  ဘ  မ    ေ ။ ေန  ွ  ႔ 

ထား    ၾ   ာအေန ွ  ႔   း  းျခားအ ံ းျ ဳ      ါ   ။ မ   ၾ   ာျဖ  ေ ာ  ား ံ း    

gramnaticalization ျဖ  ၍ continuance     ျ    ႔ ၾ   ာေထာ  အေန ွ  ႔အ ံ းျ ဳျခ  းျဖ   ါ   ။ 

အခန း ၄ ၌  ခ ေခ  ျမန မာဘာ ာ  ားထဲမွၾ   ာမ ား   အမ  ဳးအ ားခ  ဲါ   ။ ၾ   ာမ ား 

   အမ  ဳးအ ားခ ရဲာ     ေအာ   ါ မ း   မႈ ၃ မ  ဳး   အ ံ းျ ဳျ  း အမ  ဳးအ ားခ  ဲါ   ။ ၁၊ ဤၾ   ာ 

            ါမ ါ။ ၂ ၊ ဤၾ   ာ    object ထား ၍ ရမရ။ ၃၊ ဤၾ   ာ    အမႈအရာျ ၾ   ာ 

    မ     ၊ အေျခအေနျ ၾ   ာ    မ    ။ အ    ါ မ း   မႈအ     အမ  ဳးအ ားခ  ဲ    ေ ာ 

အခါေအာ   ါအ     းျ        ါ   ။ 

 

 

 

 

 

 

 

                                 



 

 

                                                     အမႈအရာျ ေ ာၾ   ာ 

                                         ံမ႔ဲၾ   ာ 

                                                     အေျခအေနျ ၾ   ာ 

       ရွ ေ ာၾ   ာ 

                                                     အမႈအရာျ ၾ   ာ 

                                         ံရွ ၾ   ာ 

ျမန မာၾ   ာ                                          (အေျခအေနျ ၾ   ာ) ←မေ  ႔ ါ 

                                                      အမႈအရာျ ၾ   ာ 

                                         ံမ႔ဲၾ   ာ 

                                                      အေျခအေနျ ၾ   ာ 

                        မရွ ေ ာၾ   ာ 

                                                      အမႈအရာျ ၾ   ာ 

                                         ံရွ ၾ   ာ 

                                                      အေျခအေနျ ၾ   ာ 

 

     အခန း ၅ ၌ continuance    ျ ေ ာ ေန  ွ  ႔       ၍   ျ ထား ါ   ။  

     အခန း ၆ ၌ continuance    ျ ေ ာ ထား  ွ  ႔       ၍   ျ ထား ါ   ။ 

     အခန း ၇ ၌ ေန ၊ ထား  ွ  မ  ဳး  ံ း ံ း၍ continuance ျ      ေ ာအေျခအေန ွ  ႔      ၍ 

   ျ ထား ါ   ။ 

     အခန း ၈ ၌ ေန  ွ  ႔ ထား ၏ grammaticalization  ွ  ႔       ၍ေရး ားထား ါ   ။ 

 ေနာ   ံ းအခန း ၉      ဤ ာ မ း     န  ံ းခ ဳ     ျ ထား ါ   ။ 

 

န  ံ း 

 ခ ေခ  ျမန မာဘာ ာ  ား     continuance    ျ    ႔ aspect  ံ   ံ   ေန  ွ  ႔ ထား 

  ၍ ွ  မ  ဳးရွ  ါ   ။ ေန    ေရွ႕    ထားေ ာၾ   ာ   အမႈအရာျ ၾ   ာျဖ  ေ ာအခါ ဤ 

အမႈအရာ      ရ ွ    ေနခ  န    ျ    ။ ေရွ႕    ထားေ ာၾ   ာ   ေျ ာ  း ဲမႈ   ျ ေ ာ 

ၾ   ာျဖ     ႔အခ  န     ဤၾ   ာ ွ  ႔ျ  ေ ာေျ ာ  း ဲမႈ      းေျ ာ  း  ားေ ာအေျခအေန 

ျဖ  ေန  ဲ        ျ  ါ   ။ 

(1)  ေ း   ေန   ။   …   ရ ွ    ေနခ  န     ျ  ါ    

 



 

 

(2) မ း    ေန   ။   …ေျ ာ  း  ားေ ာအေျခအေနျဖ  ေန   ဲ  ျ  ါ    

 

ေန၏ေရွ႕    ထားေ ာၾ   ာ   ေနရာေရ ႕      ျ ေ ာၾ   ာျဖ  ေ ာအခ  န      

ဤ ါ        ရ ွ    ေနခ  န  ွ  ႔ေျ ာ  း  ားေ ာအေျခအေနျဖ  ေန ဲ  ၍ ွ  မ  ဳး  ံ း   ျ        

 ါ   ။ 

 

(3)    န မအ     အ   ာ ာ  ားေန   ။ 

 

      အထ   ါ       အဓ  ၸါ   ွ  မ  ဳးရရွ       ါ   ။  ထမအဓ  ၸါ  မွာအ   ာ ာ     ားေန ဲ 

 မ း    ျဖ       ျ  း ေနာ  အဓ  ၸါ     မ  ဳးမွာအ   ာ ာ     ေရာ  ရွ ေန   ႔အေျခအေနျဖ   ါ   ။ 

          ေန  ွ  ႔ ါ     ခ    း    အ ံ းျ ဳ၍ မရေ ာၾ   ာမ ားရွ  ါ   ။ ဥ မာျ   ွ      ထ   ၊ 

ေ    းျ  း ၊ ဘ ဲ႔ရ ၊ အ မ ေထာ     ၊ အ မ ေထာ  ျ ဳ ၊   ာရွ  း ၊ ေမ း ၊ ေမ း ား ၊              ႕ 

ျဖ   ါ   ။ ဤၾ   ာမ ား           ၍မရေ ာေျ ာ  း ဲမႈ   ျ ၍   ခ  န ထ  းျဖ  ေ ာေၾ ာ  ႔ 

ေန  ွ  ႔ အ      ဲ၍ အ ံ းမျ ဳ     ျခ  း           ါ   ။ 

       ေန၏ေရွ႕    အေျခအေနျ ၾ   ာ   ထား ွ    aspect    မျ ဘဲအေျခအေန   အေ းအန   

ေျ ာ         ါ   ။ 

 

(4)      ေန႔အရမ း ွေန   ။ 

 

     ျမန မာဘာ ာ  ား     continuance    ျ    ႔ ံ  ံေနာ     ခ ျဖ  ေ ာ ထား     ၾ   ာ 

 ွ  ႔ျ  ေ ာအမႈအရာ   ျ ဳ    ေ ာေၾ ာ  ႔ေ   ာေ ာအ   ဳး   ေရာ  မႈ ၊ ၾ  ာ     ခ  

အခ  န ထ ထ န း  မ းေနျခ  း   ျ  ါ   ။ 

 

(5)  ားအ    နန း   း    ျ   ထား   ။ 

 

    ထား  ွ  ႔ အ    အ ံ းမ ားေ ာၾ   ာမ ား           ရွ ေ ာၾ   ာအ    းမွ  ံရွ ၾ   ာ ၊ 

   း ံရွ ၾ   ာအ    းမွ အမႈအရာျ ၾ   ာမ ားျဖ   ါ   ။    းၾ   ာမ ား     ထား  ွ  ႔ 

အ    အ ံ းျ ဳ          ါ   ။ ဤ  ႔ဲ   ႔မ     ွ   ေအာ   ါ   း မ း   မွ  ခ   မ ား    

   အ   ါ   ။ ၁၊  ခ    ရွ  ဤ အမႈအရာျ ဳ    ေနခ  န ျမဖ  ေ ။ ၂၊ ဤအမႈအရာေၾ ာ  ႔ 

ျဖ  ေ ာအ   ဳး   ေရာ  မႈ ၊ ၾ  ာ   ထ  ထ  ရွားရွားေ  ႔     ရမ  ။ ၃၊ ဤအမႈအရာေၾ ာ  ႔ ျဖ   



 

 

ေ ာအ   ဳး   ေရာ  မႈ ၊ ၾ  ာ    ဤ ါ  ထဲ        ႔မ     ေရွ႕ေနာ  မွ ါ  ထဲ     

   ျ ထားရမ  ။ 

 

(6) မ  းရ ာထား   ႔ေျမ   း   ေန   ။  

 

        အေထ   ါ ါ      ခ မ  းရ ာေန ွ   ေျ ာ၍မရေ ။ မ  းရ ာ     ေ ာ   ေ    ခ ခ  

ေ ာ႔ရွ ရေ မ  ။ 

     ထား  ွ  ႔ အ    အ ံ းမ ားေ ာၾ   ာမ ား           ရွ ေ ာၾ   ာထဲမွ  ရံွ ၾ   ာ  ၊ 

   း ံရွ ၾ  ာထဲမွ အမႈအရာျ ၾ   ာမ ားျဖ  ေ ာ    း အခ  ဳ႕ေ ာ       မရွ  ံမဲ႔ၾ   ာထဲမွ 

အေျခအေနျ ၾ   ာမ ား      း ထား ွ  ႔အ     ံ းထားေ ာ ါ  မ ား    ရွားရွား ါး ါးျဖ  ေ ာ  

   းေ  ႔      ါ   ။ 

 

(7)   ႔အေ     းထား   ႔မေ ာ  း ာ       ာ။ 

 

       ေန ထား  ွ  ခ   ံ း ွ  ႔ continuance     ျ      ေ ာၾ   ာမ ားရွ  ါ   ။ ဥ မာေျ ာရ ွ    အ    

  ေ ာၾ   ာျဖ   ါ   ။ 

 

(8)  ေ းေ းအ   ေန   ။ 

 

(9) အ   ေရး ေအာ  အ   ထား   ။ 

 

     ေန  ံ းထားေ ာ ါ       ခ    ရွ  အ   ေန      ျ  ါ   ။ ထား  ံ းထားေ ာ ါ      

       ရွ ရွ  အ   ေရး ေအာ         ။ ဤ ဲ႔   ႔   ာျခားမႈမ  ဳးေ  ႔ရွ       ါ   ။ ေန  ံ းထားေ ာ ါ   

            မရွ ေ ။ 
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序章 

ビルマ語はシナ・チベット語族チベット・ビルマ語派に属し、東南アジアの西北端に位

置する多民族国家であるミャンマー連邦共和国1における唯一の公用語である[藪 1992:567]。

人口約 6,367 万人2を数える国民の八、九割程度がビルマ語を母語としていると言われ、第

二言語として話す少数民族の数を加えれば、ビルマ語話者総数は約 4,500 万人[加藤 2008a : 

220]を超えると想定される。ビルマ語には数種の方言があるが、本論文ではビルマ第一の

都市ヤンゴンと第二の都市マンダレーで用いられている、ヤンゴン－マンダレー方言(標準

ビルマ語、以下「ビルマ語」)を扱う。ビルマ語には文語体と口語体があり3、使用される

助詞や文末形式なども両者で異なる。本論文では会話で用いられる口語体に限って扱う。 

ビルマ語は他の大部分のチベット・ビルマ系諸言語と同様に SOV 型の語順を持つ。品詞

は、自立語である名詞類・動詞類と、付属語である助詞類の三つに大別でき [Stewart 

1936:PREFACEi][Okell 1969:1][藪 1992:570]、名詞や動詞に助詞が付いて句や節を形づくる

膠着語的な特徴を有する。 

ビルマ語には形容詞という範疇を設定する必要がない。他の言語で形容詞によって表さ

れるような状態の多くは、ビルマ語では動詞によって表される。述語用法と名詞を修飾す

る用法の両方を持つ点でも、動作を表す動詞と状態を表す動詞の間に区別はない。つまり、

ビルマ語では動作を表す語も状態を表す語も動詞である。 

ビルマ語の文は、動詞文においては述語動詞句、名詞文においては述語名詞句が文末に

くるのが一般的で、それ以外の要素(補語)は必ず述語より前に現れる[岡野 2007:23]。ビル

マ語において、節中における名詞の文法的／意味的役割は、名詞に後置される助辞(particle)

によって表されることが多い。他動詞文における A(行為者項)と P(被動者項)および自動詞

文における S(唯一項)は基本的には無標示で現れることができるが、Aと Sには後置詞  kâ

が後置されることがあり、P には後置詞     kò が後置されることがある。すなわち、後置

詞4による対格型標示である[加藤 2010:32]。 

ビルマ語は、複合語を形成する際および付属語や付属形式が他の語の後ろにつく際、後

部要素の初頭の無声破裂音や摩擦音が有声化する現象がある[加藤 1998:20]。いわゆる連濁

                                                   
1 Repablic of the Union of Myanmar  2011 年 3 月に軍政が政権移譲し大統領がおかれ共和国となった。 
2 外務省ホームページ参照(2012 年 IMF 推定値とのこと) 
3 藪[1992:593]には「口語は、日常の口頭言語としての文体であり、文語は、改まった書記言語としての文体である」

とある。 
4 本論文では、名詞に後置されて動詞やほかの名詞との関係を表す助辞を後置詞と呼ぶ。ビルマ語の後置詞には、主語

に後置される  kâ、受動者などを表す    kò、場所を表す မွာ hmà、道具や随伴者を表す န႔ဲ nɛ̂などがある。[加藤

2010:32] 



2 

 

である。/p/,/ph/は/b/、/t/,/th/は/d/、/k/,/kh/は/g/、/c/,/ch/は/j/、/s/,/sh/は/z/、/θ/は/ð/とそれぞ

れ交替する。先行音節が声門閉鎖音/ʔ/である場合は有声化が起こらない[藪 1992:569]。な

お本論文で用いたビルマ語発音表記は、加藤[2008b]の「加藤式表記法」による。次に本論

文で用いた標準ビルマ語の表記を示す。 

 

子音                            母音 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

次に現代ビルマ語の文例を示す。現代ビルマ語の文は動詞文と非動詞文に分かれる。非

動詞文の代表的な例が名詞文である。動詞文においては述語動詞句、名詞文においては述

語名詞句が常に文末にくる[藪 1993:570]。まず、動詞文の文例を挙げる。動詞文の文末の

    tɛ̀、မ   mɛ̀は動詞文標識助辞である。    tɛ̀は前の語の語末音が声門閉鎖音でない場

合に有声化して/dɛ̀/となる。 

 

動詞文の例①：    န မ         ေန႔   ရထား  နဲ႔   ေ  ာ  း    ား         

cămâ      dìnê  yăthá nɛ̂  cáuɴ  θwá     dɛ̀ 

私(女性一人称)   今日     電車    で     学校     行く   動詞文標識助辞 

「私は今日電車で学校に行った」 

p θ t c k ʔ 

ph  th ch kh  

b ð d j g  

(f)  s  ɕ  h 

  sh    

  z    

m  n ɲ ŋ ɴ 

hm  hn hɲ hɲ  

w   y   

hw      

  l(r)    

  hl    

i  u 

e  o 

ɛ  ɔ 

 a  

 

 

 

声調素 

mà  低平調 

má  高平調 

mâ  下降調 

mă  軽声音節 
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動詞文の例②：    န ေနာ     မန  ဖန    ရထား   နဲ႔    ေ  ာ  း    ား     မ    

cănɔ̀     mănɛʔphàɴ yăthá nɛ̂   cáuɴ  θwá    mɛ̀ 

私(男性一人称)     明日       電車    で      学校     行く   動詞文標識助辞 

「私は明日電車で学校に行く」 

 

動詞文の例③：   ေန႔           ေအး         

dìnê  θeiʔ   ʔé      dɛ̀ 

今日  とても   寒い   動詞文標識助辞 

「今日はとても寒い」 

 

動詞文の例④： မန  ဖန               ေအး     မ    

mănɛʔphàɴ  θeiʔ  ʔé      mɛ̀ 

明日        とても  寒い  動詞文標識助辞 

「明日はとても寒いだろう」 

 

 動詞が動詞文標識助辞をともなわないで現れる場合は、通常、命令を表す5。 

 

    命令文の例：ေ  ာ  း    ား 

cáuɴ   θwá 

学校     行く 

「学校に行け」 

 

動詞の否定形は、動詞の前に否定辞 မ mă、動詞の後ろに否定辞ဘ း phú (否定命令の場合

はဘ း phú の位置に နဲ႔ nɛ̂)を置いて、動詞を挟む形で作られる。ဘ း phú は前の語の語末音が

声門閉鎖音でない場合に有声化して/bú/となる。 

 

 

                                                   
5 ビルマ語の動詞が    tɛ̀も မ   mɛ̀も後接することなくそのまま提示される場合、通常命令の意味に解釈されるが、

動詞自体に命令の意味があるわけではない。動詞を    tɛ̀も မ   mɛ̀も後接せずに提示して命令の意味になるのは、

日本語において動詞一語文「(部屋の中では帽子を)脱ぐ。」「(さっさと)座る。」といった終止形(不定形)のみの文が、

終止形そのものには命令の意味がないのにも関わらず、結果として命令の意味を帯びることと類似している。 
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否定動詞文の例①：    န မ    ေန႔  ေ  ာ  း  မ      ား   ဘ း  

cămâ  dìnê  cáuɴ  mă  θwá  bú 

私     今日     学校    否定    行く   否定 

「私は今日学校に行かない／行かなかった」 

 

否定動詞文の例②：  ေန႔   ေ  ာ  း  မ      ား   န ဲ ႔ 

dìnê  cáuɴ  mă  θwá  nɛ̂ 

今日    学校    否定    行く   否定 

「今日学校に行くな」 

 

現代ビルマ語の名詞文は、述語名詞句をもつ文をいう[藪 1993:576]。二つの名詞句の並

列からなる[澤田 1988:103]。 

 

名詞文の例：    န မ  အ   ာ ာ  ၠ             ေ  ာ  း       ါ 

cămâ   ʔòshàkàtɛʔkăθò   gâ   cáuɴðù    bà 

私           大阪大学        の  学生(女子学生)  丁寧 

「私は大阪大学の学生です」 

 

名詞文の否定は、動詞     houʔ(そうである)の助けを借りて、動詞文として表現される

[藪 1992:570]。 

 

否定名詞文の例：   န မ  အ   ာ ာ  ၠ            ေ  ာ  း     မ            ဘ း 

cămâ    ʔòshàkàtɛʔkăθò  gâ  cáuɴðù   mă   houʔ  phú 

私           大阪大学       の     学生     否定 そうである 否定 

「私は大阪大学の学生ではありません」 

 

  疑問文は、疑問を表す ား lá を文末に置く。文中に疑問詞のある時は  ဲ lɛ́を文末に置

く[藪 1992:570]。 
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名詞文の疑問文の例①：      အ   ာ ာ  ၠ              ေ  ာ  း       ား 

θù     ʔòshàkàtɛʔkăθò   gâ   cáuɴðù     lá 

彼/彼女        大阪大学        の  学生(女子学生)   疑問 

「彼女は大阪大学の学生か」 

 

名詞文の疑問文の例②：      ဘ    ေ  ာ  း         ေ  ာ  း ား     ဲ 

θù    bɛ̀    cáuɴ     gâ   cáuɴðá     lɛ́ 

彼/彼女  どの     学校      の  学生(男子学生)   疑問 

「彼はどの学校の学生か」 

 

動詞文の疑問文では、動詞文標識助辞は軽声化し、    tɛ̀は  θă6、မ   mɛ̀は မ măと

なる。  θăは前の語の語末音が声門閉鎖音でない場合に有声化して/ðă/となる。 

 

動詞文の疑問文の例①：  ေန႔   ရထား  နဲ႔   ေ  ာ  း    ား               ား 

dìnê  yăthá nɛ̂  cáuɴ  θwá     ðă    lá 

            今日    電車    で     学校    行く   動詞文標識助辞  疑問 

「今日電車で学校に行ったか」 

 

動詞文の疑問文の例②：  ေန႔   ဘာ   နဲ႔    ေ  ာ  း    ား                ဲ 

dìnê  bà  nɛ̂   cáuɴ   θwá     ðă    lɛ́ 

今日     何    で      学校      行く   動詞文標識助辞 疑問 

「今日何で(どのような手段で)学校に行ったか」 

 

動詞文の疑問文の例③：  ေန႔   ရထား   နဲ႔   ေ  ာ  း    ား      မ         ား 

dìnê  yăthá  nɛ̂  cáuɴ  θwá    mă    lá 

            今日    電車     で     学校     行く  動詞文標識助辞  疑問 

「今日電車で学校に行くか」 

 

                                                   
6 動詞文標識助辞    ္tɛ̀が疑問を表す語の前で短縮化する際に/tă/とならず/θă/となることは、    ္tɛ̀の文語に相当す

る    θìに由来するという[藪 1992:570]。 
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動詞文の疑問文の例④：  ေန႔   ဘာ  နဲ႔   ေ  ာ  း    ား      မ          ဲ 

dìnê  bà  nɛ̂ cáuɴ  θwá     mă    lɛ́ 

今日     何    で    学校    行く   動詞文標識助辞  疑問 

「今日何で(どのような手段で)学校に行くか」 

 

 以上、現代ビルマ語の概要を述べた。 

 続いて本論文の構成について述べる。本論文は、現代ビルマ語の「継続」を表すアスペ

クト形式に着目し考察を行うものである。まず現代ビルマ語の動詞を分類し、それぞれの

動詞とアスペクト形式が共起した場合の意味、共起する条件について詳細な考察を行い、

結論を述べる。 

第一章ではビルマ語の動詞文述部形式について概観する。ビルマ語の動詞文において、

動詞は、その後に    tɛ̀や မ   mɛ̀などの動詞文標識助辞を原則として付加した上で文末

に置かれる。動詞文標識助辞    tɛ̀、မ   mɛ̀をどういうものと捉えるかということについ

て、本論文での議論に入る前に立場を定めておくことが必要であるため、まず第一章で、

本論文なりの立場を確認する。 

第二章ではアスペクトについての先行研究を紹介すると共に本論文におけるアスペクト

という用語の定義を行う。また現代ビルマ語における様々なアスペクト形式をリストアッ

プして示す。 

第三章では、現代ビルマ語の継続を表すアスペクト形式二つと、それぞれの先行研究を

紹介する。現代ビルマ語において、継続を表すアスペクト形式には V + ေန nè(いる)と V + 

ထား thá(置く)という二つの形式がある。ေန nè(いる)、ထား thá(置く)はいずれもアスペクト

を表すためだけの語ではなく、本動詞としても用いられる。 

第四章では、現代ビルマ語の動詞分類を試みる。分類にあたって、次の三つの基準を用

いた。①その動詞が意志性を持つか、②その動詞が「目的語」を取れるか、③動態動詞か、

状態動詞か、という三つである。 

 第五章では、継続を表すアスペクト形式の一つである V + ေန nè の考察を行う。まずは

動詞 ေန nè の本動詞としての用いられ方を紹介し、次に他の動詞に後接した場合の意味に

ついて見ていく。 

 第六章では、継続を表すもう一つの形式である V + ထား thá の考察を行う。まず本動詞

としてのထား thá の用いられ方を紹介し、続いてထား thá が他の動詞に後接した場合につ
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いて見ていく。 

 第七章では、V + ေန nè と V + ထား thá のどちらを用いても継続を表せる場合の意味の違

いについて、また、V + ေန nè と V + ထား thá が一文中に現れた場合について考察を行う。 

 第八章では、V + ေန nè と V + ထား thá それぞれの文法化の度合いについて検証する。 

 第九章では、本論文の結論について述べる。 

巻末には、資料として V + ေန nè と V + ထား thá が用いられた実例集を添付する。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8 

 

第一章 ビルマ語の動詞文述部形式について 

 

序章でも紹介したように、ビルマ語の動詞文において、動詞は、その後に    tɛ̀や မ   

mɛ̀などの動詞文標識助辞を原則として付加した上で文末に置かれる7。 

 

(1)    န မ  အေမ  မန      အ မ    မွာ    မ န ႔                  

 cămâ  ʔămè mănɛʔkâ ʔèiɴ hmà môuɴ  louʔ     tɛ̀  

私の   母     今朝     家    で    菓子   作る  動詞文標識助辞 

「私の母は今朝家で菓子を作った」 

 

(2)    န မ  အေမ  ေန႔     း  အ မ    မွာ    မ န ႔                

cămâ ʔămè nêdáiɴ ʔèiɴ hmà môuɴ louʔ     tɛ̀  

私の  母    毎日   家   で    菓子  作る  動詞文標識助辞 

「私の母は毎日家で菓子を作る」 

 

(3)    န မ  အေမ   မန  ဖန     အ မ    မွာ    မ န ႔             မ   

cămâ ʔămè mănɛʔphàɴ  ʔèiɴ hmà môuɴ  louʔ    mɛ̀  

私の  母     明日     家    で    菓子    作る  動詞文標識助辞 

「私の母は明日家で菓子を作る」 

 

     tɛ̀も မ   mɛ̀もともなわない場合は通常、命令の意味に解釈される。 

 

(4) အ မ    မွာ    မ န ႔        

ʔèiɴ hmà môuɴ louʔ 

家    で    菓子  作る 

「家で菓子を作れ」 

 

ビルマ語動詞文の文末に置かれた動詞文標識助辞    tɛ̀や မ   mɛ̀がどのような意味機

                                                   
7 藪[1992:570]では、動詞文の平叙文は、法の助詞により、4 つの法(ムード)を表すとして、    tɛ̀〈叙実法〉、မ   mɛ̀

〈叙想法〉、ျ   pì〈活写法〉、-♯(ゼロ)〈命令法〉が挙げられている。 
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能を持っているのか、    tɛ̀や မ   mɛ̀の本質は何かということについてはいくつかの説が

あり必ずしも定見が得られているわけではない。本論文での議論に入る前に動詞文標識助

辞    tɛ̀および မ   mɛ̀をどう捉えるべきか立場を定めておくことが必要であるため、ま

ずこの章で、本論文なりの立場を確認しておきたい。 

動詞文標識助辞    tɛ̀の本質については、これまでに大きく三つの見解が提示されてい

る。 

まず第一の説として、藪[1992:570]は     tɛ̀について「叙実法；ことがらを、事実とし

て確定的に述べる」といい、Okell&Allott [2001:94]は‘indicates general statement of realized or 

non-future state; also habitual action; translatable by English past or present tenses ’という。    

tɛ̀と対照的に မ   mɛ̀については、藪[1992:570]では「叙想法；ことがらを推測や意向として、

つまり、不確定なこととして述べる」、Okell&Allott[2001:94]では‘marks statement of future, 

intended action, or assumptions’とされているが、これは「客観世界における不確定」を表し

ているということができるだろう。また Romeo[2008:107]では、 ‘(Burmese)  only 

distinguishes between realis and irrialis events, i.e. between events that are known by the speaker 

to be occurring or to have occurred in his/her real world, and events that are not part of the 

speaker’s real world, i.e. events that may or will occur’としている。これらの説はいずれも、客

観的な現実世界における確定を表すと見なす点では共通なので、これらをまとめて「客観

世界における確定説」と呼ぼう。 

次に第二の説は、Gärtner [2005]の説である。Gärtner [2005:122]は、動詞文標識助辞    

tɛ̀は通常、過去か現在の事態、動詞文標識助辞 mɛ̀は未来の事態を表すことから‘ The markers 

tɛ̀ and mɛ̀ reflect a concept of time that corresponds to the time dimension of reality and, therefore, 

can be assumed to express tense.’ という。すなわち    tɛ̀は「現在」あるいは「過去」とい

う時間を表し、မ   mɛ̀は「未来」という時間を表すということであり、あくまで    tɛ̀や

မ   mɛ̀はテンスという文法カテゴリーに関わる形式だと見なす立場である。これを「テン

ス説」と呼ぼう。Okell[1969:173]でも   は non-future, မ  は future との記述が見られる。 

さらに第三の説は、岡野[2007]、の説である。岡野[2007:24]は、動詞文標識助辞    tɛ̀と

မ   mɛ̀は「話し手が発話の内容に確信を持っているかどうか」という点で異なり、    tɛ̀

は「話し手が発話内容に確信を持っている場合」に用いられ、မ   mɛ̀は「話し手が発話内

容に確信を持っていない場合に用いられる」と述べている。これは一見、藪・Okell&Allott

のいう「客観世界における確定説」と類似しているようにも見えるが、「客観世界におけ
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る確定説」があくまで「客観世界において」現実か非現実かを問題にしているのに対し、

岡野の説は「話し手の世界」における確信を問題にしている点で大きく異なる。この点で

岡野のいう    tɛ̀は「話者の認識世界における現実説」といってよいだろう。もちろん မ   

mɛ̀はそれに対応して「話者の認識世界における非現実」を表すということになる。 

 以上三つの説の中でどの説が最も妥当だろうか。まずは最も問題点が見えやすい「テン

ス説」について検討したい。 

 確かに    tɛ̀は過去や現在のことを表し မ   mɛ̀が未来のことを表す場合が一般的では

あるが、常にそうではないということは、注意深くビルマ語を観察すれば気づくことであ

ろう。次の例で示すように、    tɛ̀は未来の事態についても用いられる場合がある。 

 

(5) မန  ဖန       ာေမး   ဲ     ရွ           

mănɛʔphàɴ sàmébwɛ́  ɕî      dɛ̀  

明日           試験      ある   動詞文標識助辞 

「明日試験がある」 

 

(6) မန  ဖန     ေ  ာ  း                

mănɛʔphàɴ cáuɴ   peiʔ     tɛ̀ 

明日        学校     閉まる  動詞文標識助辞 

「明日学校が休みだ」 

 

例文(5)では、試験があるのは明日であり今日の段階では非実現事態である。しかし、「明

日試験がある」と言う場合は    tɛ̀が用いられるのが一般的であり、မ   mɛ̀は「明日試験

があるかどうかわからないが、おそらくあるだろう」と不確実に述べる場合以外には用い

られない。例文(6)も同様で、未来を表す文に    tɛ̀が用いられている8。「明日学校が休み

かどうかわからないが、おそらく休みだろう」と不確定に述べる場合は မ   mɛ̀を用いる。

これは後述するように状態動詞の一部に見られる現象である。このように未来の非実現事

態を မ   mɛ̀ではなく    tɛ̀で表す場合があるということを無視することはできない。 

 また、Gärtner [2005]で未来テンスだとされている မ   mɛ̀について見ても、次の例文で示

                                                   
8ビルマ語テンス説を主張している Gärtner [2005:109]も、‘as a rule, (tɛ̀) marks events happening at any time except future, 

under certain circumstances it can also indicate determination with respect to a future action, outweighing tense.’として、    tɛ̀ 
が未来の事態を表す時にも用いられる場合があることを指摘している。 
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すように、未来ではなく過去の事態について用いられる場合がある。 

 

(7)          း      မေန႔     ထ    ရွ     အံ း       မ          နဲ႔               

  dì pyiʔsí gâ  mănêgâ  thî  ɕî  ʔóuɴ      mɛ̀       nɛ̂  tù      dɛ̀ 

 この    荷物   は     昨日    まで  ある   まだ   動詞文標識助辞    と    同じ  動詞文標識助辞 

「この荷物は昨日まであったようだ」 

 

(8) မေန႔          ာ      မ       ထ           

mănêgâ θù  là      mɛ̀    thìɴ     dɛ̀ 

昨日     彼   来る  動詞文標識助辞 思う  動詞文標識助辞 

「昨日彼は来た(だろう)と思う」(Gärtner [2005:122 - ex.(86)]) 

 

(7)(8)は、文末に နဲ႔      nɛ̂ tù dɛ̀(～ようだ)、   ႔ထ      lô thìɴ dɛ̀(～と思う)などをとも

なわない場合は不自然に感じられるが9、それでも မ   mɛ̀の指す事態、(7)なら荷物があっ

たこと、(8)なら彼が来たことが発話時以前に起こった事態であることは確かである。この

ように過去の事態についても မ   mɛ̀が用いられる場合があるのである。 

以上示したように、    tɛ̀は「現在」「過去」を表し、မ   mɛ̀は「未来」を表すという

ように    tɛ̀と မ   mɛ̀の違いをテンスの違いと考えたのでは説明できない例があること

から、    tɛ̀、မ   mɛ̀をそれ自体が特定のテンスを表わすと考えるべきではないと言える。 

次に岡野説、すなわち「話者の認識世界における現実・非現実」を表す形式だという説

について検討したい。岡野は次の例を挙げて説明している。 

 

(9)  ား           

sá    dɛ̀ 

食べる 動詞文標識助辞10  

「食べた。＜過去＞」／「食べる。＜現在＞」(岡野 2007:24) 

 

                                                   
9 Gärtner[2005:112]では、‘(the combination of mɛ̀ with a time phrase indicating past) can work only within a context where mɛ̀ is 

marking an assumption, perhaps by adding /thìɴ dɛ̀/ ‘(I) think’ to it.)’のように、thìɴ dɛ̀(思う)の付加についてのみ言及されて

いる。 
10 本論文では    tɛ̀や မ   mɛ̀を藪[1992:570]に倣って「動詞文標識助辞」と呼ぶが、岡野[2007:24]では「終助詞」と

呼び、ビルマ語の陳述文の述語は終助詞によって作られるとしている。 
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(10) ေ ာ  း        

káuɴ   dɛ̀ 

良い  動詞文標識助辞 

「良い。＜現在＞」(岡野 2007:24) 

 

    tɛ̀、မ   mɛ̀を話者の認識世界における現実・非現実をだとする岡野説だが、それで

は話し手が確信を持っている場合なら常に     tɛ̀を用いて言うことができるかというと

そうではない。例えば次の例は話者が明日ここに来ることが確定している場合の発話だが、

(11a)のように    tɛ̀を用いることはできず、(11b)のように必ず မ   mɛ̀で表さなければな

らない。 

 

(11)a.*    န မ    မန  ဖန                 ာ     ျဖ      ေအာ      ာ        

cămâ mănɛʔphàɴ dì  gò   là   byiʔ   ʔàuɴ   là     dɛ̀ 

私         明日      ここ   へ     来る  実現する   ように    来る   動詞文標識助辞 

「私は明日必ずここに来る」 

 

(11)b.    န မ    မန  ဖန                 ာ    ျဖ       ေအာ      ာ     မ   

cămâ mănɛʔphàɴ  dì  gò  là   byiʔ   ʔàuɴ   là     mɛ̀ 

私          明日      ここ   へ   来る   実現する   ように   来る  動詞文標識助辞 

「私は明日必ずここに来る」 

 

岡野 [2007:24]でも     tɛ̀が未来を表す場合について触れてあり、「『現在確定している

予定』であるため tɛ̀が用いられる」と説明されている。しかし、現在確定している予定で

あっても    tɛ̀を用いて未来の事態を表す動詞は、実は非常に限られている。先ほどの例

文(5)(6)はそのわずかな例の一部であるが、(5)(6)の ရ  ွ ɕî((試験が)ある)、     peiʔ((学校が)

閉まる)という動詞のほかに、未来の事態であるにも関わらず     tɛ̀で表すことができる

動詞は、အ    မ ား ʔălouʔ myá(仕事が多い＝忙しい)、အ     ါး ʔălouʔ pá(仕事が薄い＝暇だ)、

အား ʔá(暇だ)、ေ  ာ  း    ႔ cáuɴ pwîɴ(学校が開く＝学校がある)など、状態的なものに限られ
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ており11、未来のことであっても「『現在確定している予定』である」という理由で常に    

tɛ̀を用いて表すことができるわけではない。 

このように、話し手が発話内容に確信を持っている場合は常に    tɛ̀で表せるとは限ら

ないため、岡野[2007:24]の言うように    tɛ̀を話者の認識世界における現実を表す形式だ

と言い切ることは難しい。 

以上、検討してきたように、「テンス説」は説明に窮する言語事実があり、妥当性を欠く。

かといって「話者の認識世界説」だとしてしまうことも難しい。では「客観世界における

確定・不確定」を問題にするという藪説、Okell&Allott 説、Romeo 説はどうだろうか。「客

観世界における確定・不確定」を問題にすると、「テンス説」、「話者の認識世界における現

実説」では説明できなかった、    tɛ̀が未来の事態を表す際に用いられる場合についても

説明がつくのではないか12。 

 先述したとおり、未来の事態を    tɛ̀で表す動詞は非常に限られている。 

 

(12) မန  ဖန       ာေမး  ဲ   ရွ             (=(5)) 

mănɛʔphàɴ sàmébwɛ́ ɕî      dɛ̀       

明日           試験    ある  動詞文標識助辞 

「明日試験がある」 

 

(13) မန  ဖန     ေ  ာ  း                 (=(6)) 

mănɛʔphàɴ cáuɴ   peiʔ     tɛ̀        

明日      学校     閉まる  動詞文標識助辞 

「明日は学校が休みだ」 

 

上の二例は、未来のことであるにも関わらず    tɛ̀を用いて表す例である。これらは現

在確定している未来(明日)の予定を述べる文だが、誰がどうこうするという動態的なもの

                                                   
11 何故これらの動詞に限って未来の事態を動詞文標識助辞    tɛ̀で言い表すことができるかについては、今後さらに

検討する必要がある。これらの動詞の共通点として、①自動詞である、②動態的なものではなく状態的な動詞である、

という二点が挙げられる。 
12 Gärtner [2005:122]では次のように述べられている。‘it has been shown that verb-phrase final markers also denote mood(…) 

i.e. mɛ̀ non-actual (irrealis) mood vs. tɛ̀ and pì actual (realis) mood. This is not peculiar to the Myanmar language; rather it 

reflects the natural correlation between future tense and non-actual potential mood or between non-future tense and actual 

mood: only events which did happen or are happening or used to happen can be actual; all events after the speech moment can 

only be potential or hypothetical.’ なお、Gärtner [2005:122]では、本論文の例文(5)(6)のように、未来のことであるにも

関わらず    tɛ̀を用いて表す動詞については一切触れられていない。 
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ではなく、状態的で、「明日は私の友達の誕生日である」という名詞文的な文と同じような

ふるまいをしていると考えられる。 

 

(14) မန  ဖန         န မ       ခ   း  ရဲ႕   ေမ းေန႔     ျဖ          

mănɛʔphàɴ cămâ   θăŋɛ̀jíɴ  yɛ̂ mwénê  phyiʔ    tɛ̀ 

明日        私の        友達    の  誕生日   である  動詞文標識助辞 

「明日は私の友達の誕生日である」 

 

例文(14)は明日という日について述べた文であるが、明日が「友達」の誕生日であるこ

とは動かしがたい事実であるため、常に    tɛ̀を用いて表現し、မ   mɛ̀で表現することは

ない。မ   mɛ̀ を用いた場合は「明日は私の友達の誕生日であるかどうかわからない」と

いう意味の文になるが、自分の友達の誕生日が明日かどうかということが不確定な場合は

考えにくい。そのため မ   mɛ̀を用いると不自然なのである。「明日という日がどういった

日であるか」ということ、例えば明日が試験日であったり休校日であったりすることは、

「明日は私の友達の誕生日だ」と同様、カレンダー上に書かれている周知の事実であり、

話者の個人的な予定でもなく公に決まっていることでもあるため、未来のことではあるが

確定的な現実事態であると言えるだろう。このように、藪・Okell&Allott・Romeo の「客観

世界における確定説」をとると    tɛ̀が未来の事態にも用いられる場合についてもうまく

説明がつく。またこの例について言えば岡野の言う「話し手」の認識世界における現実非

現実だとしても妥当であろう。 

先にビルマ語テンス説は妥当性を欠くとしたが、テンス説はビルマ語の動詞文標識助辞

    tɛ̀、မ   mɛ̀はやはり基本的には客観的な事象を映すことを反映していると言うことが

できる。まずは現実かどうかということが問題とされる。現実か非現実か。それが拡張さ

れてより認識的なものを表すこともある、ということである。澤田[1999:2-3]では、    tɛ̀

の解釈として「解釈その 1：現在の出来事」「解釈その 2：過去の出来事」「解釈その 3：現

在の習慣、不変の出来事」を挙げ、မ   mɛ̀の解釈としては「解釈その 1：未来の出来事」

「解釈その 2：話し手がこれから行うつもりの出来事(話し手自身が自らの意志で行う動作

の場合に限られる)」「解釈その 3：推量、想像された出来事」を挙げている。つまり、    

tɛ̀、မ   mɛ̀は、時のみを表すと言うことはできないが、基本的には事態が現実か非現実か

ということが問題とされていると言える。しかし澤田[1999:2-3]を見ると特に မ   mɛ̀にお
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いては現実か非現実かという観点だけでなくそれを話し手がどう解釈するかが関与すると

いうことがわかる13。 

これらの先行研究と考察を踏まえ、本論文では、    tɛ̀は確定的な現実事態を表す動詞

文標識助辞、မ   mɛ̀は不確定な非現実事態を表す動詞文標識助辞として論を進めることと

する。すなわち、    tɛ̀、မ   mɛ̀は「いかなる述べ方か」という叙法(modality)を決定する

形式であり、前者は「叙実法」という叙法、後者は「叙想法」という叙法を表す形式と考

えるわけである。以下、例文中の    tɛ̀には現実事態を表す realis の略として「RL」、မ   

mɛ̀には非現実事態を表す irrealis の略として「IRL」とグロスをつけることとする。以下に

例を示す。 

 

(15)  ား   ာ      

ká   là  dɛ̀ 

車    来る  RL 

「車が来た」 

 

(16)  ား   ာ  မ   

ká   là  mɛ̀ 

車    来る   IRL 

「車が来るだろう」 

 

 さて、現代ビルマ語には、動詞に後接する文末標識として叙実法を表す    tɛ̀、叙想法

を表す မ   mɛ̀に加え、もう一つ重要なものに ၿ   pì という形式がある。この ၿ   pì という形

式について、藪[1992:570]には、ၿ   pì は「活写法」であり「ことがらが、今、眼前に起こっ

ているさまとして述べる」とあり、澤田[1999:19]には「ၿ   pì によってつくられる文は、話

し手が直接体験した出来事を、すかさず口に出す場合に用いられる。また、時刻・年齢・

距離などの増加の途中経過を表す場合にも用いられる」 とあり、また岡野[2007:53-54]に

は「ၿ   pì の根本的な意味は動詞の表す事態が今まさに起きようとしている局面を表す、と

いうものである」「補助動詞の ျ  း pí (～し終える)とともに用いられると〈完了〉の意味を

                                                   
13 Vittrant [2005]では、ビルマ語は modality prominent であると断言している。 
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表す」とある14。これらの記述から見ると ၿ   pì はアスペクトを表す助辞であるとも考えら

れるが、ၿ   pì の現れる位置が叙法を示す    tɛ̀、မ   mɛ̀と同じ位置であるため、叙法を表

す文末形式と考えられる。ၿ   pì を十分に研究することはこの論文の取り扱う範囲外にある

ため詳細に扱うことはしないが、実際は例文中に非常に多く現れるので、本論文ではグロ

スを pì として示すこととする。ၿ   pì は前の語の語末音が声門閉鎖音でない場合に有声化し

て/bì/となる。 

 

(17)  ား   ာ   ၿ   

 ká   là   bì  

車    来る  pì 

「車が(今)来た」 

 

 上の ၿ   pì の文(17)と、    tɛ̀の文(15)との違いは、(15)が客観的な現実事態を表すのに対

して、(17)は話者の目の前でまさに起こっていることを表す点である。車が到着して時間

が経っている場合は    tɛ̀で表され、(18)のように発話されることはない。 

 

(18)*   မန       ား   ာ  ၿ   

dìmănɛʔkâ ká   là  bì 

今朝      車   来る  pì 

「今朝車が来た」 

 

 以上、現代ビルマ語の動詞文述部形式について述べた。次章でアスペクト研究について

概観した後、次々章から現代ビルマ語の、継続を表すアスペクト形式について詳細を述べ

                                                   
14 ၿ   pì は、先行する動詞で表される動作がまだ未完了である場合にも用いられる。例えばある人のいる方向に移動す

ることを求められ、「はい、今そちらに行きます」と答える場合、叙想法の မ   mɛ̀ではなく、ၿ   pì を用いて次のよ

うに言う。なお ာ là(来る)という動詞が用いられているのは、ビルマ語では話し手または聞き手へ向けての移動を

表す際は動詞 ာ là(来る)を用い、それ以外へ向けての移動を表す際は動詞  ား θwá(行く)を用いるためである。 

(い)  ာ  ၿ    ၊   ာ  ၿ   

     là  bì | là  bì 

来る pì   来る pì 

「(今)行く、行く」 
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ていく。 
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第二章 アスペクトの定義および現代ビルマ語における様々なアスペクト形式 

 

 これまで様々な言語で動詞や述語のアスペクト研究がおこなわれている。現代ビルマ語

のアスペクトを論じるにあたって、本論文におけるアスペクトという用語の定義をしてお

きたい。 

 アスペクトとはラテン語の aspectus(視点)に由来する言語学の用語であり、ロシア語やそ

の他のスラブ諸語における完結相(完了体=Perfective)、不完結相(不完了体=Imperfective)の

対立がよく知られている。日本語におけるアスペクト研究では、金田一[1955]がアスペク

トを「動作・作用の進行の相を示す形態の違い」とし、後に鈴木[1972:375]によって「動詞

のすがたとは、おおまかにいって、動詞の表す動きのどの過程的な部分をとりたてて問題

にするかという文法カテゴリーである」と明確化された。 

時間に関わる文法範疇の研究においてテンスとアスペクトが並べて示されることがある

が、寺村[1984:117]には、「テンスというのは、事象を点として見、基本的には発話時を基

準にして、その点が発話時のことであるのか前であるか後であるかを問題にする形式であ

り、アスペクトというのは事象をある幅、プロセスの中のどういう位置にあるかを表そう

とする形式である」とある。コムリー[1988:10]では、テンスが「さしだされた場面 situation

の時間をべつの時間に、ふつうは発話の瞬間 moment に関係づける」もので、「諸言語にみ

られる、いちばんふつうのテンスは現在、過去、未来である」が、アスペクトはこれとは

まったく異なるとし、アスペクトの一般的な定義として「アスペクトは場面の内的な時間

構成をとらえる、さまざまなし方である」としている。工藤[1995:8]では、テンスとは〈出

来事と発話時との外的時間関係の相違〉を表す文法カテゴリーであり基本的には過去時制

と非過去時制との対立によって示されるとして、アスペクトとは、〈運動(動作・変化)の時

間的進展の捉え方〉の違いを表し分ける文法的カテゴリーであり、完成相と継続相の対立

によって示されるとしている。高橋他[2005:80]には、「アスペクトもテンスも時間に関係し

た文法的カテゴリーであるが、アスペクトは、動詞のあらわす運動が、基準となる時間と

どのようにかかわっているかについてのカテゴリーであり、テンスは、動詞のあらわす運

動が、時間軸上のどこに位置するか(基本的には、発話時とどうかかわっているか)にかか

わるカテゴリーである」とある。 

 本論文でのアスペクトの定義はコムリーの「場面の内的な時間構成をとらえる、さまざ

まなし方」を採用することとし、現代ビルマ語という個別言語におけるアスペクトを扱う。 
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ビルマ語にはアスペクトを表す様々な形式があり、動詞の前後にアスペクトを表す働き

をする形式が添えられることによって作られる15。現代ビルマ語口語においてアスペクト

を表す形式には次のようなものがある。参考として、Okell & Allot [2001] においてそれぞ

れがどのような形式類に分類されているかを示す。 

 

[1] V + ေန nè (いる／住んでいる) 進行中または結果状態(V している)を表す。 

  動詞 ေန nè (いる／住んでいる)に由来する。Okell & Allott [2001:105]では verb modifier

とされている。 

 

(19)  ေ း          ေန      

    khălé  ŋò   nè   dɛ̀ 

子ども  泣く  いる  RL 

「子どもが泣いている」 

 

(20) မ း            ေန       

mí   pyɛʔ   nè    dɛ̀ 

電気   切れる  いる   RL 

「停電している」 

 

 

[2] V + ထား thá (置く) 結果状態を表す(V してある／V しておく)を表す。 

   動詞ထား thá (置く)に由来する。Okell & Allott [2001:99]では verb modifierとされている。 

 

(21)    န မ  အ       ေဘာ  းဘ         ထား      

cămâ   ʔăkò    báuɴbì   wuʔ   thá   dɛ̀   

私の     兄       ズボン     着る    置く   RL 

「私の兄はズボンを履いている」 

 

                                                   
15 アスペクトを表す語が動詞に後接することが多いが、動詞に先行するものもある。(cf.(30)(31)(32)(33)(34)(35)(62) 

(63))  
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(22) အ   ေရး        ေအာ    အ     ထား   ါ 

ʔeiʔyé   wâ   ʔàuɴ   ʔeiʔ  thá   bà  

睡眠  十分だ  ように  寝る  置く 丁寧 

「十分に寝ておいてください」(W-p.38) 

 

 

[3] V +   ား θwá (行く) 現在から未来への漸次的変化(V していく)、または変化が完了する

こと(V してしまう)を表す。動詞  ား θwá (行く)に由来する。Okell & Allott [2001:248]では

verb modifier とされている。 

 

(23)       ၿ  း    ဳ း ား    ား   မ   

shɛʔlɛʔpí   cózá   θwá  mɛ̀ 

引き続き    努力する  行く   IRL 

「引き続き努力していく」 

 

(24) အေျခေန     ေျ ာ  း     ား      

ʔăchèʔănè  pyáuɴ  θwá  dɛ̀ 

状況      変わる    行く   RL 

「状況が変わってしまった」 

 

(25)  ား      ာ    မ ား     ား      

    sá     dà   myá  θwá  dɛ̀ 

食べる RL(名詞化) 多い   行く   RL 

「食べ過ぎた」 

 

 

 

[4] V +  ာ là (来る) 過去から現在までの漸次的変化(V てくる)を表す。動詞 ာ là (来る)

に由来する。Okell & Allott [2001:198]では verb modifier とされている。 
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(26) အ      ခ      ာ  ၿ   

ʔeiʔ chìɴ là  bì 

寝る  たい 来る  pì 

「眠たくなってきた」(A-p.152) 

 

(27) အ      ေ     ျဖ  းျဖ  း   ေျခာ      ာ      

    ăwuʔ   twè   tăphyébyé   chauʔ    là    dɛ̀ 

服      複数     だんだん      乾く      来る    RL 

「服がだんだん乾いてきた」 

 

 

[5] V + ၿ  း pí (終わる) 動作の完了(V てしまう、V し終わる)を表す。動詞 ၿ  း pí (終わる)に

由来する。Okell & Allott [2001:130]では verb modifier とされている。 

 

(28)  ာ မ း  ေရး    ၿ  း   ေ ာ႔  မ   

sàdáɴ  yé   pí   dɔ̂  mɛ̀ 

論文     書く   終わる  もう   IRL 

「もう論文を書き終わる」 

 

(29) ထမ  း     ား   ၿ  း   ၿ   

thămíɴ  sá   pí  bì 

ごはん 食べる 終わる pì 

「ごはんを食べ終わった」 

 

 

 

[6]   sâ(始まる) + V  動作の開始(最初に V する、初めて V する)を表す。動詞   sâ(始まる)

に由来する。Okell & Allott [2001:46]では common preverb とされている。 
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(30)      ေ  ႕       း      န ေ ာ     န ႔          ခ        ခဲ႔        

   sâ   twê    gădɛ́gâ    cănɔ̀     nîɴ  gò  chiʔ  khɛ̂   dɛ̀ 

始まる  会う      時から   私(男性一人称)   君    を  愛する  継続16    RL 

「最初に会った時から僕は君を愛している」 

 

(31)          ား       ေျ ာ      

θù gâ zăgá  sâ  pyɔ́  dɛ̀ 

彼    が   言葉   始まる  話す  RL 

「彼が最初に話した」 

 

 

[7]     shɛʔ (続ける) + V  引き続き動作を行う(続けて V する)を表す。動詞    shɛʔ (続

ける)に由来する。Okell & Allott [2001:69]では common preverb とされている。 

 

(32)   အ     း   ခ    ား  အနား  မွာ     ဳ          ေန      ႔   မွ    မ      ျဖ         ာ 

dìʔătáiɴ khămyá ʔăná hmà couʔ shɛʔ  nè  lô hmâ mă  phyiʔ    tà 

このまま   あなた    そば   に    私   続ける いる こと さえ  否定  起こる  RL(名詞化) 

「このままあなたのそばに引き続き私がいることだってありえないんだ」(MM-p.187) 

 

(33) ဘာ            ၾ    ေ း   ဲ 

    bà shɛʔ louʔ câ  ðé   lɛ́ 

何  続ける する 複数  まだ  疑問 

「何を続けてしていたか」(A-p.22) 

 

 

[8] ထ   thaʔ(重ねる) + V  同じようなことを更に行う(再び V する、また V する)ことを表

す。動詞 ထ   thaʔ (重ねる)に由来する。Okell & Allott [2001:103]では common preverb とさ

れている。 

                                                   
16 過去のある時点から発話の現在まで、先行する動詞で表される事象が継続していることを表す。 

(cf. p.26(48)(49)) 
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(34)   မေ း           မ န ႔      ေနာ      မွာ     ထ      ေမ း     ာ      ျဖ     မ   

ɲămălé gò   mêiɴ     nauʔ   hmà   thaʔ  mwé   dà    phyiʔ mɛ̀ 

妹      を  メイン(人名)の     後        に     重ねる    産む   RL(名詞化)  なる   IRL   

「妹をメインの後にまた産んだのだろう」(A-p.95) 

 

(35) နား   မ       ဘ း     ေ ာ႔    ထ       ေျ ာ    ရ     မွာ        ဲ

ná  mă  lɛ̀  bú  shòdɔ̂   thaʔ    pyɔ́  yâ   hmà    bɛ́ 

耳   否定 回る 否定  と言うと   重ねる   言う  義務 IRL(名詞化) 強調 

「わからないならもう一度言わなければならない」 

 

 

[9] V + ျ န  pyàɴ(戻る)  同じことが繰り返される(再び V する、また V する)ことを表す。

動詞 ျ န  pyàɴ(戻る)に由来する。Okell & Allott [2001:135]では verb modifier とされている。 

 

(36) ဘာ   ျဖ      ၾ      ျ န       ာ       ဲ 

bà  phyiʔ  câ   byàɴ    dà     lɛ́ 

何    起こる  複数    戻る   RL(名詞化)  疑問 

「また何が起こったのか」(AH-p.15) 

  

(37)  ာ    ာ   ထား    ျ န       ႔    ား 

sà   là   thá  pyàɴ  lô   lá 

手紙  来る   置く   戻る  から  疑問 

「手紙をまた置きに来たからか」(AH-p.64) 

 

 

 

[10] V +  ဲ shɛ́  進行中(V している最中である)を表すが、やや文語的である。ေန nè の後

に続いて現れることが多い。Okell & Allott [2001:60]では sentence marker とされている。 
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(38) ထမ  း     ား   ဲ   ါ 

thămíɴ  sá  zɛ́ bà 

ごはん 食べる shɛ́ 丁寧 

「ごはんを食べているところだ」 

 

(39)   ႔    ာ          ေမွ ာ     ေန    ဲ    ါ 

 θû  sà  gò  hmyɔ̀  nè   zɛ́ bà 

彼の  手紙   を   待ち望む   いる   shɛ́  丁寧 

  「彼の手紙をずっと待ち望んでいる」 

 

 

[11] V +   န း tóuɴ  進行中(V している最中である)を表す。Okell & Allott [2001:92]では

subordinate clause marker とされている。 

 

(40)      ထမ  း    ား     န း      ဲ

θù thămíɴ  sá   dóuɴ  bɛ́ 

彼   ごはん  食べる   tóuɴ   強調 

「彼はごはんを食べている最中だ」 

 

(41) ရွ          နာ   ေန    န း     ဲ   ား 

 ɕìɴ  seiʔ nà  nè dóuɴ bɛ́  lá 

あなた 心が痛む  いる  tóuɴ  強調 疑問 

「あなたはまだ心が痛んでいるのか」(A-p.38) 

 

 

[12] V + ေ း θé  「まだ、さらに、もっと、これから V する17」を表す。Okell & Allott 

[2001:239]では verb modifier とされている。 

 

                                                   
17 ေ း θé、အ ံး ʔóuɴ「まだ」と ေ ာ႔ tɔ̂「もう」は相対的な意味を持っており、さらに動詞文標識助辞との間に相補的

な統合関係を持っているということが藪[1992:573]で指摘されている。 
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(42) ေ း   ွ    ံး     န   ေ း      

shé hnălóuɴ càɴ  ðé   dɛ̀ 

薬    二錠     残る   θé     RL 

「薬がまだ二錠残っている」(AH-p.53) 

 

(43) အခ မွ         း န း     ဲ    ရ  ွ  ေ း      

    ʔăgûhmâ  kódáɴ  bɛ́   ɕî  ðé   dɛ̀ 

今やっと   九年生   だけ  ある  ðé     RL 

「今やっと九年生になったのに」(AH-p.16) 

  

 

[13] V + အံ း ʔóuɴ  「まだ、さらに、もっと、これから V する」を表す。Okell & Allott 

[2001:261]では verb modifier とされている。 

 

(44) ရ ံး ား    ား   ေ ာ  ႔   ရ     အံ း   မ   

yóuɴká θwá  sâuɴ  yâ  ʔóuɴ  mɛ̀ 

会社の車  行く   待つ   義務   ʔóuɴ   IRL 

「事務所の車を行って待たなければならない」(AH-p.27) 

 

(45)    န ေ ာ           ႔    ေ း    ရ     အံ း    မ    ား 

cănɔ̀  laiʔpô   pé   yâ  ʔóuɴ  mă  lá 

私      送る     やる  義務    ʔóuɴ   IRL  疑問 

「僕送ってあげようか」(AH-p.92) 

 

 

 

[14] V + ေ ာ႔ tɔ̂ 「もう、やっと、とうとう、ついに V する」を表す。Okell & Allott [2001:77]

では verb modifier とされている。 
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(46) ဘာမ ွ     မ   ေျ ာ   နဲ႔    ေ ာ႔ 

bàhmâ  mă   pyɔ́   nɛ̂    dɔ̂ 

何も    否定   言う   否定    もう 

「もう何も喋るな」(AH-p.13) 

 

(47)  ရာ    ာ   ေ ာ႔  မ   

shăyà  là   dɔ̂   mɛ̀ 

先生   来る   もう   IRL 

「先生がもう来る」(AH-p.13) 

 

 

[15] V + ခ႔ဲ khɛ̂  過去から現在までの継続(V してくる)を表す。Okell & Allott [2001:24]では

verb modifier とされている。 

 

(48)  ါ   ေ း       ေ ွ ာ႔   ေ ာ     ခ႔ဲ       

ŋà  shéleiʔ   ɕɔ̂    θauʔ   khɛ̂  dɛ̀ 

俺     葉巻     減らす    吸う     khɛ̂   RL 

「俺は葉巻を減らして吸ってきた」(AH-p.68) 

 

(49)  ၿ  း    ဖ     မ        း       ဳ   ွ        ခဲ႔      ါ       

sâbí  phaʔ  mî   gădɛ́gâ    caiʔhniʔθɛʔ  khɛ̂  bà  dɛ̀ 

最初に 読む  無意志  からずっと        好きだ      khɛ̂  丁寧   RL 

「最初に読んだ時から好きでした」(Y-2-p.36) 

 

 

 

[16] V + မ   ႔ mălô  動作の開始(V しようとする)を表す。非実現事態を表す動詞文標識助

辞 မ   mɛ̀が弱化した မ măに、subordinate sentence marker    ႔ lô が後接したものである。 
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(50) မ        ခ     ဘ း   ား     ႔    ေမး   မ   ႔    ါ 

mă   θî   jìɴ   bú   lá   lô   mé    mălô  bà 

否定  知る  たい  否定   疑問   と   尋ねる    mălô  丁寧 

「知りたくないのかって聞こうとしていたんです」(AH-p.95) 

 

(51)         မ   ႔     ါ        

 taiʔ   mălô  bà kwɛ̀ 

ぶつかる  mălô  丁寧   よ 

「(もめている時に第三者に「どうしたのか」と聞かれて)ぶつかりそうになったんですよ」 

(AH-p.33)  

 

[17] V + ဖ  ႔ phô  「V しようとする」を表す。Okell & Allott [2001:136]では subordinate clause 

marker とされている。 

 

(52) န  ႔          ေမး     ဖ  ႔            ေန     ာ 

    nîɴ gò   mé   bô   louʔ  nè    dà 

君   に   尋ねる   phô   する   いる  RL(名詞化) 

「君に聞こうとしていたんだ」 

 

(53)  ါ႔   အေမ   ေ း     ေ ာ     ေမ း ား     ဖ  ႔            ေန      

ŋâ  ʔămè   khălé     tăyauʔ    mwézá    bô    louʔ   nè   dɛ̀ 

俺の  母親    子ども        一人      養子にする   phô     する    いる   RL 

「俺の母親は子どもを一人養子にしようとしている」 

 

 

 

[18] V +   န  kòuɴ (尽きる)  動作の完了(V し終わる)を表す。動詞  န  kòuɴ (尽きる)に由

来する。Okell & Allott [2001:13]では verb modifier とされている。 
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(54) ခ      ၿ  း      န     ါ   ၿ   

chɛʔ  pí  kòuɴ  bà bì 

作る  終わる  kòuɴ  丁寧 pì 

「作り終わりました」(AH-p.19) 

 

(55)  ါး   ေ     ထ        ာ     န     ေ ာ    န       န   ၿ   

pá dwè  thî     dà    nì   dàuɴ  nì  kòuɴ bì 

頬  複数  当たる  RL(名詞化) 赤い   さえ   赤い  kòuɴ  pì 

「頬に当たったのが赤くなってしまった」(AH-p.83) 

 

 

[19] V +     taʔ 動作の頻度の高さ(V がちだ)を表す。動詞    taʔ(できる)に由来する。

Okell & Allott [2001:90]では verb modifier とされている。 

 

(56) ေမေမ             အ       ေန      န း       ႈ း    ရ            း           ႔ 

mèmè gâ  θù   ʔeiʔ   nè  dóuɴ    hnó  yìɴ  seiʔshó  daʔ  lô 

お母さん   は   彼女     寝る    いる   している間   起こす   たら     怒る     taʔ   から 

「お母さんは寝ている時に起こしたらよく怒るから」(AH-p.47) 

 

(57) အဲ ါ   ဘ    မ      မွား            

    ʔɛ́dà  băðùmăshò hmá  daʔ   tɛ̀ 

それ      誰でも    間違う   taʔ     RL 

「それは誰でも間違いがちだ」 

 

 

 

[20] V +  ား θá  「とっくに V」を表す。Okell & Allott [2001:238]では verb attributive marker

とされている。 
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(58)      မွာ   ၊     း   ၿ  း    ား   ေ       ာ 

dì hmà | kú   pí   ðá  dwè  kwà 

ここ   に     写す   終わる  θá    複数   よ 

「これ。写し終わったものよ」(AH-p.66) 

 

(59) အား ံ း               ခ       ေန            ာ           ျ  း     ား     ဲ  

ʔálóuɴ  gâ  laiʔ   chìɴ  nè  dɛ̀   shòdà    θî   pí    ðá   bɛ́ 

全員    が ついて行く たい  いる   RL   ということ  知る 終わる   θá    強調 

「みんながついて行きたがっていることはとっくに知っているさ」 

 

 

[21] V +  ွ  ႔  hnîɴ  「先に V する」を表す。Okell & Allott [2001:112]では verb modifier と

されている。 

 

(60) ေမေမ  ၊    မ း    ား    ွ  ႔   မ     ေနာ  

mèmè | θămí θwá hnîɴ  mɛ̀  nɔ̀ 

お母さん     娘    行く  hnîɴ    IRL  ね 

「お母さん、私先に行くね」 

 

(61) ထမ  း    ား    ွ  ႔    ါ 

thămíɴ  sá hnîɴ bà 

ごはん 食べる hnîɴ 丁寧 

「先にごはんを食べてください」 

 

 

 

[22]    ဳ cò (   ဳ    còtìɴ) + V  「予め V する」を表す。動詞    ဳ cò(迎える)に由来する。Okell 

& Allott [2001:17]では common preverb とされている。 
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(62) ေ  ာ  း  မ        ာ     မ             ါ   ဘ း      ရာ  မ    ာ      ႔   ေ  ာ  း 

cáuɴ  mă  tɛʔ  tà    mă  houʔ   pà  bú | shăyà mă  là  lô   cáuɴ  

学校   否定 登る RL(名詞化) 否定 そうである 丁寧 否定      先生  否定 来る から   学校 

   ဳ      း     ာ      ါ 

cò  shíɴ    dà     bà  

cò    下る   RL(名詞化) 丁寧 

「学校に行かなかったのではありません。先生が来なかったので早く帰ったんです」 

(AS-p.220) 

(63)      း   ေ        ဳ         ထား     မ ွ      ျဖ     မ   

pyiʔsí dwè  cò   wɛ̀   thá   hmâ  phyiʔ mɛ̀ 

物     複数   cò    買う   置く して初めて なる   IRL 

「あらかじめ物を買っておかなければならない」 

 

 

[23] V + ေန   nèjâ  「習慣的に V する」を表す。Okell & Allott [2001:105]では verb attributive 

marker とされている。それ自体で名詞句にもなり、後接する名詞句の構成要素にもなり

得る。 

 

(64) ေန႔     း    ျမ     ေန        ဲ႔     မ    ွာ    မ               ဘ း 

nêdáiɴ myìɴ  nèjâ    dɛ̂   myɛʔhnà  mă    houʔ   phú 

毎日   見える   nèjâ   RL(連体形)    顔     否定   そうである  否定 

「毎日見ている顔ではない」 

 

(65) ေ ွ ာ႔    ါ    အံ း   ၊    ား    ေန         ဲ

      ɕɔ̂  bà  ʔóuɴ | θwá   nèjâ    bɛ́ 

減らす  丁寧  まだ      行く    nèjâ    強調 

「(タクシーの運転手に対して)安くしてくださいよ。いつも行っているところですよ。」 
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[24] V +      lɛʔsâ  「V している途中段階である」を表す。Okell & Allott [2001:212]で

は verb attributive marker とされている。 

 

(66) ထမ  း     ား          ဲ     ရွ     ေ း      

    thămíɴ  sá   lɛʔsâ  bɛ́   ɕî   ðé   dɛ̀ 

ごはん   食べる   lɛʔsâ   だけ   ある    まだ    RL 

「まだごはんを食べはじめたところだ」 

 

(67) ေျ ာ           ား                ေျ ာ   အံ း   မ   

pyɔ́  lɛʔsâ  zăgá   gò  shɛʔ  pyɔ́  ʔóuɴ mɛ̀ 

言う    lɛʔsâ    言葉    を   続ける   言う  さらに  IRL 

「言いかけの言葉をつづけて言おう」 

 

 

[25] V + ခါ  khàzâ／  sâ   「Vしたばかりである」を表す。Okell & Allott [2001:46]では special 

head noun とされている。 

 

(68)                 ေရာ      ခါ        ဲ    ရွ     ေ း       

θù  dì gò  yauʔ   khàzâ  bɛ́   ɕî   ðé    dɛ̀ 

彼   ここ に   着く      khàzâ   だけ  ある   まだ     RL 

「彼はここにまだ着いたばかりである」 

 

(69) ေၾ ာ   ေ း  ေမ း     ခါ          ေၾ ာ  ေ ါ         ႔   ေခ       

càuɴgălé  mwé  khàzâ gò  càuɴpauʔsâ    lô  khɔ̀  dɛ̀ 

子猫     生まれる  khàzâ   を  チャウンパウッサ   と    呼ぶ    RL 

「生まれたばかりの子猫のことをチャウンパウッサという」 

 

 

以上、現代ビルマ語でアスペクトを表す二十五の形式を挙げたが、これらの内、本論文

では、共に本動詞としての意味も持ちながら、補助動詞としては「継続」を表す V + ေန nè
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と V + ထား thá について考察・分析を進めることとし、V + ေန nè と V + ထား thá と同じく

「継続」を表す形式である V +   န း tóuɴ、V +  ဲ shɛ́は考察の対象としない。その理由とし

て、V + ေန nè、V + ထား thá と、V +   န း tóuɴ、V +  ဲ shɛ́は形成する句の機能が異なる18こ

と、そして ေန nè とထား thá は共にアスペクトを表すことに特化した語ではなく、元々本

動詞としての意味を持っている語であり、動詞の文法化という点で文法的にも興味深いと

いうことが挙げられる。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
18 V +   န း tóuɴ、V +  ဲ shɛ́は、それ自体が名詞句になり得る(cf. 例文(38)-(41))が、V + ေန nè と V + ထား 

thá は名詞句にならない。 
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第三章 現代ビルマ語の、継続を表すアスペクト形式 

 

本章から、本論文の研究の中心となる、現代ビルマ語における動作の継続を表す形式、

動詞に ေန nè が後接した V + ေန nè と、ထား thá が後接した V + ထား thá の二つについて詳

しく考察を行っていく。V + ေန nè は動作が進行中であること、または動作・変化の結果が

現在も継続していること(結果状態)を表し、V + ထား thá は結果状態のみを表す。ေန nè は

本動詞としては「住んでいる／いる」、ထား thá は「置く」という意味だが、アスペクトを

表す補助動詞19としても用いられる。藪[1992:571]では、V + ေန nè は日本語のテイル、V + 

ထား thá はテアル／テオクに相当するとされている。次の例文(70)は ေန nè もထား thá も無

い動詞文、(71)は V + ေန nè 文、(72)は V + ထား thá 文である。 

 

(70)    န မ    အ        ေဘာ  းဘ              

cămâ    ʔăkò    báuɴbì    wuʔ    tɛ̀  

私の     兄     ズボン      着る    RL 

「私の兄はズボンを履いた／(習慣として)履く」 

 

(71)    န မ   အ        ေဘာ  းဘ             ေန       

cămâ   ʔăkò    báuɴbì    wuʔ    nè   dɛ̀ 

私の      兄       ズボン      着る     いる    RL 

「私の兄はズボンを履いている(ところだ)」進行中 

 

(72)    န မ   အ        ေဘာ  းဘ           ထား       (=(21)) 

cămâ   ʔăkò    báuɴbì    wuʔ    thá    dɛ̀    

私の     兄        ズボン      着る     置く    RL 

「私の兄はズボンを履いている」結果状態 

 

 (70)は、「私の兄」が過去のある時点においてズボンを履くという動作を行った、あるい

は習慣的にズボンを履くということを表す。ビルマ語の動詞は、動詞文標識助辞    tɛ̀を
                                                   

19 ေန nè とထား thá について、Okell [1969:369]は auxiliary verb、Okell & Allott [2001:301-302]は verb modifire としている。

藪[1992:571-572]では補助動詞(動詞としても用いられるものが、動詞に付いて補助的な意味を添えるはたらきをする

もの)とされており、本論文はそれに倣って「補助動詞」という呼称を採用する。 
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ともなって過去の事象、または習慣的な事象を表すが、本論文では以降の    tɛ̀を用いた

例文は、便宜上一律過去の事象として訳すことにする。動詞     wuʔ (着る／履く)に ေန nè

が後接した(71)は、現在「私の兄」がズボンを履くという動作を行っている最中であるこ

と(進行中)を表し、ထား thá が後接した(72)は、「私の兄」が過去のある時点においてズボン

を履くという動作を行い、そのズボンを履いた状態が現在まで継続しているということ(結

果状態)を表す。    wuʔ(着る／履く)という動詞のみの文、ေန nè が後接した文、ထား thá

が後接した文、それぞれ表される意味が異なっていることがはっきりとわかる。 

V + ေန nè にはさらに次のように結果状態を表す場合もある。 

 

(73)   ႔  ေဘာ  းဘ   ၿ  ဲ     ေန      

θû  báuɴbì pyɛ́  nè   dɛ̀ 

彼の   ズボン   破れる  いる    RL 

「彼のズボンは破れている」結果状態 

 

  これは過去のある時点で彼のズボンが破れ、今も破れた状態であることを表す文である。

このような例から分かるように、ေန nè は進行中の動作を表す場合と結果状態を表す場合と

がある。それに対して、ထား thá は進行中を表すことはなく、専ら結果状態を表す場合に用

いられる。 

以上が V + ေန nè、V + ထား thá の概略である。本論文では、共に「継続」を表すという

点において共通しているこれら二つの形式について考察を行う。 

続いて、V + ေန nè、V + ထား thá の先行研究を概観する。ビルマ語文法研究史において V 

+ ေန nè、V + ထား thá についての記述が見られるものを年代順に示す。 

まず V + ေန nè について、主な先行研究として次のようなものが挙げられる。 

 

[1] Latter [1845:153] 

ေန nè を‘to remain’と説明し、二つの動詞と共起した際の意味が記述されている。 

 

[2] Judson [1881:50] 

ေန nè について、‘nè, to remain, continue’としている。 
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[3] Stewart [1939:56]  

ေန nè は‘continuance’を表すとしている。 

 

[4] Cornyn and Roop [1968:215] 

‘when it follows another verb, nè indicates that the action of the other verb is going on.’(下線

部は原文のまま)とし、さらに否定文について、‘negative particle mă preceeds the nè’と

し、否定辞の မ măが ေန nè に先行することが示されている。 

 

[5] Okell [1969:369] 

ေန nè を auxiliary verb だとして、‘stay. be, go on, continue(doing)’としている。また否定

文におけるふるまいについて、‘negative V mă nè、sometimes mă V nè’とし、さらに ေန 

nè が稀に   ႔ lô をともなって V＋   ႔ lô＋ေန nè となることについても言及している。 

 

[6] Wheatley [1982:236]  

ေန nè が表すものは‘continuous, lasting state’だとしている。 

 

[7]大野[1983:259] 

ေန nè を補助動詞とし、動詞＜いる＞から転化したもので、進行状態＜目下～してい

る、～しつつある、～な状態にある＞、現在の進行だけでなく、過去の進行も表し、

①肯定文、②疑問文、③禁止、否定文のいずれでも使われるとしている。また否定文

における否定詞の位置についても ေန nè の前であることが示されている。 

 

[8]澤田[1989:83] 

  V1-nei_-は V１の表す動作の進行、および、V１の表す変化の結果持続を表し、従属節

標識-lou.によるパラフレーズが可能だとしている。 

 

[9]藪[1993:571] 

ေန nè は補助動詞だとして、日本語の「～ている」に相当するとしている。 
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[10]加藤[1998:144] 

助動詞の一つとし、「～している[進行や結果を表す]」と和訳を付している。 

 

[11]Myint Soe [1999:191-196]  

ေန nè は‘progressive’だとして、 状態動詞と共起した場合については‘Following stative 

verbs, a present temporary state is described’とし、他の語との共起制限についても ‘nè 

does not occur with the aspectuals θwá (go), là (come), and thá (keep) but follows pí (finish)’

としている。また他の助動詞と共起する際の語順についても触れられており、 ‘nè 

precedes the totally grammaticalized khɛ̂, laiʔ’, ‘nè permutable with phyiʔ (happen), chìɴ 

(want), taʔ (know how to), the deontic θîɴ (be appropriate), the experiential phú’, ‘nè follows 

the more lexical cî(look)’, ‘precedes manner adverbials, adverbs of frequency like khɛ́ (rarely) 

and pyàɴ (again), the modals nàiɴ (can), yâ (get), lò (want)’, ‘as an aspectual, nè follows the 

more lexical benefactives pé and pyâ’などとして例文と共に紹介されている。 

 

[12]澤田[1999:21] 

ေန nè が動作を表す動詞と共起する場合とそうでない場合について分けて、次のよう

に説明している。「動作を表す動詞と共に用いられる場合には、動作が進行している

ことを表す：…ている」「状態や無意志的な変化を表す動詞、また動作動詞であって

も結果を残す動作を表す動詞と共に用いられる場合には、変化の結果が持続すること

を表す：…ている；(状態動詞の場合)…になっている」 

 

[13] Okell & Allott [2001:105] 

V＋ေန nè は、‘to be V-ing, V for the time being; to stay, remain V-ing; verb modifire’である

とし、口語でも文語でも用いられ、否定形についても ‘negative form usually V-mă~, 

sometimes mă-V~’と書かれている。また、‘sometimes V-lô nè’というように、先行動詞

と ေန nè の間に   ႔ lô という助辞が入る現象についても指摘されている。 

 

[14]岡野[2007:118] 

  ေန nè を補助動詞(後ろの動詞が本来の意味を失ったタイプ)とし、 意味変化の道筋を

「居る→～ている」のように示している。 
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[15]本行[2007:12,16] 

動態動詞と状態動詞とを分けて考え、動態動詞については「動作動詞の/ V + nè dɛ̀ /形

で表わせるアスペクト的意味は①動作の進行中、②変化の結果状態の二つである」と

している。状態動詞については、それを非アスペクト的用法であるとしたうえで「状

態動詞の/ V + nè dɛ̀ /形の文は、『今まさにそういう状態だ』ということを実際に強く意

識している場合に限って用いられる」としている。 

 

[16] Romeo [2008:108,125] 

ေန nè について、非状態動詞と共起した場合と状態動詞と共起した場合について言及

されており、‘CONTINUOUS; with non-stative verbs, in particular with verbs of posture, 

motion, perception, communication, and with a few achievement verbs, i.e. verbs that describe 

inherently non-durative, punctual events.’, ‘nè ,CONTINUOUS; marks states that exist at 

speech or reference time’としている。 

  

このうちV＋ေန nèについて詳細に記述されているMyint Soe [1999]、Okell & Allott [2001]、

Romeo [2008]の三つを取り上げて説明する。 

Myint Soe [1999:191]では、先に記したように、V＋ေန nè は進行中を表し、V が状態動詞

の場合は一時的な状態を表すとされている。実際は、前節でも紹介したように、V＋ေန nè

が表すものは進行中に限らず、変化の結果状態を表す場合もあるのだが、Myint Soe [1999]

ではそのことについて全く触れられていない。Myint Soe [1999]では、V＋ေန nè とほかのア

スペクト形式や助動詞との共起制限や、V＋ေန nè が助動詞と共起する際に ေန nè が先行す

るかどうかということのみが記述されており、補助動詞として用いられた ေန nè と先行す

る本動詞との共起制限や、先行する本動詞が元々持っている語彙的アスペクトによって V

＋ေန nè で表される意味が異なることについては残念ながら全く触れられていない。 

Okell & Allott [2001]は V + ေန nè の表す意味として、‘to be V-ing, V for the time being; to 

stay, remain V-ing’と、進行中と結果状態の両用法が示されている。しかし、V + ေန nè の V

がどのような動詞の時に to be V-ing を表し、どのような動詞の時に to stay, remain V-ing を

表すのかということについては明記されていない。また V + ေန nè の間に   ႔ lô が挿入され

る場合があるというのは Okell [1969:369]にも見られる指摘であるが、先行動詞と ေန nè の

間に    ႔ lô という助辞が入る現象は文語的表現において用いられることが多いということ
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については言及されていない20。 

続いて Romeo [2008]は様々な例を用いて説明を試みているが、用いられている例文が純

粋な口語に限られていない点が問題である。序章でも記したように現代ビルマ語には文語

体と口語体があり、両者で使用される助詞類や文末形式などが異なる。会話で用いられる

のは主に口語体である。書かれたものの中には文語体の影響を受けた口語体が存在するが、

しかしそれは純粋な口語体とは言えない。Romeo [2008]で用いられている例文には、例文

として示すものとしてはあまり適切でないものが混じっている。例えば Romeo 

[2008]pp.111 の例文(191b)中の ေ  lè という語に Romeo は euphonic とグロスをつけている

が、ေ  lè は文語体の文で多く用いられる表現で、普通、会話に現れることはない。また

同書 pp.126 の例文(216)では道具・手段を表す後置詞として口語体の နဲ႔ nɛ̂ではなく文語体の

ျဖ  ႔ phyîɴが用いられており、また例文(217)中の逆接を表す表現も口語体の ေ မ  ႔ pèmɛ̂で

はなく文語体の ေ ာ    း θɔ̀lɛ́で示されていることから、Romeo [2008]に掲載されている、

書かれたものから引用してある実例については、純粋な口語体ではなく文語体の影響を受

けた口語体が混じっていることが明らかである。また Romeo [2008]では、ေန nè が Romeo 

[2008]の言う non-stative verbs (postural verbs, motion verbs, verbs of perception, verbs of 

communication, and other non-stative verbs; a few achievement verbs, i.e. verbs that describe 

inherently non-durative, punctual events)と stative verbs と共起した場合について考察している

が、ビルマ語の動詞のすべてがこの六種類に分けられるということなのか21。postural verbs, 

motion verbs, verbs of perception, verbs of communication, other non-stative verbs (Romeo [2008]

では非継続的な状態変化動詞のような achivement verbs とされている)と分けられたそれぞ

                                                   
20 V-    ႔ ေန lô nè となる例を次に挙げる。(ろ)(は)は文語である。 

 

(ろ) မ န း ေ း        ႔  အား  ေမာ႔ေမာ႔ ေ း  ၾ   ႔     ႔   ေန       
 méiɴkhălé  gâ  θû  ʔá    mɔ̂mɔ̂kălé     cî   lô  nè    ðì 

女の子   は  彼  を  顔を上にあげて 見る  lô いる   RL  

「女の子は彼を見上げてていた」(KH-p.178) 

 

(は) ျမ  ေရျ        ါ ါ       ေျမာ  ဘ       ႔                 း   း     ႔   ေန      
myiʔyèbìɴ wàwà  gâ  myauʔphɛʔ  θô  tăθwìɴðwìɴ  síshíɴ  lô  nè   dì 

水面   黄色い  は    北側    へ  さらさらと  流れる  lô いる  RL  

「黄色い水面は北側へ流れていた」(KH-p.235) 

  

(に)  ရ      န႔ဲ      း              ႔   ေန     ါ    ျ   
părîdaʔ nɛ̂ “kí”   kaiʔ  lô   nè   bà  bì 

観客    と  ”キー”  合う  lô  いる 丁寧  pì 

「観客とキーが合っています」(S-p.7) 
21 Romeo [2008:22]では、verb class として、State, Activity, Achievement, Accomplishment, Active Accomplishment, Causative

の六つが挙げられているが、いざ V＋ေန nè の考察の章に入るとこの六つについては State と Accomplishment を除き

論じられなくなる。 



39 

 

れの類の動詞にはどのような特質があり、ほかの類の動詞とどのような違いがあり、ほか

にどのような動詞がその類に分けられるのかということ等、動詞分類についての説明は見

られない。つまり動詞の持つ語彙的なアスペクトについては全く触れられていない。また

どの類の動詞についても一貫して V + ေန nè を CONTINUOUS だとして、ေန nè がともなわ

なくとも現在の状態を表せる状態動詞についても同様の説明をしており最終的には ေန nè

のスコープについて話が及んでいるが、V + ေန nè という形式を考察するにあたってより本

質的だと思われる部分について言及されていない。 

 

続いて、V + ထား thá(置く)については、主な先行研究として次のようなものが挙げられ

る。 

 

[1] Latter [1845:128] 

‘a root implying mental or corporeal action, but in the sence of “putting, placing”, whether as 

“putting a question”, or “placing an object”, is used with many roots, as an auxiliary adjunct 

action’と述べ、六つの動詞と共起した際の意味について紹介している。 

 

[2] Tun Nyein [1957:368]  

英緬辞書であり論文でも文法書でもないが、ထား thá の項目に挙げられている to have 

one’s eye on の緬訳が ၾ   ႔ထား    cî thá ðì(見ておく)、အာရ ံျ ဳထား    ʔàyòuɴ pyû thá 

ðì(集中しておく)とされていて、いずれもထား thá が用いられている。 

 

[3] Okell [1969:308 ] 

ထား thá を auxiliary verb とし、‘(do) and put, down, deliberately, for keeps, permanently’と

している。また‘voiced by some speakers’とし、連濁現象についても触れている。否定

辞の位置について、‘V - mă thá or mă V - thá’としている。 

 

[4] Wheatley [1982:236] 

ထား thá について、‘(V) so as to stay, last’としている。 
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[5]大野[1983:262] 

ထား thá を補助動詞とし、動詞〈置く〉から転化したもので、〈～しておく〉〈～して

ある〉という意味を表すとしている。また否定詞の位置はထား thá の前であるとして

いる。 

 

[6]澤田[1989:84-85] 

  V1 が主動詞であり、V2(ထား thá)は V1 の表す事象に対する状況補足成分として働くと

し、V1 の表す動作に対する主体の意図。従属節標識 pi:、lou.どちらのパラフレーズも

可能だとしている。                 ※( )内は筆者による補足 

 

[7]藪[1993:571] 

ထား thá を補助動詞であるとして、日本語の「～ておく、～てある」に相当するとし

ている。 

 

[8]加藤[1998:143] 

助動詞の一つとし、「～しておく、～してある」と和訳を付している。 

 

[9] Myint Soe [1999:220-222]  

ထား thá について、‘to verb head and keep in that state’とし、動作動詞に後接した場合に

ついては‘following an action verb, thá indicates that an activity has been completed and is 

kept/left in that state’ 、‘thá is also used when a present state provides evidence of a past event’

としている。また、‘in the future tense, thá indicates that the event will be perfected at some 

future time’と未来テンス文におけるထား thá の働きについても述べられている。語順

についても触れられており、‘thá must proceed modals
22
’、‘thá must proceed θîɴ’、‘thá must 

proceed adverbials
23

 in general’としている。 

 

                                                   
22 ထား thá が modal に先行する例として挙げられている例文を見ると、Myint Soe [1999]で modal とされているものには

状況可能を表す       nàiɴ、希望を表す ခ    chìɴ、実現を表す ျဖ   phyiʔなどがある。当為を表す   ႔ θîɴは別になってい

るが、これは   ႔ θîɴが modal だとされていないということだろうか。 

23 ထား thá が adverbial に先行する例として挙げられている例文を見ると、Myint Soe [1999]で adverbial とされているも

のには無意識や不注意を表す မ  mî、繰返しを表す ျ န  pyàɴなどがある。 
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[10]澤田[1999:20] 

ထား thá は「動作を行う際の様々な心づもりを表す補助動詞」であるとし、「動作を

行う人間が、その動作をどのような心づもりをもって行うかを表すものであるから、

当然、状態動詞にはつかないし、動態動詞の中でも意志的に行われる動作を表すもの

にしかつかない」と動詞の共起制限についても触れられている。 

 

[11] Okell & Allott [2001:99] 

‘V permanently, V and leave, V so that there is some lasting result; verb modifire’であるとし、

口語でも文語でも用いられ、 文語では ‘sometimes V - ywɛ̂ thá’となるとしている。否

定形については‘negative form usually V- mă’であるとしている。さらに‘mostly not 

voiced, but voiced by some speakers’と、連濁現象についても言及されている。 

   

[12]岡野[2007:118] 

  ထား thá を補助動詞(後ろの動詞が本来の意味を失ったタイプ)とし、意味変化の道筋を

「置く→～ておく、～てある」のように示している。 

 

[13] Romeo [2008:178-179] 

ထား thá は ‘causative accomplishment verb’であるとし、状態動詞との共起については 

‘Its occurrence with stative verbs is barred’とされている。 

 

 V + ေန nè の先行研究と比べると V + ထား thá の先行研究は数が少ない。その中で V + ထား 

thá について詳しく述べられている Myint Soe [1999]、Okell & Allott [2001]、Romeo [2008]

について触れておく。 

 まず Myint Soe [1999:220-222]では、V + ထား thá の V が action verb 以外の動詞である場合

について触れられていない。実際はထား thá が action verb 以外の動詞と共起する場合も多

く見られ、Myint Soe [1999]は考察の範囲が狭く網羅的でないと言える。 

 次に Okell & Allott [2001:99]では、ထား thá が意志的な動詞だけでなく無意志的な動詞や

状態動詞と共起した例文が挙げられている。否定文では否定辞が動詞と ထား thá との間に

来るのが一般的とされているが、本論文で後に指摘するように、否定辞の位置については

その限りではない。また同書には、V + ထား thá のထား thá が、一般的には有声化しないが
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中には有声化して発音する話者もいると書かれているが、筆者はထား thá が有声化して dá

と発音されるのを聞いたことがない。かなり稀なケースだと言えるだろう24。 

 Romeo [2008:178-179]では、V + ထား thá について‘its occurrence with stative verbs is barred’

とされているが、これは間違いで、実際には状態動詞はထား thá と共起する。(ただし、本

論文で後に詳説するが、状態動詞とထား thá が共起するにはいくつかの条件が必要である。) 

したがって、同書 pp.205 で述べられている‘In Burmese, the use of thá ‘RESULTATIVE’ 

highlights the dynamicity of the event that caused the resulting state, while with stative verbs, the 

continuation of the state is left unmarked, if it is said to hold indefinitely, or it is marked by nè 

‘CONTINUOUS’ if the state is seen as holding at speech or reference time.’という主張も正しく

ない。 

また pp.198 では、use of thá‘RESULTATIVE’in non-promotional passive constructions にお

いて、(1) delation of the Actor, (2) retention of the Undergore’s active cace-marking, (3) the verb 

shows a more ‘agentive’ verb form, identified by thá ‘RESULTATIVE’とあるが、V + ထား thá 文

において常に動作者が削除されるわけではなく、「動作者が特に示されている必要はない」

程度であるため、二項動詞文から一項動詞文に変わるという Romeo の主張は行き過ぎであ

る。 

さらに pp.199-200 で、‘We can therefore state that one of the functions of thá ‘RESULTATIVE’ 

is to mark de-transitivisation of a more eventive, dynamic kind, that is reflected in the way the 

Undergoer and the verb expressing the event are coded ’としているが、後に八章で述べるよう

に、実際には V + ထား thá による自動詞化は起きない。特にထား thá が状態動詞と共起した

場合、むしろထား tháはより他動性を増すために用いられていると考えられるほどである。 

Romeo [2008]では一貫して状態動詞とထား thá は共起しないとされており、さらに考察

の対象も with verbs of putting、with verbs that imply ‘manner and /or intention of putting + 

location’、in non-promotional passive constructions, in relative clauses のみとあっては考察が不

十分と言わざるを得ない。 

 

 

 

 

                                                   
24 加藤昌彦[私信]によると、これはモン州・カレン州周辺の方言で見られる現象である可能性がある。 
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第四章 動詞分類 

 

 実際に V + ေန nè、V + ထား thá について考察するにあたって、まず現代ビルマ語の動詞

を分類することから始めよう。ビルマ語基礎語彙(服部四郎[1957]) に基づいて加藤昌彦氏

が作成)に挙げられている五百以上の動詞を参考にし、それに筆者が適宜追加したものを、

次のようなテストを用いて分類することを試みた。 

 

① その動詞が意志性を持つか。  

② その動詞が「目的語25」を取れるか。 

③ 動態動詞か状態動詞か。 

 

① 意志性を持つかどうかについては、加藤[2010:48]のテストを参照した。すなわち、「ビ

ルマ語においては語彙レベルで動詞の意志性が指定されてい」て、「補助動詞 lwɛ̀『～

しやすい、～する傾向がある』と共起するかどうか」を見ると、「意志動詞は lwɛ̀と共

起せず、無意志動詞は共起する」。また、単独で命令文になれるかどうかということも

補助的なテストとして使うことができる(加藤[2010:48])。 

 

②  動詞が自動詞か他動詞かということについては、節中に「名詞 +     kò(対象を表す後

置詞)」が現れるものを他動詞とした。ただし、    kò が着点を表す場合を除く。また、

名詞と動詞の組み合わせからなる動詞、NV 動詞(tied-noun verb)に関しては、အဲ ီ ʔɛ́dì(そ

の)を N に前置すると、N と V の間に    kò を付けることができるものに限って他動

詞とする。例えば ေရ  း [yè] kú (泳ぐ)26は、ေရの前にအဲ   ʔɛ́dì(その)を加えても  း kú

との間に    kò を付けることができないため自動詞であり、逆に  ခ   း    [θăchíɴ] shò 

([歌を]歌う)は、  ခ   း θăchíɴ(歌)の前にအဲ ီ ʔɛ́dì(その)を加えると    shò(歌う)との間に

    kò を付けることが可能であるため他動詞とする。次に示すように、ေရ  း [yè] kú (泳

ぐ)の前にအဲ ီ ʔɛ́dì(その)を置いても ေရ(水)と  း(渡る)の間に     kò を入れることがで

きない。 

 

                                                   
25 Sawada[1995:176-177]が指摘するように、ビルマ語において「目的語」の認定は困難である。 
26 [ ]内は名詞であることを示す。  
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 *အဲ      ေရ            း       

    ʔɛ́dì   yè  gò   kú    dɛ̀ 

その   水   を   泳ぐ    RL 

「その水を泳ぐ」 

 

一方、  ခ   း    [θăchíɴ] shò ([歌を]歌う)にအဲ ီ ʔɛ́dì(その)を前置すると    kò を入れる

ことができる。 

 

 အဲ       ခ   း                 

ʔɛ́dì  θăchíɴ gò shò   dɛ̀ 

その    歌    を 歌う   RL 

「その歌を歌う」 

   

このように、NV 動詞(tied-noun verb)に関しては、အဲ ီ ʔɛ́dì(その)を N に前置すると、N

と V の間に    kò を付けることができるものに限って他動詞とする。 

 

③ 動態動詞は動作あるいは変化を表す動詞である。状態動詞は状態を表す動詞である。つ

まり③は語彙アスペクトによる分類である。「動詞 + 動詞文標識助辞    tɛ̀」で現在の

状態を表せるなら状態動詞(澤田[1999:1])であり、状態動詞以外は動態動詞である。 

 

以上の基準に照らし合わせると現代ビルマ語の動詞は次のように分類できる。 

図 1             ビルマ語の動詞 

 

 

意志動詞                  無意志動詞 

  

自動詞       他動詞        自動詞      他動詞 

 

動態動詞  状態動詞 動態動詞 (状態動詞) 動態動詞  状態動詞 動態動詞  状態動詞 

※ただし、( )で示したグループに属する動詞は見当たらない。 



45 

 

次は以上の基準に沿って現代ビルマ語の動詞分類を試み、表にしたものである。動詞例

には代表的な動詞(ビルマ語基礎語彙に挙げられている動詞が中心)を挙げてある。 

 

表 1 現代ビルマ語動詞の一分類 

意志性 他動性 語彙アスペクト 動詞例 

意志 

動詞 

自動詞 

動態動詞 

ေ ွ ာ   ɕauʔ(歩く)、 ေျ း pyé(走る)、 ေ ာ႔ shɔ̂(遊ぶ)、   

kâ(踊る)、 ေ ွ ာ ɕɔ́(滑る)、    sû(集まる)、 ခ န  khòuɴ(跳ねる、

飛ぶ)、ေအာ  ʔɔ̀(鳴く、叫ぶ)、 ထ း thú(返事する)、     lɛ̀(廻

る)、ေရ  း [yè] kú(泳ぐ)、   ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、     

tɛʔ(上る)、 ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)、အ    ʔeiʔ(寝る)、ရ   yaʔ(立

つ、止まる)、မ     ရ   maʔtaʔ yaʔ(直立する)、ထ     thàiɴ(座

る)、  န း póuɴ(隠れる)、ထ thâ(立つ、起きる)、ခရ းထ    [khăyí] 

thwɛʔ([旅に]出る)、ထ    thwɛʔ(出る)、   း shíɴ(下りる)、

   း tɛ́(泊まる)、အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ pyû(結婚する)、 ဘ ဲ႔ရ 

bwɛ̂ yâ(学位を得る)、 ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí (卒業する)など 

状態動詞 ေန nè(住んでいる)のみ 

他動詞 動態動詞 

    θaʔ(殺す)、     hɲaʔ(切る)、ဖ    phyɛʔ(壊す)、ၿဖ ဲ

phyɛ́(裂く)、ရ    yeiʔ(刈る)、      saiʔ(植える)、ခ ာ khwà(剥

く)、     louʔ(作る、する)、ေရာ yɔ́(混ぜる)、ရ     yaiʔ(殴

る)、    kaʔ(貼り付ける)、ဖ   ႔ phwîɴ(開ける)、    wuʔ(着

る)、ေရး yé(書く)、ဖ   phaʔ(読む)、ျ  pyâ(示す)、 ႊန  hɲùɴ(指

す)、ေခ  khɔ̀(呼ぶ)、မွာ hmà(注文する、頼む)、 ခ    း kháiɴ(命

令する)、မွ ား hmyá([魚を]釣る)、 အ         [ʔălouʔ] louʔ(働

く)、  ာထ  း [zà] thó(編み物をする)、ေ း pé(与える)、ေရာ  း 

yáuɴ(売る)、    wɛ̀(買う)、 ွါး hŋá(貸す、借りる)、ေခ း chí([金

を]貸す、借りる)、   ႔ pô(送る)、ေ  ႔ twê(出会う)、ေ ာ   

shauʔ(建てる)、ေမ း mwé(産む)、      kàiɴ(持つ、掴む)、ေျ ာ 

pyɔ́(話す)、  ံး θóuɴ(使う)、ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)、    shò(言う、

歌う)、   shù(叱る)、  မ  lèiɴ(嘘をつく)、 ွ  ႔ ား hlɛ̂zá(騙
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す)、     kouʔ(掻く)、ခ    chɛʔ(煮る)、 ား sá(食べる)、နား 

ná(休む)、ၾ  ား cwá(自慢する)、နားေထာ   ná thàuɴ(聞く)、

  ေ ာ  း shû táuɴ(祈る)、ေရ း ywé(選ぶ)、ျ    pyìɴ(用意す

る )、ၾ   ႔ cî(見る )、   းခံ θíkhàɴ(我慢する )、 ဥ း ား 

síɴzá(考える)、ထ   thìɴ(思う)、မွန း hmáɴ(予想する)、

   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)、  ာရွ  း kwàɕíɴ(離婚する)、မ  ွ  

hmì(よりかかる)、   ေ ွ ာ႔ lɛʔɕɔ̂(諦める)など 

状態動詞 － 

無意志

動詞 

自動詞 

動態動詞 

ရ ာ ywà([雨が]降る)、      taiʔ([風が]吹く)、မ းေ ာ   [mí] 

làuɴ([火が]燃える)、   း líɴ(光る)、    ŋò(泣く)、အံ႔ၾ  ʔâɴʔɔ́(驚

く)、 ွာေခ  hnà chì(くしゃみをする)、ေ  ာ   pyauʔ(消える、

なくなる)、    ာ θɛʔθà(良くなる)、ေ ါ   pauʔ(穴が開く、

生える)、   ဳး hɲó(枯れる)、ေရာ   yauʔ(着く)、      shaiʔ(着

く)、  sâ(始まる)、ေမာ mɔ́(疲れる)、ေ  θè(死ぬ)、     teiʔ(黙

る)、   câ(落ちる)、   း tó(増える)、ခ ဲ khɛ́(固まる)、ျမဳ   

myouʔ(埋まる)、ေျ ာ  း pyáuɴ(変わる)、 ဥ ႔န   ɲîɴnɛʔ(夜が

ふける)、    ႔ ားရ cîɴðá yâ(慣れる)、ရ း yú(気が狂う)、   း 

nó(醒める)、ေရာ yɔ́(混ざる)、အေအးမ  ʔăʔé mî(風邪をひく)、

မ  းမ  [mó] mî(雨に降られる)、    sò(濡れる)、 န ႔ lâɴ(驚く、ビ

クッとする)、ျဖ   phyiʔ(なる、起こる)、ခံ khàɴ(受ける)など 

状態動詞 

 ွ hlâ(きれいだ)、   း shó(悪い)、အား ʔá(暇だ)、န  း nɛ́(少

ない)、ရ ွ ɕî(いる、ある)、    ŋɛ̀(若い)、အ ာ    ʔăsà ŋaʔ(飢

えている)、    ရွ  [θaʔtî] ɕî ([勇気が]ある)、ရ  း ား yóθá(正直

だ)、 ာ shà(腹が減っている)、ေအး ʔé(涼しい、冷たい)、   

pù(暑い)、အ      ʔaiʔ(暑い)、 ေျခာ   chauʔ(乾いている)、ေျဖာ  ႔ 

phyâuɴ(まっすぐだ)、န း ní(近い)、ျမန  myàɴ(速い)、ခ   khɛʔ(難

しい)、မွန  hmàɴ(正しい)、   း líɴ(明るい)、ရ    း yáiɴ(乱暴だ)、

 ါး pá(薄い)、ခ  ဳ chò(甘い)、   း cí(大きい)、 ေဘာေ ာ  း 

[ðăbɔ́]káuɴ([性格が]良い)、ေမွာ   hmàuɴ(暗い)、ျဖ  phyù(白い)、
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မ  း mɛ́(黒い)、         teiʔsheiʔ(静かだ)、   shù(うるさ

い)、  ဥ း cíɴ(狭い)、ျ   ႔ pyɛ̂(いっぱいだ)、  wâ(太ってい

る)、  န  pèiɴ(痩せている)、  န းမာ cáɴmà (健康だ)、 န  θàɴ(丈

夫だ)、နာ nà(痛い)、       kaiʔ([頭が]痛い)、 ား yá(痒い)、

  မ မာ lèiɴmà(賢い)、        lùlɛ̀ câ(抜け目のない)、ရ  း ွ း 

yíɴhní(親しい)、   း yó(慣れっこになっている)、 မ း ာ wúɴ 

θà(嬉しい)、ခ  ဳ႕   ႕ chôtɛ̂(貧しい)、ရွ   ɕè(長い)、ရွား ါး 

ɕápá(珍しい)など 

他動詞 

動態動詞 

ၾ ား cá(聞こえる)、ျမ   myìɴ(見える)、ေမ႔ mê(忘れる)、      

taiʔ(ぶつかる)、ထ  thî(当たる)、ရ yâ(手に入れる)、ရွံဳး ɕóuɴ(失

敗する)、ေအာ   ʔàuɴ(成功する)など 

状態動詞 

    taʔ(できる)、       seiʔ pù(心配だ)、    lò(要る)、   θî(知

っている)、နား    ná lɛ̀(わかる)、      pàiɴ(持っている)、 ါ 

pà(含んでいる)、 ၾ  ဳ   caiʔ(好む)、မ န း móuɴ(憎む)、အား   

ʔá câ(うらやましい)、ခ    chiʔ(愛する)、   း     kógwɛ̀(信仰

している)、   ရ ðădî yâ(思い出す)、မနာ   ျဖ   mănàlò 

phyiʔ(うらやむ)、   းရ မ  sóyèiɴ(心配だ)、ေၾ ာ   cauʔ(怖い)、

ရွ   ɕɛʔ(恥ずかしい)、မွ  မ  hmăʔmî(覚えている)、အထ     း 

ʔăthìɴcí(過大評価している)など 
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第五章  V + ေန nè について 

 

 本章では、現代ビルマ語の「継続」を表す形式のひとつである V + ေန nè について詳細

な考察を試みる。まず 5.1 で本動詞としての ေန nè の用いられ方を紹介し、5.2 以降で ေန nè

が補助動詞として用いられた場合について順に見ていくこととする。 

 

 

 

5.1. 本動詞としての ေန nè 

 

ေန nè の補助動詞としての機能を見る前に、本動詞としての ေန nè についてまとめてお

きたい。ေန nè は、本動詞としては下の例で示すようにヒトの存在を表す動詞である。 

 

(74)    န မ  အ   ာ ာ  မွာ      ေန        

cămâ   ʔòshàkà hmà    nè   dɛ̀ 

私    大阪      に    住んでいる  RL 

「私は大阪に住んでいる」 

 

文中の မွာ hmà は場所を表わす後置詞である。ေန nè は、本動詞としては人間の存在を表

す動詞であり、主語が生物であっても人間ではない場合には ေန nè は用いられない。した

がって次の例文(75)は非文であり、本来は、ရွ  ɕî という存在を表す別の動詞を用いて(76)

のように表現される。 

 

(75)*         မွာ   ေၾ ာ   ေ း   ေန      

hò    hmà    càuɴgălé     nè   dɛ̀ 

あそこ   に         子猫        いる    RL 

「あそこに子猫がいる」 
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(76)         မွာ   ေၾ ာ   ေ း  ရွ       

hò   hmà    càuɴgălé    ɕî   dɛ̀ 

あそこ   に        子猫       いる   RL 

「あそこに子猫がいる」 

 

しかし、人間の存在を表す場合でも、人間の一時的な存在を表す場合には ေန nè ではな

く ရွ  ɕîを用いる。したがって電話をかけて相手が在宅かどうか尋ねる際は次のように ေန nè

ではなく ရွ  ɕî を用いて表す。 

 

(77)*        ၊    ျမျမ      ေန       ား 

      hɛ̀lò |  myâmyâ  nè  ðă  lá 

もしもし     ミャミャ  いる   RL  疑問 

「もしもし、ミャミャはいるか」 

 

(78)        ၊    ျမျမ      ရွ         ား 

hɛ̀lò |  myâmyâ  ɕî   ðă   lá 

もしもし     ミャミャ   いる    RL   疑問 

「もしもし、ミャミャはいるか」 

 

 人間の存在を表す場合、長期的な存在を表すには ေန nè が用いられ、一時的な存在を表

すには ရွ  ɕî が用いられるのである。そのことは次の例からもわかる。ေန nè が用いられた

次の(79)はミャミャが現在どこに居住しているかというミャミャの長期的な存在場所を尋

ねているのに対して、ရွ  ɕî が用いられた(80)はミャミャの現在の一時的な所在について尋

ねている。 

 

(79) 質問   ျမျမ      အခ    ဘ     မွာ      ေန          ဲ 

myâmyâ  ʔăgû   bɛ̀  hmà    nè    ðă  lɛ́ 

ミャミャ     今     どこ    に   住んでいる RL  疑問 

「ミャミャは今どこに住んでいるか」 
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  答え မ ဘ   န႔ဲ   အ       ရန   န    မွာ     ေန        

mîbâ nɛ̂  ʔătùdù yàɴgòuɴ hmà   nè    dɛ̀ 

両親     と    一緒に     ヤンゴン    に   住んでいる  RL 

「両親と一緒にヤンゴンに住んでいる」 

 

(80) 質問  ျမျမ     အခ    ဘ     မွာ    ရွ          ဲ 

myâmyâ ʔăgû  bɛ̀   hmà  ɕî   ðă  lɛ́ 

ミャミャ     今     どこ     に     いる    RL   疑問 

「ミャミャは今どこにいるか」 

 

答え အ မ    မွာ    ရွ        

 ʔèiɴ hmà  ɕî  dɛ̀ 

家    に   いる  RL 

「家にいる」 

 

このように ေန nè を本動詞として用いる場面では長期的存在「住んでいる」「いる」の意

味で用いられることが多いが、次の例のように「一寸待つ」という意味でも用いられる。 

 

(81)  ေန      ါ     အံ း 

nè    bà  ʔóuɴ 

一寸待つ 丁寧  さらに 

「一寸待ってください」 

 

次のように「何もしないでそのままでいる」という意味で用いられる場合も多くみられ

る。 

 

(82) ေန      ါေ  

nè    bàzè 

いる  ～しますように 

「お構いなく」 
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(83)   ႔ဘာ ာ  ၾ      ခ      ၾ      ၊   မ   ၾ       ခ        ေန     ေ ါ႔ 

    θû phàðà    cì    jìɴ     cì    ｜ mă    cì     jìɴ    nè     pɔ̂ 

彼自身   気に入る たい  気にいる     否定 気に入る  たい   いる    当然 

「勝手に気に入りたければ気に入って、気に入らなければそれでいいよ」(A-p.36) 

 

また、ေန nè が理由を表す ေၾ ာ  ႔ câuɴや   ႔ lô に後接し、さらに文末に非現実を表す動

詞文標識助辞 မ   mɛ̀をともなって用いられた場合、次の例で示すように「～だからだろう」

という予想を表す。 

 

(84) ေခါ  း             ာ     အဲ ါ     ေၾ ာ  ႔    ေန   မ   

gáuɴ  kaiʔ     tà    ʔɛ́dà   jyâuɴ    nè  mɛ̀ 

頭    痛い RL(名詞化) その     せい    いる  IRL 

「頭が痛いのはそのせいだろう」 

 

(85)  ား   ျဖ            ႔    ေန      မွာ       ါ     ာ 

ká   phyaʔwìɴ   lô    nè     hmà     bà   kwà 

車    割って入る  から  いる  IRL(名詞化)   丁寧   よ 

「(彼女が笑ったのは僕らの)車が割って入ったからでしょうよ」(A-p.27) 

 

以上見てきたように「存在」を表すという点では共通している ေန nè と ရွ  ɕî であるが、

ေန nè がヒトの持続的な存在を表わすのに対して、ရွ  ɕî は非情物の存在と、主語が有情者

の場合は有情者の一時的な存在を表わすという違いがある。ေန nè が非常物主語文には全

く用いられないのに対して、ရွ  ɕî は有情者に対しても非常物に対しても自由に用いられる。

このことはေန nèが意志的な動詞であるのに対してရွ  ɕîは無意志的な動詞であるというこ

とに起因している。その証拠に ေန nè は命令を表す文ができるが ရွ  ɕî は命令で使用できな

い。 
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(86)        မွာ        ေန          ါ 

    dì   hmà      nè         bà 

ここ    に    いる(住んでいる)    丁寧 

「ここにいて(住んで)ください」 

 

(87)*       မွာ    ရွ     ါ 

dì  hmà    ɕî   bà 

ここ    に    いる   丁寧 

「ここにいてください」 

 

存在を表す動詞 ေန nè と ရွ  ɕî の内、文法化して動詞に後接しアスペクトを表す場合に用

いられるのは ေန nè のみである。次節から補助動詞として本動詞に後接する ေန nè (V + ေန 

nè) について詳しく見ていく。 

 

 

 

5.2. 大きく二つに分けられる V + ေန nè 

 

ビルマ語の動詞には、動作や変化を表わすもの(動態動詞)と性質や状態を表すもの(状態

動詞)がある。叙実法の動詞文標識助辞     tɛ̀をともなって過去の確定的事態または習慣

的事態を表すものが動態動詞、現在の状態または恒常的状態を表すものが状態動詞である

(p.44 図 1 参照)。状態動詞については ေန nè をともなわなくとも現在の状態を表すため、

V(状態動詞) + ေန nè がアスペクトを表すとは考えにくい。そのため、V + ေန nè について

考察する際には動態動詞と状態動詞とを分けて考える必要がある。 

すなわち、ビルマ語の V + ေန nè は、Ⅰ：V+ ေန nè でアスペクト的意味を表すもの(V=

動態動詞)、Ⅱ：アスペクト的意味を表さないもの (V=状態動詞)、という二種類に大別す

ることができる。 
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Ⅰ：V + ေန nè でアスペクト的意味を表すもの (V=動態動詞) 

 

(88)  ေ း          ေန       (=(19)) 

khălé  ŋò    nè   dɛ̀   

子ども  泣く   いる  RL 

「子どもが泣いている」 

 

(89) မ း            ေန         (=(20)) 

mí  pyɛʔ  nè   dɛ̀     

電気 切れる   いる   RL 

「停電している」 

 

Ⅱ：アスペクト的意味を表さないもの  (V=状態動詞) 

 

(90)   ေန႔        အရမ း     ွ     ေန      

 dìnê θù   ʔăyáɴ   hlâ   nè    dɛ̀ 

今日 彼女    とても  きれい   いる   RL 

「今日彼女はきれいだ」 

  

(88)、(89)は動態動詞に ေန nè が後接した例、(90)は状態動詞に ေန nè が後接した例であ

る。(88)、(89)から ေန nè を取り除くと、進行中または結果状態を表すものから単に過去の

事態を表すものへと文意が変わってしまうが、(90)については ေန nè の有無によって表さ

れる事態に変わりはない。ေန nè があろうとなかろうと、彼女が今日きれいだということ

は事実である。つまりこの場合の ေန nè はアスペクトを表すとは考えられないのである。 

 V + ေန nè はまず以上のように二つに大別可能である。ひとつはアスペクトを表すもの、

もうひとつはアスペクトを表さないものである。そして、V + ေန nè で表せるアスペクトに

は、(88)のように「進行中」を表すものと、(89)のように「結果状態」を表すものの二つが

ある。ここで、「進行中」と「結果状態」という用語について、本論文中での解釈を記し

ておきたい。本論文でいう「進行中」とは、動作(事象)が過去のある時点に開始され、現

在もその動作(事象)が継続していること、また「結果状態」とは、過去のある段階で起こ
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った動作(事象)によって引き起こされたある状態が、現在まで続いていることをいう。 

次節から V + ေန nè について詳細な考察を試みるが、まず次節 5.3 で、Ⅰ: V + ေန nè でア

スペクトを表すものの内、V + ေန nè で進行中を表すものについて見、次々節 5.4 では、V + 

ေန nè で結果状態を表すものについて見る。5.5 では、V + ေန nè で進行中と結果状態の双

方を表せる場合について考察する。5.6 では、V + ေန nè の形を取りにくい動詞について考

察し、5.7 から 5.10 では V + ေန nè の非アスペクト的用法について見る。5.11 では否定文内

での ေန nè の位置について述べる。第五章の最終節、5.12 で、V + ေန nè についての考察の

まとめをおこなう。以上の内、特に重要な考察は 5.3、5.4、5.5 である。 

 

 

5.3. V + ေန nè で進行中を表すもの 

 

 まず、V + ေန nè で動作が進行中であることを表す場合について、例文を用いながら説明

する。次の例文(91a)(92a)は ေန nè をともなわない文、(91b)(92b)は ေန nè をともなった文で

ある。 

 

(91)a.  ေ း           

khălé  ŋò   dɛ̀ 

子ども    泣く   RL 

「子どもが泣いた」 

 

(91)b.  ေ း          ေန        (=(19)(88)) 

khălé ŋò    nè    dɛ̀    

子ども   泣く  いる    RL 

「子どもが泣いている」 

 

(92)a.  ေ း  ရဲ႕        ံ        ၾ ား   ရ       

khălé   yɛ̂ ŋòðàɴ gò  cá  yâ  dɛ̀ 

    子ども    の   泣き声  を 聞こえる  可能 RL 

「子どもの泣き声が聞こえた」 
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(92)b.  ေ း  ရဲ႕        ံ          ၾ ား    ေန   ရ       

khălé  yɛ̂ ŋòðàɴ  gò   cá    nè  yâ  dɛ̀ 

     子ども   の   泣き声   を  聞こえる  いる 可能  RL 

「子どもの泣き声が聞こえている」(MM-p.17) 

 

(91a)は、子どもが泣いたという文であり、その文に ေန nè の加わった(91b)は子どもが今

現在泣いているという文である。(92a)は、子どもの泣き声が聞こえたという文であり、そ

の文に ေန nè の加わった(92b)は、今現在子どもの泣き声が聞こえているという文である。

それぞれ ေန nè がある文と無い文との間にはっきりとした意味の違いがある。V に ေန nè

が後接することで、現在動作が進行中であることを表すのである。このようにビルマ語で

動作が継続中であることを表す場合、本動詞の後には ေန nè が必須で、V + ေန nè という形

にする必要がある27。 

V + ေန nè で、ある動作が進行中であることを表す動詞は、動作動詞の内、    ŋò(泣く)の

ように「ある時点において開始した動作が一定時間継続し、ある時点において終わる」と

いう継続性のある動詞で、基本的には有情者主語で人間の動作を表すものが多い。また V + 

ေန nè で進行中を表す動詞には、    θaʔ(殺す)、ရ     yaiʔ(叩く、打つ)のように瞬間的な事

象ではあるが反復可能な動詞も含まれる。次の例(93)は    θaʔ(殺す)が、(94)は ရ     yaiʔ(叩

く、打つ)が ေန nè と共起した例である。 

 

(93) ရန   န            ေမာ  ေမာ     နဲ႔   ရ ာ          ထ န းရွ န          ႔   ရန ျဖ        ၿ  း 

yàɴgòuɴ  gâ   kòmàuɴmàuɴ   nɛ̂  ywà  gâ   kòthúɴɕèiɴ     dô  yàɴphyiʔ    pí 

ヤンゴン    の   コーマウンマウン   と    村    の  コートゥンシェイン   複数   喧嘩する    して 

      ေန   ၾ       

θaʔ   nè    jâ    dɛ̀ 

殺す    いる   複数     RL 

「ヤンゴンのコーマウンマウンと村のコートゥンシェイン達が喧嘩して殺し合っている」 

(TH-p.342) 

                                                   
27 2.1 でも触れたが、現代ビルマ語で動作が進行中であることを表す形式は V + ေန nè のほかにも V +   န း tóuɴ、V +   ဲ

shɛ́がある。しかし、進行中であることを表す際に最も基本的なものは V + ေန nè であると言える。進行中を表す場合

に V + ေန nè が用いられることが最も多いということに加えて、V +   န း tóuɴ、V +   ဲshɛ́が単独ではなく ေန nè をと

もなって V + ေန nè +   န း dóuɴ、V + ေန nè +  ဲ zɛ́という形で表れることが多いということが理由として挙げられる。 
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(94)  ေ း  ေ         ေခ း         ရ       ေန      

khălé   dwè  gâ  khwé  gò   yaiʔ   nè   dɛ̀ 

子ども   複数  が    犬    を    叩く  いる  RL 

「子どもたちが犬を叩いている」 

 

以下に V + ေန nè で動作が進行中であることを表す動詞例(「名詞+動詞」のイディオム

と動詞連続を含む)を挙げる。 

 

表 2 V + ေန nè で進行中を表す動詞 

意志性 他動性 動詞例 

意志 

動詞 

自動詞 

 ံေထ းေထ း [zădwé] thwé([つばきを]吐く)、အ   ရွ  ʔăθɛʔ ɕù(息をする)、   း 

ló(性交する)、 အ းေ ါ   [ʔí] pauʔ([おならを]する)、 ေ     [lè] lɛ̀([おなら

を]する)、ေခ း ါ [chí] pà([大便]する)、 အ း ါ [ʔí] pà([大便]する)、  း  ား [shí] 

θwá(小便する)、အ  ဘခ  [ʔăθûbâ] châ([葬式を]する)、အမ  း      ʔămɛ́ laiʔ(猟

に行く)、ေ ွ ာ   ɕauʔ(歩く)、ေျ း pyé(走る)、  ား twá(這う)、  ား găzá(遊

ぶ)、  kâ(踊る)、ေ ွ ာ ɕɔ́(滑る)、   sû(集まる)、ခ န  khòuɴ(跳ねる、飛ぶ)、

   ာ  ာ     găbyàgăyà louʔ(急ぐ)、 မန း  န း     gămáɴgădáɴ louʔ(急

ぐ)、 ံ  pyàɴ(飛ぶ)、ေရ  း yè kú(泳ぐ)、ေအာ  ʔɔ̀(鳴く、叫ぶ)、ေ ာ   hàuɴ(吠

える)、ထ း thú(返事する)、    lɛ̀(廻る)、ရန ျဖ   [yàɴ]phyiʔ(喧嘩する)、  ားမ ား 

[zăgá] myá(喧嘩する)、   း shíɴ(下りる)、ျ န  pyàɴ(帰る)など 

 

※以下の動詞は結果状態を表すこともできる。詳しくは次々節 5.5で述べる。 

ထ    thwɛʔ(出る)、  ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、    tɛʔ(上がる、登る)、    

wìɴ(入る) 

他動詞 

 ွ    hneiʔ(押す、揉む)、ထ  း thó([人差し指で]指す)、ၾ   ႔ cî(見る)、နမ း náɴ(嗅

ぐ)、ေမႊး hmwé(嗅ぐ)、နားေထာ   ná thàuɴ(聞く)、    wuʔ(着る)、ခ     chuʔ(脱

ぐ)、ေ ာ  း sháuɴ(かぶる)、ခ ဳ   chouʔ(縫う)、 ာထ  း [zà] thó([編み物を]する)、

ခ    chɛʔ(煮る)、     kìɴ(焼く)、 ဖ    phouʔ(焼く)、ေၾ ာ  cɔ̀(揚げる、炒め

る)、ေ ါ  း páuɴ(蒸す)、   ဳ cò(沸かす)、 ား sá(食べる)、     lyɛʔ(舐める)、
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 ါး wá(噛む)、ေ ာ   θauʔ(飲む)、   ႔ sô(吸う)、အန  ʔàɴ(吐く)、ေထ း thwé(吐

き出す)、ေ ာ   shauʔ(建てる)、မ းေမႊး [mí] hmwé([火を]起こす)、မ း    [mí] 

hɲî([火を]つける)、မ း    [mí] θaʔ([火を]消す)、မ းရႈ ႕[mí] ɕô(燃やす)、     

peiʔ(閉める)、ဖ   ႔ phwîɴ(開ける)、ရွ ခ  း ɕiʔkhó(拝む)、ခ   khaʔ(汲む)、 ွဲ႔ hŋɛ̂(注

ぐ)、ခ     cheiʔ(挽く)、ေထာ  း tháuɴ(搗く)、ေ  း θwé(研ぐ)、     θouʔ(拭く、

塗る)、ေမ း mwé(産む)、     kouʔ(掻く)、   kû(治す)、    θaʔ(殺す)、မ း ၿ  ဳ   

[mí]ðăjò(火葬する)、ေျမျမ ဳ   [myè]hmyouʔ(土に埋める)、  ေ ာ  း [shû] táuɴ(祈

る)、         [siʔ] taiʔ([戦争]する)、    pyiʔ(打つ、投げる、捨てる)、ခ  း khó(盗

む)、   lû(奪う)、နား ná(休む)、ထ န  thùɴ(耕す)、ထ  ထ  း thɛ̀ thó(耕す)、  ဲ cɛ́(蒔

く)、ရ    yeiʔ(刈る)、      saiʔ(植える)、ခ ာ khwà(剥く、離す)、ရ   yɛʔ(編む、

織る)、ခ       chìŋìɴ(紡ぐ)、ေ  း kwé(曲がる、方向転換する)、    paʔ(廻

る)、   ခ ာ    paʔchàlɛ̀(廻る)、  း kú(渡る)、  း sí(乗る)、    θɛ̀(運ぶ)、

မ mâ(持ち上げる)、ေ ွာ  hlɔ̀(漕ぐ)、ေျ ာ pyɔ́(話す)、    shò(言う、歌う)、ေမး 

mé(尋ねる)、 ာ ɲà(嘘をつく)、   မ  lèiɴ(騙す)、ေရး yé(書く)、ဖ   phaʔ(読

む)、ျ  pyâ(示す)、 ႊန  hɲùɴ(指す)、ေခ  khɔ̀(呼ぶ)、မွာ hmà(注文する、頼む)、

ခ    း kháiɴ(命令する)、အမ န႔ ခ  [ʔămêiɴ]châ(命令する)、ေ း pé(与える)、ေရာ  း 

yáuɴ(売る)、    wɛ̀(買う)、 ွါး hŋá(貸す、借りる)、ေခ း chí([金を]貸す、借り

る)、   ႔ pô(送る)、ေ  ႔ twê(出会う)、ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)、မွ ား hmyá([魚を]釣る)、

အ         [ʔălouʔ] louʔ(働く)、အ     ʔătû yù(真似をする)、အ  ခ  း ʔătû khó(手

本にする)、ခ  း   း chícú(褒める)、ခ  းမ မ း chímwúɴ(褒める)、   shù(叱る)、

 ွ  ႔ ား hlɛ̂zá(騙す)、ရ     yaiʔ(殴る、打つ、写真を撮る)、ေ ာ  း táuɴ(頼む)、

     kùnì(助ける)、    kɛ̀(救う)、      kaiʔ(噛みつく)、   yù(取る)、      

kàiɴ(持つ、掴む)、     shouʔ(握る)、 ႊ   hluʔ(放す)、 ႊ  ႔    hlwîɴpyiʔ(捨

てる)、     puʔ(こする)、ျခ   chiʔ(引っ掻く)、 မ း yáɴ(振る)、ေ ႔ွ မ း hwêyáɴ(大

きく振る)、ခါ khà(布等を振る)、 ႈ   hlouʔ(瓶等を振る、揺すぶる)、  န း túɴ(押

す)、ဖ  phî(押す)、  ဲ shwɛ́(引っ張る)、     hɲaʔ(締め付ける)、     sheiʔ(つ

ねる)、ၾ    caʔ(ネジなどを締める)、ထမ း tháɴ(担ぐ)、ေ  ာ   း cɔ́ pó(背負う)、

     (抱える)、 န  kàɴ(蹴る)、န  း níɴ(踏む)、  ံး θóuɴ(使う)、 ွ   phwɛʔ(隠

す)、  မ း θéiɴ(しまう)、ရွာ ɕà(探す)、ေ  ႕ twê(見つける)、ျ  pyâ(見せる)、ထား 
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thá(置く)、    tìɴ(乗せる)、ထ    thouʔ(包む)、ျဖန ႔ phyâɴ(広げる)、ခ ႕ဲ chɛ̂(拡

大する)、ခ  း khíɴ(敷く)、ေခါ   khauʔ(畳む)、ခ     cheiʔ(掛ける)、ထ  ႔ thɛ̂(入

れる)、ထ    thouʔ(出す)、   sû(集める)、     louʔ(する、作る)、ဖ    phyɛʔ(壊

す)、ျ    pyìɴ(直す)、ျဖဲ phyɛ́(裂く)、ေ  း kwé(曲げる)、ခ  ဳး chó(折る)、ေ း shé(洗

う)、ေ ွ ာ  ɕɔ̀([服を]洗う)、    θiʔ([顔を]洗う)、     leiʔ(巻く)、ရ   yiʔ(巻く)、

ခ    chì(結ぶ)、     touʔ(縛る)、   း sí(縛る)、ေျဖ phyè(ほどく)、အ    ʔouʔ(か

ぶせる)、ဖ ံး phóuɴ(隠す、蓋をする)、ဖ  phwâ(膨らませる)、    kaʔ(貼り付

ける)、    taʔ(取りつける)、 ႈ   hnouʔ(抜く)、ထ  း thó(突く、突き刺す)、     

hɲaʔ(はさむ)、ျဖ   phyaʔ(切る)、ခ    khouʔ(斬る)、ေရာ yɔ́(混ぜる)、  း tú(掘

る)、  sâ(始める)、ရ   yaʔ(止める)、ေရႊ႕ ɕwê(動かす)、  ႈ  း ွဥ  hnáiɴɕìɴ(比べ

る)、ေရ း ywé(選ぶ)、ျ    pyìɴ(用意する)、 ဥ း ား síɴzá(考える)、    မွ   

cɛʔhmaʔ(覚える)、   ေ း θìɴ pé(教える)、      θìɴ yù(習う)、ခ   ႔ ႊ  [khwîɴ] 

hluʔ(許す)、ခ   ႔ျ ဳ [khwîɴ] pyû([許可を]与える)、   းခံ θíkhàɴ(我慢する)、

ေအာ  ႔ ʔâuɴ(堪える)、ဥ ʔû(卵を産む)、ခ  န း chúɴ(尖らす)、     θouʔ(和える)、

   း shó([色を]染める)、ေရ     yètwɛʔ(数える)、ခံ khàɴ(受ける)、     θeiʔ(寝

かせる)、ေရွာ   ɕàuɴ(避ける)、      taiʔ(磨く、[アイロンを]かける)など 

無意志

動詞 

自動詞 

有情者以外の動き 

ရ ာ ywà([雨が]降る)、      taiʔ([風が]吹く)、မ းေ ာ   [mí] làuɴ([火が]燃える)、

   း líɴ(光る)、ျမဳ   myouʔ(沈む)、ေျမာ myɔ́(浮かぶ)、   း tó(増える)、ေ  ာ႔ yɔ̂(減

る)、   pwâ(膨らむ)など 

有情者の動作 

    ŋò(泣く)、အံ႔ၾ  ʔâɴʔɔ́(驚く)、 ွာေခ  hnà chì(くしゃみをする)、မ   ရ  ေ ႔ 

[myɛʔyè] wê([涙が]溢れる)、ေခ ာ  း   း [cháuɴ] shó([咳を]する)、 မ း θáɴ(あく

びをする)、ေထာ႔ thɔ̂(びっこをひく)、ေခ  းထ    [chwé] thwɛʔ([汗が]出る)、

ေခ  းျ န  [chwé] pyàɴ([汗が]出る)、ေ  းထ    [θwé] thwɛʔ([血が]出る)、ေ  း    

[θwé] yò([血が]にじむ)、ရ   yì(笑う)、အ   မ  မ   [ʔèiɴmɛʔ] mɛʔ([夢を]見る)、

   းျ   း cíbíɴ(育つ)、ေခ ာ  chɔ̀(すべる)、 ႈ   hlouʔ(動く)など 

他動詞 ၾ ား cá(聞こえる)、ျမ   myìɴ(見える) 
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5.4. V + ေန nè で変化の結果状態の継続を表すもの 

 

次に V + ေန nè で進行中ではなく変化の結果状態を表すものについて見る。変化と言っ

ても様々あるが、本論文では変化を「状態変化」「位置変化」「モノの出現/消滅」の三つ

に分類した。次の例文(95a)(96a)は状態変化、(97a)(98a)は位置変化、(99a)(100a)は出現/消滅

の例である。それぞれの例文の b.は動詞に ေန nè が後接したものである。 

 

［状態変化］ 

(95)a. မ း              

mí   pyɛʔ   tɛ̀ 

電気  切れる RL 

「停電した」 

 

(95)b. မ း           ေန       (＝(20)(89)) 

mí   pyɛʔ   nè   dɛ̀        

電気 切れる  いる  RL 

「停電している」 

 

(96)a.   ႔  ေဘာ  းဘ   ၿ  ဲ      

θû  báuɴbì pyɛ́  dɛ̀  

彼の    ズボン  破れる  RL 

「彼のズボンが破れた」 

 

(96)b.   ႔  ေဘာ  းဘ   ၿ  ဲ    ေန       

θû  báuɴbì  pyɛ́  nè  dɛ̀   

彼の    ズボン   破れる  いる   RL 

「彼のズボンは破れている」 

 

(95a)は過去のある時点において電気が切れたこと(電気の状態変化)を表す文であり、

(95b)は電気が過去のある時点において切れ、今も切れたままであるという文である。(96a)
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は過去のある時点において彼のズボンが破れたこと(ズボンの状態変化)を表す文であり、

(96b)は過去のある時点にズボンが破れ、今も破れたままであるという文である。(95b)では

電気が切れた状態であること、(96b)ではズボンが破れた状態であることが確認できなけれ

ば、それぞれ V + ေန nè が使えない。 

 

［位置変化］ 

(97)a.       ံအ              

paiʔshàɴʔeiʔ câ    dɛ̀ 

財布    落ちる  RL 

「財布が落ちた」 

 

(97)b.       ံအ            ေန       

paiʔshàɴʔeiʔ câ   nè   dɛ̀ 

財布     落ちる  いる   RL 

「財布が落ちている」 

 

(98)a.   ႔             ာ     ေ ာ    ေရာ        

θû   shì   gâ   sà   dăzàuɴ    yauʔ   tɛ̀ 

彼の  ところ  から  手紙     一通       着く     RL 

「彼から手紙が一通届いた」 

 

(98)b.   ႔             ာ     ေ ာ    ေရာ     ေန      

θû   shì   gâ   sà   dăzàuɴ   yauʔ   nè   dɛ̀ 

彼の  ところ  から  手紙     一通       着く   いる   RL 

「彼から手紙が一通届いている」 

 

(97a)は過去のある時点において財布が元あった場所から落ちるという事態が発生した

ということ(財布の位置変化)を表す文であり、 (97b)は過去のある時点で財布が元あった場

所から落ちるという事態が発生し、その財布が落ちたままの状態であるという文である。

(98a)は過去のある時点に彼から手紙が一通届いたということ(手紙の位置変化)を表し、
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(98b)は過去のある時点において彼から手紙が一通届いて、その手紙が現在存在しているこ

とを表す文である。(97b)では財布が落ちていること、(98b)では手紙が届いていることが確

認できなければ V + ေန nè が使えない。 

 

［モノの出現／消滅］ 

(99)a.  ါ႔   မွာ         အေရး   း    ဲ႔               ခ    ေ        

ŋâ  hmà  θeiʔ   ʔăyécí    dɛ̂    keiʔsâ  tăkhû   pɔ̀   dɛ̀ 

俺の   に   とても    重要な   RL(連体形)  用事    ひとつ  現れる  RL 

「俺にとても重要な用事がひとつできた」 

 

(99)b.  ါ႔   မွာ         အေရး   း     ဲ႔               ခ     ေ     ေန      

ŋâ  hmà  θeiʔ   ʔăyé cí     dɛ̂    keiʔsâ  tăkhû   pɔ̀   nè  dɛ̀ 

俺の   に   とても    重要な   RL(連体形)   用事    ひとつ  現れる  いる   RL 

「俺にとても重要な用事がひとつできた(状態になっている)」(MM-p.42) 

 

(100)a.    န ေ ာ ႔         ံအ      ေ  ာ       ား       

cănɔ̂   paiʔshàɴʔeiʔ pyauʔ   θwá   dɛ̀  

僕の          財布     なくなる   行く    RL 

「僕の財布がなくなってしまった」 

 

(100)b.    န ေ ာ ႔         ံအ      ေ  ာ       ေန       

cănɔ̂   paiʔshàɴʔeiʔ  pyauʔ   nè   dɛ̀  

僕の          財布      なくなる  いる    RL 

「僕の財布がなくなっている」 

  

(99a)は過去のある時点において「俺」にとても重要な用事が発生したということ(用事の

出現)を表す文であり、(99b)は過去のある時点において「俺に」とても重要な用事ができて、

その状態が今も続いているという文である。(100a)は「僕」の財布が過去のある時点にな

くなってしまったという状況を表す文であり、(100b)は過去のある時点に「僕」の財布が

なくなり、現在も見つかっていない状態であるということを表す文である。(99b)は用事が
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できていなければ成立せず、(100b)も今現在まだ財布が見つかっていない場合でなければV 

+ ေန nè は成立しない。 

V + ေန nè で変化の結果状態を表す場合、V で表される動作・事象の結果が発話の現在

においても見て取れるということにポイントがあり、V で表される動作・行為の結果が発

話の現在において確認できない場合、V + ေန nè は成立しない。 

このように V + ေန nè で結果状態を表す動詞は、主体の変化(状態変化、位置変化、出現/

消滅)を表すものである。基本的には非情物の変化であるが、有情者の変化を表す場合もあ

る28。V + 動詞文標識助辞    tɛ̀で過去の事態、V + ေန nè で変化の結果状態を表す動詞の

例を以下に挙げる。 

 

表 3 V + ေန nè で変化の結果状態を表す動詞 

意志性 他動性 変化の種類 動詞例 

意志 

動詞 
自動詞 

状態変化 အ    ʔeiʔ(寝る)、     teiʔ(黙る)、 ံ ႔ ŋôuɴ([頭を]垂れる)など 

位置変化 

ထ thâ(起きる、立つ)、ထ     thàiɴ(座る)、မွ  hmì(よりかかる)、  န း 

póuɴ(隠れる)、ရ   yaʔ(立つ)、  ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、

    tɛʔ(上がる)、    wìɴ(入る)、ထ    thwɛʔ(出る)、   း tɛ́(泊

まる)など 

無意志

動詞 
自動詞 状態変化 

ထ   ေျ ာ   theiʔ pyàuɴ(禿げる)、အ  ဳအမ  း  ဲ ʔăɲòʔămɛ́ swɛ́(青

あざになる)、မွ  ႔ hmɛ̂(熟す)、     pouʔ(腐る)、   း θó(腐る)、

မ းၿ  မ း [mí] ɲéiɴ([火が ]消える )、   း nó(醒める )、    ာ 

θɛʔθà(治る、よくなる)、ေ  θè(死ぬ)、      nàiɴ(勝つ)、ရႈံး ɕóuɴ(負

ける)、 မ းမွား láɴ hmá(迷う、迷子になる)、   pwâ(ふくらむ)、

ေဖါ  း pháuɴ(ふくらむ)、ၾ   cwâ(盛り上がる)、ေျ ာ  း pyáuɴ(変

わる)、   ဳး hɲó(枯れる)、ရႈ     ɕouʔpwâ(散らかる)、မ း mú(酔う)、

ျ  ဲpyɛ́(破れる)、ျ ဳ   pyouʔ(取れる)、    န း pìɴbáɴ(疲れる)、ေမာ 

mɔ́(疲れる)、ေ ာ  း ɲáuɴ(疲れる)、  sâ(始まる)、ေရာ yɔ́(混ざ

る)、အေအးမ  ʔăʔé mî(風邪をひく)、ထ  း thó([時間に]なる)、မ  းခ ဳ   

                                                   
28 V + ေန nè の V が  ား θwá(行く)や ာ là(来る)などのようにヒトの位置変化を表すものである時、進行

中を表す場合と位置変化の結果状態を表す場合の二通りが考えられる。このことについては次節 5.5 で

詳しく考察する。 
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mó chouʔ(日が暮れる)、 ဥ ႔န   ɲîɴnɛʔ(夜がふける)、    ႔ ားရ 

cîɴðá yâ(慣れる)、ရ း yú(気が狂う)、ခ ဲkhɛ́(固まる)、အရ  ေ  ာ  

[ʔăyè] pyɔ̀(溶ける)、    ႔ pwîɴ(開く)、     peiʔ(閉まる)、ေနာ     

nauʔcâ(遅れる)など 

位置変化 

   câ(落ちる)、      shaiʔ([乗り物が]着く)、ေရာ   yauʔ(着く)、

 ဲ lɛ́(横になる、つまづいて転ぶ)など 

出現/消滅 

    ႔ pwîɴ(咲く)、ေ ါ   pauʔ(穴が開く、生える)、ေ   pɔ̀(現れ

る)、ျဖ   phyiʔ(なる、起こる)、ေ  ာ   pyauʔ(消える、なくな

る)など 

他動詞 状態変化 ေမ႔ mê(忘れる) 

 

 

 

上に挙げた V + ေန nè で変化の結果状態を表す動詞は、動作ではなく変化を表す動詞で

ある。その変化が断続的に複数回起こっている場合であれば、ေန nè を用いて進行中の意

味を表すことができる。例えば次のような場合である。 

 

(101) အာဖရ         မွာ  အ ာ       ဲ႔    ေ း   ေ       ေ ာ  ၿ  း   ေ ာ    ေ   ေန 

ʔàphărîkâtaiʔ  hmà  ʔăsàŋaʔ    tɛ̂    khălé   dwè      tăyauʔpítăyauʔ       θè  nè 

アフリカ大陸     で     飢える   RL(連体形)  子ども   複数         一人また一人と        死ぬ  いる 

    

dɛ̀ 

RL 

「アフリカ大陸では飢えた子どもたちが一人また一人と死んでいる」 

 

(102)  ရ    း  အမွ  ႔     န    ၿ  း      ံ းၿ  း    ံ း   ေၾ      ေန       

θăyɛʔθí  ʔăhmɛ̂  lùɴ   bí   tălóuɴbítălóuɴ  cwècâ  nè   dɛ̀      

マンゴー   熟れる   過ぎる   して     一つまた一つと     落ちる   いる    RL 

「マンゴーが熟しすぎて一つまた一つと落ちている」 
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 (101)は、ある時にアフリカ大陸で子どもが死ぬという事態が発生し、その事態が断続的

に、今も、そして未来にかけて継続していることを示す文である。(102)も同様で、ある時

に熟れきったマンゴーが落ち、今も一つまた一つと断続的にマンゴーが落ちており、今後

もその事態が継続することを表す。これらの例からわかるように、ေ  θè(死ぬ)、   câ(落

ちる)などという瞬間的な事象を表す動詞に ေန nè が後接すると、その事象が断続的に複数

回起こっていることが表せる。このことは、動作動詞の ရ     yaiʔ(殴る)や    θaʔ(殺す)な

どが瞬間的な事象であるにも関わらず反復可能な動作であるため V + ေန nè で進行中を表

すことと共通している(cf. p.55-56 例(93)(94))。 

 

さて、V + ေန nè の V が変化を表す動詞であり、その変化がある程度の時間の幅を要す

る変化であるなら、結果状態ばかりではなく進行中の意味も表せそうなものだが、実際は

そうではない場合がほとんどである。 ျဖ  းျဖ  း tăphyébyé(だんだん)などの副詞を加えた

としても、である。例えば次の例が非文であるように、やはり V + ေန nè の V が変化を表

す動詞である場合にまず選択される意味は結果状態である。次の例文 (103)はオーブンの

中のケーキが徐々に焼けてきて今まさに膨らみつつあるところを見ての発話だが ေန nè で

はそのことを表せない。 

 

(103)* ေ ႔    ၊    ာ  ၾ   ႕  ။       မ န ႔          ေန       

   hê   |   là   cî    |  keiʔmôuɴ pwâ   nè   dɛ̀ 

(呼びかけ)   来る  見る          ケーキ   膨らむ   いる    RL 

「おい、見に来い。ケーキが膨らんでいる」 

 

では、まさに変化の最中であることを示すにはどうしたらよいのだろうか。実は現代口

語ビルマ語には漸次的変化を表すために動詞に ာ là(来る)を後接する方法がある。ある事

象が変化の過程にあることを述べる場合、この V +  ာ là(来る)が用いられる。 

 

(104) ေ ႔၊    ာ  ၾ   ႕ ။      မ န ႔           ာ       

   hê  là   cî ｜ keiʔmôuɴ pwâ    là   dɛ̀ 

おい   来る  見る      ケーキ   膨らむ    来る    RL 

「おい、見に来い。ケーキが膨らんできている」 
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 しかし V +  ာ là(来る)が表すのはあくまでも漸次的変化の過程であり、V +  ာ là(来る)

で表すとするとその変化にある程度の時間の幅が必要である。例えば上記の例    pwâ(膨ら

む)は、瞬間的に起こる変化を表す動詞ではないため V +  ာ là(来る)を用いると現在の変

化の過程を表せる。しかし変化が一瞬にして起こるもので時間の幅が無い場合は、漸次的

変化を V +  ာ là(来る)で表すことはできない。例えば次のような文は成立しない。 

 

(105)* ဖေ ာ  း        ရ႕ဲ   မ း      ျဖ  းျဖ  း   ၿ  မ း    ာ     ။ 

      phăyáuɴdàiɴ  yɛ̂ mí  gâ  tăphyébyé   ɲéiɴ   là   dɛ̀  

ろうそく     の   火   が     徐々に    消える  来る  RL   

「ろうそくの火が徐々に消えてきた」 

 

(106)* အဲ                     ေ ွ ာ႔    ာ     ။ 

ʔɛ́dì keiʔsâ  gò   lɛʔ ɕɔ̂    là   dɛ̀ 

その   こと    を     諦める     来る   RL 

「そのことを諦めてきた」 

 

 以上述べたように、V + ေန nè の V が動作を表す動詞ではなく変化を表す動詞である場

合、V + ေန nè で表せるのは変化の結果状態である。また、V で表される事象が断続的に起

こっている場合、その事象の連続を V + ေန nè で表すことも可能である。なお、V + ေန nè

では変化の過程を表すことができず、漸次的変化の過程を表したい場合は V +  ာ là(来る)

を用いる。 

 

 

 

5.5. V + ေန nè で「進行中」「結果状態」の双方を表せる場合 

 

 さて、5.3 では V + ေန nè で進行中を表す場合、5.4 では V + ေန nè で結果状態を表す場合

について見てきたが、実は V + ေန nè で進行中と結果状態の双方とも表せる場合がある。

本節ではどのような場合に V + ေန nè で進行中と結果状態の双方が表せるのかということ

について示したい。 
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5.3 で見た V + ေန nè で進行中を表す動詞は、動作を表す動詞であった。また 5.4 で見た

V + ေန nè で結果状態を表す動詞は、動作ではなく変化を表す動詞であった。それでは、V 

+ ေန nè で「進行中」「結果状態」の双方を表せるものとは一体どのような動詞であろうか。 

実は、V + ေန nè の V が  ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、    tɛʔ(上がる/登る)、    wìɴ(入

る)、ထ    thwɛʔ(出る)、ေ  ာ  cɔ̀(越える)などである場合、進行中と結果状態の双方を表す

ことが多い。これらの動詞は、主語の指示物の位置の変化を表す動詞である。以下、位置

の変化を表す動詞を「位置変化動詞」と呼ぶ。V + ေန nè の V が位置変化動詞である場合、

以下に例を示すように、①進行中、②結果状態の二通りに解釈できる。 

 

(107)    န မ  အ       အ   ာ ာ    ား   ေန      

cămâ   ʔăkò   ʔòshàkà   θwá   nè   dɛ̀ 

私の       兄       大阪       行く   いる    RL 

「①私の兄は大阪に向かっているところだ」 

「②私の兄は大阪に行って(大阪に)いる」  

 

(108)  ျမျမ    ဖ    ေ ာ          ေန      

myâmyâ phùjìtàuɴ  tɛʔ   nè  dɛ̀ 

ミャミャ     富士山      登る    いる   RL 

「①ミャミャは富士山に登っているところだ」 

「②ミャミャは富士山に登って(山の上に)いる」 

 

 V + ေန nè の V が位置変化動詞である場合、V + ေန nè が表しているのが①進行中か②結

果状態かという判断は文脈による。例えば次の例を見られたい。駆け落ちした男女二人が

都会の喧騒から離れ、地方の町へ向かう飛行機の中での発話である。前後の文脈から  ား 

θwá(行く) + ေန nè が「行っている最中(進行中)」を表していることがわかる。 
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(109)  ရာ      ႔   အ     းအ     း  နဲ႔   အေ း  ံး    ေနရာ      ခ           ရာ      ႔     ား 

shăyà  dô  ʔăθáiɴʔăwáiɴ  nɛ̂  ʔăwézóuɴ    nèyà   tăkhû   gò  shăyà   dô   θwá  

先生   複数      環境      と     最も遠い     場所    ひとつ   へ    先生    複数    行く   

ေန       ာ 

nè      dà 

いる   RL(名詞化) 

「先生達の環境から遠いところへ先生達は向かっているんだ」(MM-p.213) 

 

 一方次の(110)は V + ေန nè が結果状態を表している例である。来客が来た旨をバニャー

という人物に告げる発話であり、 ာ là(来る) + ေန nè は「客が来て、そしている」という

結果状態を表していることがわかる。 

 

(110)   ား  ေရ       ႔      ာ   ေန         ေ ႔ 

băɲá yè  |   ʔɛ̂ðɛ̀   là   nè   dɛ̀   hê 

バニャー よ         客   来る   いる    RL    よ 

「バニャーよ、お客さんが来ているよ」(A-p.5) 

 

(109)での  ား θwá(行く) + ေန nè は進行中、(110)での ာ là(来る) + ေန nè は結果状態を

表しているが、そう断言できるのは前後の文脈からそのように判断できるからである。こ

のように V + ေန nè の V が位置変化動詞である場合、V + ေန nè で表されているのが①進行

中か、②結果状態かという曖昧性をなくすことはできず、前後の文脈で判断するしかない。 

さて、進行中を表すには、2.1 で見た進行中を表す語  န း tóuɴ(cf.(40)(41))を加えるとい

う方法もある。しかし  န း tóuɴは多くの場合、次に示すように ေန nè とワンセットで用い

られる。 

 

(111)    န မ  အ       အ   ာ ာ    ား   ေန      န း     ဲ

 cămâ   ʔăkò   ʔòshàkà   θwá   nè   dóuɴ  bɛ́ 

私の      兄        大阪       行く   いる    最中  強調 

「私の兄は大阪に行っているところだ」 

 



68 

 

  しかし(111)が表す意味もまた「兄が大阪へ向かう」という行為が現在進行中である意味

に限られるわけではなく、兄が大阪に向かい、まだ戻ってきていない場合を通して   ား 

θwá(行く) + ေန nè +   န း dóuɴは用いられる。次の例文(112)からもわかるように  ား θwá(行

く) + ေန nè は、向かっている途中であろうが、どこかに着いていようが、とにかく出払っ

ていていないということを表す。 

 

(112) မေအး   အျ        ား  ေန      ။     ဘ း   မ    ရွ    ဘ း 

mâʔé  ʔăpyìɴ θwá nè  dɛ̀ | sɛʔbéiɴ mă  ɕî  bú 

エー姉さん    外     行く  いる   RL     自転車   否定  ある  否定 

「エー姉さんは外出中だ、自転車が無い」(A-p.41) 

 

 さて、このような曖昧性を持つ V(位置変化動詞) + ေန nè であるが、同じ位置変化動詞で

も ေရာ   yauʔ(着く)という無意志的な動詞については ေန nè が後接した際の解釈が二つに

割れることはなく、着いて、そこにいる(ある)という位置変化の結果状態のみを表す。 

 

(113)   ႔              ာ      ေ ာ     ေရာ     ေန       =(98b) 

θû   shì   gâ   sà    dăzàuɴ     yauʔ   nè   dɛ̀ 

彼の  ところ  から  手紙      一通        着く    いる    RL 

「彼から手紙が一通届いている」 

 

(114)   ႔       း      ရွ        ႔        အထ    ေရာ     ေန    ါ ား 

θû  ðădíɴ  gâ  ɕìɴ  dô  shì  ʔăthî  yauʔ  nè  bàlá 

彼の    情報     は   あなた  複数  ところ   まで     着く   いる   だなあ 

「彼の情報はあなたがたのところにまで届いているんだなあ」(A-p.98) 

 

(113)は、話者のもとに手紙が着いていない場合は成立しない。また今手紙が着こうとし

ているところだという解釈はできない。(114)も、「あなたがた」のところに情報が届いて

いなければ成立しない。これは、ေရာ   yauʔ(着く)が、着く瞬間の、ほんの一瞬を表す動詞

で、  ား θwá(行く)や ာ là(来る)のような移動にかかる時間の幅が無いためであると考え

られる。そのため、移動を表す動詞  ား θwá(行く)や ာ là(来る)に ေန nè が後接した文か
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ら曖昧性をなくし、結果状態を前面に出したい場合は  ား θwá(行く)や ာ là(来る)の代わ

りに ေရာ   yauʔ(着く)を用いると「移動が終わって、移動した先にいる」ということを明

確に示すことができる。 

 

(115)    န မ  အ       အ   ာ ာ  ေရာ     ေန      

cămâ   ʔăkò   ʔòshàkà   yauʔ   nè   dɛ̀ 

私の      兄        大阪       着く    いる    RL 

「私の兄は大阪に着いている」 

 

 ေရာ   yauʔ(着く) + ေန nè は、移動が終わった後にしか用いられないため、(115)は「兄」

が大阪に着きつつある、着こうとしている、という意味には決してならない。もうすぐ着

きそうだという場合は次のように表現する。 

 

(116)    န မ  အ       အ   ာ ာ  ေရာ     ေ ာ႔  မ   

cămâ   ʔăkò   ʔòshàkà   yauʔ   tɔ̂   mɛ̀ 

私の      兄        大阪       着く     もう    IRL   

「私の兄はもうすぐ大阪に着く」 

 

(117)    န မ  အ       အ   ာ ာ  ေရာ    ခါ   န း  ၿ   

cămâ   ʔăkò   ʔòshàkà   yauʔ khà ní bì 

私の      兄        大阪       着く   時   近い pì 

「私の兄はもうすぐ大阪に着く」 

 

しかし、同じ「着く」という意味の無意志動詞でも、      shaiʔ([乗り物が]着く) + ေန nè

は、今船が港に着こうとしているところ、つまり着きつつあるところ(進行中)のみを表す。

これは船が港に入ってきてから止まるまでの一連の流れにある程度の時間がかかるためで

あろう。 
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(118)  ေဘ ာ   း       း   ရန   န          မ း           ေန       

θíɴbɔ́jí    dăzí  yàɴgòuɴ  sheiʔkáɴ  shaiʔ  nè   dɛ̀ 

大きい船      一隻     ヤンゴン        港        着く    いる     RL 

「大きい船が一隻ヤンゴン港に着くところである(進行中)」 

 

ただし、船が港に入ってきて止まるまでの一連の流れを見たのではなく、港に着いて停

泊している船を見ての発話である場合は、V + ေန nè ではなく V + ထား thá(置く)を用いて次

の(119)のようにする(その際場所を表す後置詞 မွာ hmà があるほうがより自然である)か、ま

たは      shaiʔ(着く)とは別の動詞    kaʔ(付く)にထား thá(置く)を後接して(120)のように

表す。V + ထား thá は結果状態を表すアスペクト形式であり、次章 6.2 で詳しく述べる29。 

 

(119)  ေဘ ာ   း       း   ရန   န          မ း   မွာ          ထား      

θíɴbɔ́jí    dăzí  yàɴgòuɴ  sheiʔkáɴ hmà shaiʔ  thá  dɛ̀ 

大きい船      一隻     ヤンゴン        港      に   着く    置く    RL 

「大きい船が一隻ヤンゴン港に着いている」 

 

(120)  ေဘ ာ   း       း  ရန   န         မ း   မွာ       ထား      

  θíɴbɔ́jí    dăzí yàɴgòuɴ sheiʔkáɴ hmà kaʔ thá  dɛ̀ 

大きい船        一隻   ヤンゴン       港       に  付く   置く  RL 

「大きい船が一隻ヤンゴン港に付けてある」 

 

次に、ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)という動詞について、他の位置変化動詞と異なる現れ方をす

ることを記す必要がある。ビルマ語の動詞 ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)は、到着の瞬間よりも「家

に向かって(歩くなり電車に乗るなりして)戻る」という動作の過程に注目した動詞である。

そのため、動詞 ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)に ေန nè が後接すると(121)のように進行中の意味が

優先的に選択される。 

 

 

                                                   
29 大野[2000:183]には、      ထားが辞書の見出し語として挙げられており、「接岸してある、停泊している」とされ

ている。 
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(121)      အ မ    ျ န    ေန      

θù  ʔèiɴ  pyàɴ  nè   dɛ̀ 

彼     家    帰る  いる   RL 

「彼は家に戻っているところだ」 

 

しかし中には(121)を進行中の意味だけでなく「家に帰って、家にいる」とも解釈できる

というビルマ語母語話者(日本語上級話者であるため日本語のテイルにつられている可能

性もある)もおり、進行中の意味が 100%優先されるというわけでもないようである。だが

進行中の意味が優先されるのは事実であるため、本論文では ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)を   ား 

θwá(行く)や ာ là(来る)と同じ位置変化動詞(V + ေန nè で進行中と結果状態の双方を表す

動詞)には加えず、5.3 で見た、V + ေန nè で進行中を表す動詞の分類表に加えた。 

 なお、  ား θwá(行く)+ ေန nè の場合、文中に場所と、場所を表す助詞 မွာ hmà が加わると、

「その場所に行って、住んでいる」という意味になる。この場合の ေန nè はアスペクトを

表す補助動詞ではなく独立した本動詞として用いられている。 

 

(122) ျမန မာျ      မွာ      ား   ေန      

myămàpyì hmà  θwá   nè  dɛ̀ 

ミャンマー   で     行く  いる   RL 

「ミャンマーに(行って)住んでいる」 

 

 

 

 

5.6. V + ေန nè を取りにくい動態動詞  

 

5.3 から 5.5 では V + ေန nè で進行中を表す場合と結果状態を表す場合について見たが、

本行[2007:8]でも触れられているように、ビルマ語の動態動詞の中には ေန nè が後接しにく

いものがいくつか存在する。例えば次の例を見られたい。 
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(123)??  ား         ေန      

ká   taiʔ   nè   dɛ̀ 

車   ぶつかる いる   RL 

「車がぶつかっている」 

 

5.3から 5.5で述べたように、動詞が「ある時点において開始した動作が一定時間継続し、

ある時点において終わる」という継続性のあるものであれば V + ေန nè で動作が継続して

いることを表し、動詞が主体の変化を表すものであれば V + ေန nè で変化の結果状態を表

す。しかし例文(123)の動詞      taiʔ (ぶつかる)は、継続性のある動詞でもなければ変化を

表わす動詞でもない、極めて瞬間的、一回的な事象を表す動詞である。そのため V + ေန nè

で表されにくいのだと考えられる30。 

   ထ   lɛʔ thaʔ (結婚する)、အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ pyû (結婚する)、ဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ(学位を得

る)、 ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí (卒業する)、  ာရွ  း kwàɕíɴ (離婚する)、အ     ထ   [ʔălouʔ kâ] thwɛʔ 

([仕事を]辞める)、ေမ း mwé (飼う)、ေမ း ား mwézá (養子にする)なども、      taiʔ (ぶつかる)

と同様の理由から V + ေန nè で表されにくいのだと考えられる。例えば   ထ   lɛʔthaʔ (結

婚する)に ေန nè を後接すると、今まさに結婚の儀式を行っている(ビルマ式の結婚は男女

が手を重ねる)真っ最中であるという意味になりそうなのだが、これは非常に不自然であり、

ビルマ語母語話者からそのような発話が聞かれることはまずない。ဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ (学位を得

る)に ေန nè が後接すると、ステージの上で学長から今まさに卒業証書を受け取っていると

いう意味にとろうとすればとれそうなものだが、ビルマ語母語話者はステージ上で卒業証

書を受け取っている一場面を見てဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ (学位を得る) + ေန nè とは表現しない。ေမ း ား 

mwézá (養子にする)も同様で ေန nè と共起しないため次の例(124)のようには言えない。 

 

                                                   
30 ビルマ語母語話者の中には      taiʔ(ぶつかる)と ေန nè が共起できると言う人もいる。例えば次のような場合だと

いう。車で走行中、渋滞が起こったため窓から乗り出して見てみると車の衝突事故が起こっていた。その場合次のよ

うに言えるという。 

(ほ) ေရ႕ွ   မွာ   ား               ေန      
 ɕê  hmà  ká     taiʔ    nè   dɛ̀ 

前  で   車  ぶつかる いる  RL 

「前で車がぶつかっている」 

 

この場合の V＋ေန nè は変化の結果状態を表すために用いられている。この文が成立可能だとする話者は、車と

いうのは      taiʔ(ぶつかる)となんらかの形態的変化があると考えるため、ေန nè を後接できるのだろう。 
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(124)*  ါ႔   အေမ   ေ း     ေ ာ    ေမ း ား    ေန      

ŋâ  ʔămè   khălé     tăyauʔ   mwézá   nè   dɛ̀ 

俺の  母親     子ども        一人    養子にする  いる   RL 

「俺の母親は子ども一人養子にしている(ところだ)」 

 

今まさに養子を得ようとしている場面を表すには(125)のように V ဖ  ႔    ေန    V phô 

louʔ nè dɛ̀ (Vしようとしている)、または(126)のようにV မ   ႔    ေန    V mălô louʔ nè dɛ̀ (V

しようとしている)を用いて表現する。 

 

(125)  ါ႔   အေမ   ေ း     ေ ာ    ေမ း ား    ဖ  ႔           ေန       (=(53)) 

ŋâ  ʔămè  khălé     tăyauʔ    mwézá   bô   louʔ  nè    dɛ̀   

俺の  母親     子ども       一人      養子にする  phô    する   いる    RL 

「俺の母親は子どもを一人養子にしようとしている」 

 

(126)  ါ႔   အေမ   ေ း     ေ ာ    ေမ း ား    မ   ႔              ေန      

 ŋâ  ʔămè   khălé     tăyauʔ   mwézá   mălô   louʔ    nè    dɛ̀ 

俺の   母親    子ども       一人     養子にする  しようと  する     いる    RL 

「俺の母親は子どもを一人養子にしようとしている」 

 

このようにビルマ語の動態動詞の中には ေန nè と共起しにくいものが存在する。これら

の動詞は継続性もなければ変化も表わさないがゆえに V + ေန nè で表されにくいと考えら

れるが、そのような動詞は多くない。例えば ရ     yaiʔ(叩く)や  န း túɴ(押す)などは変化の

ない動作動詞であるためこの類に入りそうなのであるが、入らない。ရ     yaiʔ(叩く)や  န း 

túɴ(押す)などは元々継続性のある動詞ではないのだが反復継続的にも動作を行うことがで

き、V + ေန nè では進行中の意味を表すためである。本節で ေန nè と共起しにくいとした動

詞はいずれも一回的で、反復継続的に行うということが通常想起されないものである。例えば

   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)にしても、  ာရွ  း kwàɕíɴ (離婚する)にしても、အ     ထ   [ʔălouʔ 

kâ] thwɛʔ ([仕事を]辞める)にしても、通常反復継続的にできる行為ではなかろう。 

本節で見た V + ေန nè を取りにくい動態動詞は、V + ထား thá で結果状態を表す。このこ

とは後に次章 6.3 で述べる。 
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5.7. V + ေန nè の非アスペクト的用法 ― V + ေန nè の V が状態動詞である場合 

 

ビルマ語の動態動詞は、ေန nè をともなうことでその動作が現在進行中であることを表

す。つまり、ေန nè をともなわなければ進行中であることを表せないということは、既に

5.3 で見た通りである。それに対して状態動詞はというと、ေန nèをともなわずとも有生物、

無生物の現在の(恒常的な)状態・性質を表せる。 

 

(127)a.        အရမ း     ွ        

θù  gâ  ʔăyáɴ    hlâ   dɛ̀ 

彼女 が  とても  きれいだ RL 

「彼女はとてもきれいだ」 

  

 ွ hlâ(きれいだ)は動作でも変化でもなく状態を表す動詞で、(127a)は「彼女」がきれい

だという「彼女」の恒常的な状態を表す文である。しかし次のように、状態動詞に ေန nè

が後接する場合が見られる。 

 

(127)b.          ေန႔  အရမ း     ွ     ေန      

θù  gâ  dìnê  ʔăyáɴ    hlâ    nè   dɛ̀ 

彼女 が  今日  とても  きれいだ いる   RL 

「彼女は今日とてもきれいだ」 

 

(127a)の文は「彼女はとてもきれいだ」という「彼女」の恒常的状態を表わす文である。

(127b)も、「彼女はとてもきれいだ」という文であるが、この時重要なのは、(127b)は、ေန nè

をともなっているからといって、彼女が話者の目の前でみるみるきれいになっていってい

るという進行中の意味を表すでもなく、過去にはきれいではなかった彼女が今日突然きれ

いに変わっているという変化の結果状態を表すでもないということである。この文では、

過去に彼女がきれいだったかきれいではなかったかということは問題にされていない。進

行中を表すでもない。結果状態を表すでもない。つまり(127b)にアスペクト的な意味は無

いのである。 

それではこのように状態動詞に ေန nè が付くことによってどのような効果が出るのだろ
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うか。Myint Soe[1999:191]には ေန nè は‘Following stative verbs, a present temporary state is 

described’とある。しかし、筆者の考察では V + ေန nè の V が状態動詞の場合、単に現在の

一時的な状態を表すのではなく、「今まさにそのような状態である」ということを強く表す

ことができると考える。したがって(127b)は、「なんとまあ彼女は今日とてもきれいではな

いか」といったニュアンスの文となる。状態動詞  ွ hlâ(きれいだ)に ေန nè が後接すること

で、発話者が、彼女はいつもきれいなのだが特に今、まさに「彼女はとてもきれいだ」と

まざまざと感じているのだということを強調できる。 

次は花嫁衣装を着た花嫁に対する発話である。単に  ွ hlâ(きれいだ)と褒めるのではなく

ေန nè を加えることによって、今目の前でまさにきれいだと強く感じているということを

表せる。 

 

(128)           ွ     ေန    ါ ား  ၊   ါ   ေ ါ႔   ေ  ၊      ႔ မ း     ေ ာ႔            ွ 

θeiʔ   hlâ   nè   bàlá  | dà pɔ̂  lè | ðădôθămí  shòdɔ̂  θeiʔ   hlâ 

とても  きれいだ いる   だなあ    これ 当然  よ        花嫁    と言うと とても きれいだ 

ေန     မွာ       ေ ါ႔ 

nè   hmà     pɔ̂ 

 いる IRL(名詞化)  当然 

「なんてきれいなんでしょう。当然よ、花嫁なんだもの、とてもきれいよね」(AS-p.292) 

 

このように、V + ေန nè の V が状態動詞である場合の V + ေန nè の働きは、「今、まさに

そのような状態である」ということを強く表現することなのである(本行[2007:10-12])。 

このことを念頭に置いた上で次の例文を見られたい。(129a)に、(129b)のように ေန nè を

添えることで、今なお、まさに、ありありと、などの気持ちを表現できる。つまり(129a)

よりも(129b)の方が話者の今の強い気持ちをよく表しており、この発話の状況により相応

しいと考えられる。 

 

(129)a. အခ    ထ    န  ႔         ါ    ခ         ေ း      

ʔăgû  thî   nîɴ  gò   ŋà   chiʔ     θé    dɛ̀ 

今    まで  君   を   俺 愛している まだ    RL 

「今もまだ君を愛している」 
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(129)b. အခ    ထ   န  ႔         ါ     ခ         ေန    ေ း      

 ʔăgû  thî  nîɴ  gò   ŋà    chiʔ     nè    ðé    dɛ̀ 

今   まで   君   を    俺   愛している   いる    まだ    RL 

「今もまだ君を愛している」(MM-p.227) 

 

また次の例文は、まだ見ぬ我が子の顔に思いを馳せて綴った亡き父親の詩の意味を、姉

が弟のマウンマウンに説明しているものである。ေန nè のある下の例文(130b)が小説の中の

セリフで、(130a)はそれから ေန nè を外したものである。 

 

(130)a.      ဥ း ား              း   ေမာ  ေမာ  ႔   အေမ   မ    ွာ   နဲ႔     ဲ     ား            

θù  síɴzá   laiʔ   táiɴ   màuɴmâuɴ   ʔămè  myɛʔhnà  nɛ̂  bɛ́   θwá   tù    dɛ̀ 

彼   考える    強調    度に  マウンマウンの   母親       顔       と  強調   行く  似ている  RL 

「彼が考える度にマウンマウンのお母さんの顔に似てしまう」 

 

(130)b.      ဥ း ား              း   ေမာ  ေမာ  ႔  အေမ   မ    ွာ   နဲ႔     ဲ     ား            ေန 

θù   síɴzá   laiʔ   táiɴ  màuɴmâuɴ  ʔămè  myɛʔhnà  nɛ̂  bɛ́   θwá    tù     nè  

彼   考える   強調   度に マウンマウンの   母親      顔       と  強調    行く  似ている  いる 

    

 RL 

「彼が考える度にマウンマウンのお母さんの顔に似てしまう」(TH-p.394) 

 

 動詞   tù(似ている)の後ろに ေန nè の無い(130a)より、ေန nè が添えられた(130b)の方が

より臨場感がある発言となっている。 

状態動詞に ေန nè が後接した場合「今、まさに」ということを強調できるとすると、「常

に」「いつも」などとは共起しにくいのではないかと予測されるが、実はそうではない。例

えば次のように、V+ ေန nè と、အျမဲ မ း ʔămyɛ́dáɴ(いつも)という語は共起する。いつも「ま

さに」そのような状態であるということで、状態の強調をしているのである。 
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(131)    န မ  အ မ     မ း   ေခ   ာ       ႔    အျမဲ မ း    ေမွာ       ေန      

 cămâ ʔèiɴ  mí  chwètà   lô  ʔămyɛ́dáɴ  hmàuɴ   nè   dɛ̀ 

私の  家  電気   節約する  から     いつも       暗い     いる   RL 

「私の家は電気を節約しているのでいつも暗い」 

 

(132) အဲ     အ မ    မွာ   ေ း  ေ    န႔ဲ   အျမဲ မ း       ံ    ေန      

     ʔɛ́dì ʔèiɴ hmà khălé dwè nɛ̂ ʔămyɛ́dáɴ sùɲàɴ   nè  dɛ̀ 

   その    家    で   子ども    複数 で     いつも   うるさい  いる  RL 

「その家はいつも子どもたちがうるさくしている」 

  

このように、ေန nè と共起することでアスペクトを表すのではなく、今、まさにそのよ

うな状態であるということを強調する動詞の例を次に挙げる。すべて状態動詞である。 

 

ေန nè(住んでいる)、နား   း[ná] píɴ([耳が]聞こえない)、နားေ း [ná] lé([耳が]遠い)、အ ʔâ(お

しだ)、ခ  းမ ား jí myá(こうるさい)、  မ း séiɴ(生だ)、မ န  mèiɴ(おいしい)、 ား   ႔ေ ာ  း sá lô káuɴ(お

いしい)、ခ  ဳ chò(甘い)、 န  ŋàɴ(塩辛い)、    saʔ(辛い)、ခါး khá(苦い)、ခ ဥ  chìɴ(酸っぱい)、န ံ

nàɴ(臭い)、အ   ရွ   ʔăθɛʔ ɕìɴ(生きている)、  wâ(太っている、腹いっぱいだ)、  န  pèiɴ(痩

せている)、  န းမာ cáɴmà(健康だ)、 န  θàɴ(丈夫だ)、နာ nà(傷などが痛い)、      kaiʔ([頭・

歯が]痛い)、 ား yá(痒い)、    ŋɛ̀(若い)、အ      း [ʔăθɛʔ] cí(年を取っている)、ခ မ း ာ 

cháɴðà(豊かだ)、ၾ      cwɛ̀wâ(豊かだ)、   းရဲ shíɴyɛ́(貧しい)、ျမန  myàɴ(速い)、ေ ွး hné(の

ろい)、  ားန  း [zăgá] nɛ́([口数が]少ない)、ေ ာ  tɔ̀(上手だ、かしこい)、   မ း     cwúɴjìɴ(上

手だ)、   θî(知っている)、ေန   ႔ေ ာ  း nè lô káuɴ(快適だ)、အ ʔâ(馬鹿だ)、မ     maiʔ(馬鹿だ)、

  မ မာlèiɴmà(賢い)、ဥ းေ ာွ  ေ ာ  း ʔóuɴhnauʔ káuɴ(利口だ)、ေန ာ nèθà(晴れている)、   း 

líɴ(明るい)、ေမွာ   hmàuɴ(暗い)、         teiʔsheiʔ(静かだ)、   shù(うるさい)、   pù(暑い)、

အ     ʔaiʔ(暑い)、ေအး ʔé(涼しい、冷たい)、ခ မ း cháɴ(寒い)、ေ  း nwé(あたたかい)、     း wáiɴ(丸

い)、 ံ း lóuɴ(丸い)、ထ   thɛʔ(鋭い)、ခ  န း chúɴ(鋭い)、  ံး tóuɴ(鈍い)、   ɲì(平らだ)、   pî(平

らだ)、ေျဖာ  ႔ phyâuɴ(まっすぐだ)、   း cí(大きい、太い)、    tò(短い)、ရွ   ɕè(長い)、 အရ  ရွ   

[ʔăyaʔ] ɕè([背が]高い)、အရ  ျမ  ႔ [ʔăyaʔ] myîɴ([背が]高い)、ေ း θé(小さい、細かい)、ထ  thù(厚

い)、 ါး pá(薄い)、န  nì(赤い)、ျ ာ pyà(青い)、 ါ wà(黄色い)、  မ း séiɴ(緑)、ျဖ  phyù(白い)、မ  း 

mɛ́(黒い)、ရ    း yáiɴ(乱暴だ)、 ေဘာေ ာ  း ðăbɔ́ káuɴ(優しい)、ရဲ yɛ́(勇敢だ)、   ရွ  [θătî] ɕî([勇
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気が]ある)、ရ  း ား yóθá(正直だ)、ေ ာ       kauʔciʔ(不正直だ)、        lùlɛ̀ câ(抜け目の

ない)、    း pyíɴ(退屈だ)、အား   း ʔácí(強い)、အားန  း ʔánɛ́(弱い)、မွန  hmàɴ(正しい)、ေ ာ  း 

káuɴ(良い)、   း shó(悪い)、     lwɛ̀(易しい)、ခ   khɛʔ(難しい)、အ  ရ  ရွ  ʔàɴdăyɛ̀ ɕî(危な

い)、ၾ    caʔ(きつい)、ေခ ာ   chàuɴ(ゆるい)、ေခ ာ chɔ́(すべっこい)、ၾ မ း cáɴ(ざらざらして

いる)、ေရွး   ɕé câ(古い)、ေ ာ  း  háuɴ(古い)、 ွ hlâ(きれいだ)、ရ      း youʔ shó(醜い)、 န ႔ရွ  း 

θâɴɕíɴ(清潔だ)、       ɲiʔpaʔ(汚い)、မာ mà(硬い)、ခ     khàiɴ(硬い)、ေ  ာ႔ pyɔ̂(柔らかい)、   

nû(柔らかい)、  း nú(柔らかい)、န း ní(近い)、ေ း wé(遠い)、ျမ  ႔ myîɴ(高い)、န မ ႔ nêiɴ(低い)、

န   nɛʔ(深い)、  မ  tèiɴ(浅い)、     cɛ̀(広い)、  ဥ း cíɴ(狭い)、ျ   ႔ pyê(いっぱいだ)、အား 

ʔá(暇だ)、န  း nɛ́(少ない)、ရွ  ɕî(ある)、    taʔ(できる)、      pàiɴ(持っている)、   tù(同じ

だ、似ている)、    shìɴ(似ている)、    lò(要る)、ၾ  ဳ   caiʔ(好む)、ခ    chiʔ(愛する)、မ န း 

móuɴ(憎む)、အား   ʔá câ(うらやましい)、ရ  း ွ း yíɴhní(親しい)、   း yó(慣れっこになる)、အံ႔ၾ  

ʔâɴʔɔ́(驚く)、 မ း ာ wúɴ θà(喜ぶ)、 မ းန  း wúɴ nɛ́(悲しむ)、 ံ  ျဖ   θàɴðăyâ phyiʔ(疑う)、

ရွ   ɕɛʔ(恥ずかしい)、       း seiʔ shó(怒る)、    sò(濡れる)、ရႊ ဲɕwɛ́(ずぶ濡れになる)、ေျခာ   

chauʔ(乾いた)、 ာ shà(腹が減っている)、ေရ    yè ŋaʔ (のどが渇いている)など 

 

 

本節で見たように状態動詞に進行中であることを表す形式が付く現象は、ビルマ語のほ

かにもタイ語や英語、日本語のいくつかの方言にも見られる。 

 まずタイ語の例を挙げる。タイ語には継続を表す形式に yùu と kamlaŋがある。一文中に

両方の形式が同時に現れても構わない。双方とも動態動詞のみならず状態動詞にも付くこ

とができ、特に yùu は状態動詞に付いた場合その状態を強調することができる。以下の例

文はどちらも Iwasaki & Ingkaphirom [2009:155]に掲載されているものである。 

 

(133) aahăan kamlaŋ rɔ́ɔn ＊ (yùu) 

    Food   ADV   hot  (stay/ASP) 

    ‘The food is still hot.’ 今まさにあつあつの状態である。 

 

(134) lûuk    nɔ̀y kamlaŋ ûan nâa-rák   yùu 

Child  (name)  ADV   fat    cute   stay/ASP 

‘Noy’s baby is just fat enough and cute.’  
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 次に英語の例を挙げる。英語の場合も、状態動詞(いわゆる形容詞)に-ing が付き、「be

動詞＋being 形容詞」となる場合が見られる。次の(135)a や(136)b の場合、進行中や結果状

態を表すのではなく、｢普段は～ではないが、一時的にそのような状態になっている様子」

を表す。 

 

(135)a. She is selfish. 

「彼女は(いつでも）わがままだ」 

 

(135)b. She is being selfish. 

      「彼女は(今日は)ずいぶんわがままだ」 

 

(136)a. My wife is unkind.  

「妻は冷淡だ」 

 

(136)b. My wife is being unkind.  

「妻は(今日は）冷淡だ」 

 

 英語では、状態を表す動詞に-ing が付くこともある。Huddleston [1984:154]では次のよう

な例が挙げられている。 

 

(137)a. Kim is living in Berlin. 

  「キムはベルリンに住んでいる」(Huddleston [1984]p.154-(45)i) 

 

(137)b. Kim lives in Berlin. 

  「キムはベルリンに住んでいる」(Huddleston [1984]p.154-(45)ii) 

 

 Huddleston では (137)a.は  “implies a situation of limited duration, something relatively 

temporary”、一方で(137)b.は “suggest a longer, indefinite duration”としている。 

 

 このような言語現象は日本語の標準語には見られないが、金田(2004)によると、青森県
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五戸方言には「形容詞のあらわす状態をアクチュアルな時間に結びつけるための」～クテ

ラという形式があり、「発話主体がその状態を発話時にアクチュアルに存在するととらえ

たばあいに」使用し、「非アクチュアルに〈ひろげられた現在の状態〉としてとらえた場

合には～クテル形を使用する」という(金田[2004:134])。 

 

(138)a. アノシトノ チラー アガフテラ。ノンダゴッタナー。 

   あの人の  顔    赤い。  飲んだようだな。  (金田 2004:135-(1)) 

 

(138)b. タローノ ツラー イツモ アガフテェル。 

   太郎の  顔は  いつも   赤い。   (金田 2004:136-(5)) 

 

 金田は(138)a.のような文について「『もともと顔のあかくない人が、一時的にいま顔が

あかくなっている』ことに気づいたことをあらわしている。」また(138)b.は「アクチュア

ルな未来や非アクチュアルな未来とも、もちろんアクチュアルな現在ともかかわらないし、

かといって具体的な時間的特性とまったくむすびつかない特性もあらわさない。(中略) 

～クテル形があらわすのは、その特性の一歩手前の、あくまでも時間とのかかわりのなか

での〈ひろげられた現在の状態〉である(金田[2004:136])」と述べる。 

 このような例の存在から見ても、状態動詞に進行中を表す形式がつく現象はビルマ語だ

けに特別に起こる現象ではないと言える。 

 

なお本節で扱った V + ေန nè で「今まさに」を強調する類の動詞は、次の例(139)(140)が

非文であるように命令文となることはできない。 

 

(139)*   ႔          ခ        ေန     ါ 

 θû  gò    chiʔ     nè   bà 

彼   を   愛している   いる   丁寧 

「彼を愛していてください」 

 

 

 



81 

 

(140)* အဲ     အေၾ ာ  း          ေန    ါ 

ʔɛ́dì   ʔăcáuɴ    θî      nè   bà 

その     こと   知っている   いる  丁寧 

「そのことを知っていてください」 

 

しかし、ေန nè(住んでいる)、ရွ  ɕî(いる/ある)については例外的に ေန nè をともなって命令

文となることができる。 

 

(141)       မွာ     ဲ      ေန      ေန     ါ 

dì   hmà   bɛ́    nè     nè    bà   

ここ   に    強調  住んでいる   いる    丁寧    

「ここに住んでいてください」 

 

(142)       မွာ       ဲ     ရွ      ေန     ါ   ။    ါ    ျ န     ာ    ခဲ႔   မ   

dì   hmà   bɛ́    ɕî    nè    bà  |  ŋà   pyàɴ   là    gɛ̂   mɛ̀ 

ここ    に    強調   いる    いる    丁寧      俺    戻る   来る   移動  IRL 

「ここにいてください。俺戻ってきます」 

 

ただし ရ  ွɕî(いる)は 5.1 でも見たように ေန nè をともなわない場合は命令文にならない。

(cf. p.52 例(87)) 

 

 

 

5.8. V と ေန nè の間に 動詞を状態述語化する助動詞が加わった場合 

 

前節では状態動詞に ေန nè が後接したものを見たが、本節では動作動詞に「動詞を状態

述語化する働きを持つ助動詞31」が付属したものと ေန nè が共起する場合について見てい

きたい。例えば主語の願望を表す助動詞 ခ    chìɴが V と ေန nè の間に入り V + ခ    chìɴ + ေန 

                                                   
31 本論文での助動詞とは、藪[1993:572]に倣い、「動詞に起源を求めることができないか、動詞に由来することがは

っきりしていても、もとの動詞の意味を、明瞭な形でとどめていない」が、「動詞にさまざまな意味を添える働きを

するもの」とする。 
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nè となることがある。V + ခ    chìɴに ေန nè が後接した場合の ေန nè の役割は「V したい」

という状態を強調することで、V + ခ    chìɴは「今まさに V したい状態なのである」とで

もいうようなニュアンスを表せる。次の(143)(144)はその例である。 

 

(143)  မ       န း   ါ   ဘ း             ၊  န  းန  း  အ      ခ       ေန     ာ      ါ 

mă  pìɴbáɴ  bà   bú    kòkò  |    nɛ́nɛ́    ʔeiʔ  chìɴ   nè     dà     bà 

否定    疲れる  丁寧  否定   お兄ちゃん        少し      寝る    たい   いる  RL(名詞化)  丁寧 

「疲れていません、お兄ちゃん。少し眠たいんです。」(MM-p.8) 

 

(144)         န  ႔           ခ               ႔   ေျ ာ   ခ       ေန     ာ 

θù gâ  nîɴ gò    chiʔ   tɛ̀   lò  pyɔ́   jìɴ  nè    dà 

彼   は     君    に   愛している  RL     と   言う   たい   nè   RL(名詞化) 

「彼は君に愛していると言いたがっているんだ」(A-p.61) 

 

 過度の状態を表す V +   န း lúɴも ေန nèと共起して「今まさに V すぎる状態なのである」

と文意を強調することができる。 

 

(145) အခ          ံ     ရွ     ေန   ေ ာ႔       း    န       န း    ေန       

   ʔăgûlò   zăbìɴ  ʃɛ̀   nè   dɔ̂   lùjí   shàɴ   lúɴ    nè   dɛ̀ 

今のように    髪    長い  いる   と     大人    ぽい  すぎる   いる    RL 

  「今のように髪が長いと大人っぽすぎる」(AH-p.171) 

 

(146) မ      န း     ာ    ေ ာ႔  မ     န း    ါ   ဘ း  ၊   ါေ မ  ႔   ရွ  ႔     ဥ  ာ 

mă  sháɴ    dà   gâdɔ̂  mă  sháɴ  bà bú  | dàbèmɛ̂  ɕîɴ  ʔouʔsà 

否定  珍しい RL(名詞化)    は    否定  珍しい 丁寧 否定     しかし  あなたの  もの 

          န     န း   ေန     ႔   ရွ  ႔ 

gâ   lùɴ  lúɴ  nè  lô  ɕîɴ 

は  過ぎる  過度  いる から 丁寧 

「珍しいと言えば珍しくない。でもあなたのは程度が過ぎるからです」(AH2-p.360) 
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 現代口語ビルマ語には述語を状態述語化する助動詞が多数存在する。願望を表す助動詞

ခ    chìɴ、過度の状態を表す  န း lúɴのほかにも、状況可能を表す       nàiɴ、能力可能を表

す    taʔ、当為を表す   ႔ θîɴ、အ   ʔaʔ、ထ     thaiʔ、希少さを表す ခ ဲkhɛ́、勇敢さ、大胆

さを表す ရဲ yɛ́、 ႕ံ wûɴ、暇がある状態を表すအား ʔá、容易さを表す     lwɛ̀、快適さを表

す ာ θà、余裕を表す ေ ာ   lauʔ、経験を表す ဖ း phú はすべて ေန nè と共起可能である。

Myint Soe [1999:192-195]ではこれらの内いくつかの助動詞と ေန nè の共起について述べら

れており、それによると状況可能を表す       nàiɴ、希少さを表す ခ ဲkhɛ́はきまって ေန nè に

先行し、願望を表す ခ    chìɴ、経験を表す ဖ း phú、能力可能を表す    taʔ、当為を表す   ႔ 

θîɴは ေန nè の前にも後にも現れることができるという。なお Myint Soe [1999]ではすべて

の助動詞について網羅的には述べられておらず、あくまでもごく一部の助動詞と ေန nè が

共起した例文が挙げられているに過ぎない。 

またMyint Soe [1999]で指摘されている ေန nèの前にも後にも現れることのできる助動詞

が ေန nè に後接した場合は、「今まさに」を強調する意味で ေန nè が用いられているので

はない。例えば次の例は Myint Soe [1999:194-195]に挙げられている例である。当為を表す

助動詞   ႔ θîɴに ေန nè が後接している(147)は「今まさに」の強調だが、ေန nè が   ႔ θîɴ

に先行している(148)はそうではない。 

 

(147) အ               ႔    ေန   ၿ   

 ʔălouʔ louʔ θîɴ  nè  bì 

仕事   する   べき  いる  pì 

「仕事をするべき状態である」(Myint Soe [1999:195]) 

 

(148)    ရ    ဥ   မွာ     ာ      း  း   ေန      ႔      

ŋɛ̀ywɛ̀zìɴ hmà pyìɴɲà  shíbú   nè  θîɴ  dɛ̀ 

若い時     に     知識   蓄積する  いる  べき   RL 

「若い時に知識を蓄積しているべきだ」(Myint Soe [1999:194]) 

 

   ႔ θîɴが ေန nè に先行した(147)では、V + ေန nè で「今まさに仕事をするべき時なので

ある」というように「するべき」という状態が強調されている。一方   ႔ θîɴが ေန nè に

後節した(148)では、当為が    း  း shíbú + ေန nè (蓄積している)全体にかかっており、こ
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の場合の ေန nè は「蓄積している」という結果状態を表すために用いられているものであ

り、「今まさに」の強調ではない。 

述語を状態動詞化する助動詞と ေန nè が共起して「今まさに」を強調する場合の語順は

V +助動詞 + ေန nè である。 

 

 

 

5.9. 状態動詞に ေန nè を後接できない場合 

 

5.7 と 5.8 では、V + ေန nè の V が状態動詞である場合について見た。V + ေန nè の V が

状態動詞である場合、アスペクトは表されない。V + ေန nè の V が状態動詞である場合、

その文は、「今まさに V で表される状態である」ということを強調する文となる。本節で

は状態動詞が V + ေန nè をとりにくい場合について見る。 

次の例文(149a)は「弟は今家にいる」という現在の存在を表す文であり、そのことを強

く言う場合には V + ေန nè を用いて(149b)のように表現することが可能である。 

 

(149)a. ေမာ  ေ း  အခ    အ မ    မွာ    ရွ        

màuɴlé  ʔăgû ʔèiɴ hmà  ɕî   dɛ̀ 

弟         今   家     に    いる    RL 

「弟は今家にいる」 

 

(149)b. ေမာ  ေ း  အခ    အ မ    မွာ    ရွ      ေန       

màuɴlé   ʔăgû ʔèiɴ   hmà   ɕî    nè    dɛ̀ 

弟         今      家     に    いる    いる     RL 

「弟は今家にいる」 

 

一方次の例文(150a)は「弟が二人いる」という「私」の一般的状態を表わす文であるが、

それに ေန nè を加えた(150b)は非文となる。 
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(150)a.    န မ  မွာ  ေမာ  ေ း   ွ  ေ ာ     ရွ        

cămâ  hmà màuɴlé   hnăyauʔ  ɕî   dɛ̀ 

     私   に     弟       二人   いる    RL 

「私には弟が二人いる」 

 

(150)b.*    န မ  မွာ   ေမာ  ေ း   ွ  ေ ာ     ရွ     ေန       

cămâ  hmà  màuɴlé   hnăyauʔ  ɕî   nè    dɛ̀ 

      私   に     弟       二人     いる  いる    RL 

「私には弟が二人いる」 

 

(150a)は「私」の兄弟関係を表わす文であり、弟がその場に存在していることを語る文

ではない。前々節 5.7 で見たように V(状態動詞) + ေန nè は「今まさにそういう状態だ」と

いうことを実際に強く意識している場合に限って用いられるが、「私に弟が二人いる」とい

う兄弟関係は、何も今現在特別にそのような状態になっているわけではない永続的なもの

である。したがって ေန nè をとり得ない。 

家族関係、兄弟関係等の一般的、永続的な状態を表す場合 ေန nè は後接しないが、その

家族関係・兄弟関係について「今まさにそういう状態だ」と強く言える場面であるならば

「状態動詞に ေန nè が後接する場合は『今まさにそのような状態である』ということを強

調する」という V(状態動詞) + ေန nè の役割に合致するため、もちろん ရွ  ɕî + ေန nè で言い

表せる。次の例文は、最近一人の娘を自分の養子とした母親が、その養女に自分の宝石を

譲ることを伝える場面での発話である。 

 



86 

 

(151)  ါ   ေ            ထမ  န း     ား  ရ႕ဲ   မ န းမ           ေ း   မ       ႔  ရ  ရ     ခ႔ဲ 

dà dwè gò păthămâdóuɴgâ θá  yɛ̂ méiɴmâ gò  pé   mɛ̀ lô  yìywɛ̀ gɛ̂ 

これ 複数  を       最初は      息子  の     妻      に 与える   IRL  と    志す  過去 

 ာ   ၊  ခ ေ ာ႔  ေမေမ   း  မွာ   မ းေ း  ရွ      ေန      ာ       ဲ   ၊  ေမေမ   း 

dà   | khûdɔ̂ mèmèjí hmà θămílé  ɕî   nè     dà    bɛ́ | mèmèjí 

RL(名詞化)     今は   お母さん   に     娘    いる  いる   RL(名詞化)  強調     お母さん 

 မ းေ း  အ     ရ  ရ     ထား     ာ    ေ  ၊   အဲ ါ   မ း  အ         ဲ

θămílé  ʔătwɛʔ yìywɛ̀  thá    dà    lè | ʔɛ́dà θămí ʔătwɛʔ phɛ́ 

娘       ため     志す    置く RL(名詞化)  よ      それ    娘    ため   強調 

    「これらを最初は嫁にやろうと思っていたんだけど、今は私にも娘がいるじゃない。 

私は娘にって思っていたのよ。それはあなたのためのものよ」(AS-p.259) 

 

 

 

5.10. V + ေန nè で現在の習慣(広義の結果状態)を表わす場合 

 

本節では、V + ေန nè の ေန nè が進行中も結果状態も表さない場合について見る。V + ေန nè

には、進行中も結果状態も表さず、現在の習慣的な動作・事象(広義の変化の結果状態)を

表す場合がある。習慣的な動作・事象とは言うが、では現代ビルマ語で習慣を表す際には

必ず ေန nè が必要かと言うとそうではない。次の例で示すように、ビルマ語の動詞は叙実

法を表す動詞文標識助辞    tɛ̀と共起することで現在の習慣的な動作・事象を表せるため

である。 

 

(152)  ရာဥ းေရႊျ      း     အခ       န    မွာ     ျမန မာ ာ     ျ        

shăyà ʔúɕwèpyìsó  ʔăgû jăpàɴ hmà myămàzà   pyâ   dɛ̀ 

シュエピーソウ先生    今    日本   で     ビルマ語    見せる   RL 

「シュエピーソウ先生は今日本でビルマ語を教えている」 
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(153) န        ရန   န     ခဏခဏ     ား    ာ       ေ ာ႔   အေ ာ        ဲ

nìɴ gâ yàɴgòɴ khănâkhănâ θwá   dà    shòdɔ̂    ʔătɔ̀     bɛ́ 

君   が  ヤンゴン  しょっちゅう  行く RL(名詞化) 言うと  ちょうどいい  強調 

「君がしょっちゅうヤンゴンに行くというとちょうどいい」 

 

(154)   မ ား   ေ          အ န း    ေ              ဲ႔     အခ  န       န မ   ခ  ဳ႕ ဲ႔    ေန 

θǔmyá dwè gâ   ʔăsháɴ  dwè wuʔ    tɛ̂   ʔăchèiɴ cămâ   chôtɛ̂  nè 

他人   複数   が 目新しいもの 複数  着る  RL(連体形)   時       私     貧しい  いる 

ေ ာ႔  ရ     ထဲ    မ     ေ ာ  း  ဘ း 

dɔ̂  yìɴ  dɛ́  mă   káuɴ  bú   

と    胸    中   否定     良い   否定 

「他の人たちが目新しいものを着ている時に私は貧しいので残念だ」 

 

しかし、V + ေန nè で現在の習慣を表す場合がある。以下の例文で説明する。 

 

(155)  ရာဥ းေရႊျ      း    အခ       န    မွာ    ျမန မာ ာ    ျ      ေန       

shăyà ʔúɕwèpyìsó ʔăgû jăpàɴ hmà myămàzà  pyâ  nè    dɛ̀ 

シュエピーソウ先生   今     日本   で    ビルマ語  見せる  いる      RL 

「シュエピーソウ先生は今日本でビルマ語を教えている」 

 

例文(155)は、「今現在シュエピーソウ先生はビルマ語を教えている最中である」という

動作の進行中を表わす場合と、「以前は日本でビルマ語を教えていなかったが今は教えてい

る」という現在の先生の属性(現在の習慣)を描写する場合の二通りに解釈できる。実際に

先生が今ちょうど教壇に立ってビルマ語を教えている最中でなくても(155)の文は成立可

能である。 

次の例文(156)には ခဏခဏ khănâkhănâ(しょっちゅう)という副詞が使われている。5.5 で

見たように、動詞   ား θwá(行く)に ေန nè が後接すると①進行中か②結果状態のどちらか

を表すが、(156)では頻度が高いことを表す副詞が文中に存在することから「君」が「今現

在ヤンゴンに向かっている(進行中)」または「ヤンゴンに行って、ヤンゴンにいる(結果状

態)」だとは解釈されにくい。 
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(156) န           း  ေ  ၊   ရန   န        ဲ     ခဏခဏ     ား    ေန     ာ       ဲ 

nìɴ gâ   lɛ́   lè | yàɴgòɴ   bɛ́  khănâkhănâ θwá  nè    dà     bɛ́ 

君   が    も    よ     ヤンゴン  ばかり  しょっちゅう   行く  いる  RL(名詞化)  強調 

「君ってば。しょっちゅうヤンゴンに行っているんだね」(A-p.43) 

 

(156)は「しょっちゅうヤンゴンに行く」という「君」の属性を描写する文である。以前

はしょっちゅうヤンゴンに行ってはいなかったが現在は(習慣的に)行くようになっている

ということを表す。 

ျ  pyâ(見せる)も  ား θwá(行く)も動作動詞であり、変化を表す動詞ではない。それが ေန 

nè をともなって V + ေန nè となることで「以前はそうではなかったが現在はそうするよう

になっている」という一種の変化の結果状態(それがすなわち現在の習慣)を表すようにな

り、これも広義のアスペクト的用法であると言える。 

このことは次の例からも説明できる。動詞     wuʔ(着る)に ေန nè が後接した場合、通常

は現在何かを着る動作の最中であることを表すが、次の例ではそのように解釈できない。 

 

(157)   မ ား   ေ          အ န း    ေ         ေန     ဲ႔      အခ  န       န မ  ခ  ဳ႕ ဲ႔   ေန 

θǔmyá dwè gâ   ʔăsháɴ  dwè wuʔ nè    dɛ̂    ʔăchèiɴ cămâ chôtɛ̂ nè 

他人   複数   が 目新しいもの 複数  着る  いる RL(連体形)   時       私   貧しい いる 

ေ ာ႔  ရ    ထဲ   မ   ေ ာ  း  ဘ း 

dɔ̂  yìɴ  dɛ́ mă  káuɴ bú   

順接    胸   中  否定   良い 否定 

「他の人たちが目新しいものを着ている時に私は貧しいので悲しい」(AH-p.88) 

 

(157)は「他の人たち」が現在服を着るという動作の最中であるという解釈はできず、も

っぱら「他の人たち」の現在の習慣を表す。 

 それでは何故現在の習慣的な動作・事象を表すのに ေန nè が用いられるのか。それは ေန 

nè が文中に加わると「今現在そうなっている」という今現在の状態を強調できるからであ

ろう。以下の例文も、実際に今多くのヤンゴン市民が手に電話を持っていることを示す文

ではなく、以前は持っていなかったが今は持つ(使う)ようになっているということを表す

文である。 
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(158) အခ ေခ     ရန   န  ား     ေ     ေ ာ ေ ာ မ ားမ ား    ဖ န း              ေန   ၾ        

ʔăgûkhiʔ  yàɴgòuɴðá    dwè  tɔ̀dɔ̀myámyá     phóuɴ   kàiɴ    nè    jâ    dɛ̀ 

現在    ヤンゴン市民  複数    かなり大勢       電話    持つ  いる  複数  RL 

「現在かなり多くのヤンゴン市民が電話を持っている」 

 

このように、現在の習慣的な動作・事象を表すために ေန nè が文中に加わると「今現在

そうなっている」ということを強調できる。 

 

 

 

5.11. 否定辞 မ măの位置 

 

 現代口語ビルマ語では動詞を否定する際(159)のように動詞の前に မ mă、後ろにဘ း bú

を置く。 

 

(159) ထမ  း    မ    ား    ဘ း 

 thămíɴ mă  sá   bú 

ごはん   否定  食べる   否定 

「ごはんを食べない」 

 

否定命令の場合は、(160)のように否定する動詞の前に မ mă、後ろに န႔ဲ nɛ̂を置く。 

 

(160) န     ဘာမ ွ    မ    ဥ း ား   နဲ႔ 

 nìɴ  bàhmâ  mă  síɴzá   nɛ̂ 

君     何も    否定   考える   否定 

「君は何も考えるな」 

 

V + ေန nè を否定する場合は、V と ေန nè の間に မ măが挿入されるのが一般的である。 

 



90 

 

(161) ထမ  း      ား    မ     ေန   ေ ာ႔   ဘ း   ၊ ေနာ       ေန    မွာ          း     ႔ 

thămíɴ    sá    mă    nè    dɔ̂    bú   |  nauʔcâ   nè    hmà     só   lô 

ごはん    食べる    否定   いる    もう    否定   |   遅れる     いる  IRL(名詞化)  心配  から 

「もうご飯を食べていません、遅れるといけないので」 

 

(162) န       ဘာမ ွ     ဥ း ား    မ    ေန   နဲ႔ 

 nìɴ   bàhmâ     síɴzá   mă   nè   nɛ̂ 

君       何も      考える     否定   いる  否定 

「君は何も考えているな」(MM p.58) 

 

 このように V + ေန nè を否定する場合は V + မ mă + ေန nè の順になるのが一般的だが、မ 

mă + Vとなる例も稀に見られる。このことは Okell [1969:369]でも指摘されている。 

 

(163)          မ     ၾ   ႔    ေန    န႔ဲ 

 θeiʔ   mă    cî    nè   nɛ̂ 

あまり   否定     見る   いる   否定 

「あまり見ないで」(AH-p.234) 

 

(164) အဲ          မ              ေန     ရ    ဘ း     ဲ႔ 

 ʔɛ́dìlò   mă   ŋò    nè   yâ   bú  kwɛ̂ 

そのように  否定   泣く     いる    義務  否定   よ 

「そのように泣くものじゃないよ」(AH-p.402) 

 

 上の二例は小説内の会話部分からの抜粋であるが、ビルマ語母語話者の中には(164)は許

容できないという人もいる。数の上でも V + မ mă + ေန nè が圧倒的に多いため、V + ေန nè

の否定は V + မ mă + ေန nè がより一般的だと考えられる。 

ところでビルマ語話者は「今Vしているか」という問いに対して否定の返答をする場合、

V + မ mă + ေန nè + ဘ း bú とは答えず、မ mă + V + ဘ း bú とのみ答える。ေန nè を加えて返

答することはない。V とဘ း bú の間に ေ း ðé(まだ)という語が加わり မ mă + V + ေ း ðé + 

ဘ း bú となることもあるし、更に可能を表す語 ရ yâ が加わって မ mă +V+ yâ + ေ း ðé + ဘ း 
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bú となることもあるが、いずれにせよ ေန nè が入ることはない。したがって「今ごはんを

食べているか」という問いに対して「食べていない」と答える際、次の(165)のようには表

さず、もっぱら(166)のように表す。 

 

(165)*    ႔အ  း  ၊    ား   မ     ေန   ဘ း 

hîɴʔíɴ    |  sá  mă   nè  bú 

いいえ      食べる 否定   いる  否定 

「いいえ、食べていない」 

 

(166)    ႔အ  း ၊  မ     ား     ေ း / ရေ း)   ဘ း 

hîɴʔíɴ  | mă  sá   (ðé /  yâ  ðé) bú 

いいえ、    否定 食べる  (まだ/ 可能 まだ)  否定 

「いいえ、食べない(まだ食べていない/食べられていない)」 

 

 同様に、「今何をしているか」という問いに対して「何もしていない」と答える際にも

ေန nè を用いない。ビルマ語には(167a)の発話は見られず、 (167b)のように発話される。 

 

(167)a.* ဘာမွ          မ     ေန   ဘ း 

bàhmâ louʔ mă   nè  bú 

     何も   する  否定   いる  否定 

「何もしていない」 

 

(167)b. ဘာမ ွ     မ           ဘ း  

bàhmâ   mă  louʔ  phú 

何も    否定   する   否定 

「何もしない」  

 

このように、否定命令文(မ mă + V + နဲ႔ nɛ̂)では V + ေန nè が用いられるが(cf.(162)(163))、

否定文(မ mă + V + ဘ း bú)では、V + ေန nè は用いられないのが一般的である。しかし前頁

(161)や(164)のように ေ ာ႔ tɔ̂(もう)、ရ yâ(義務)などの助動詞が加わると、否定文において
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も V + ေန nè +(助動詞) + ဘ း bú が可能になる場合がある。 

 

 

 

5.12. V + ေန nè のまとめ 

 

ビルマ語の V + ေန nè は、V が動態動詞のうち動作を表す動詞である場合は進行中、変

化を表す動詞である場合は変化の結果状態を表す。V が、主語の指示物の位置変化を表す

動詞の場合は進行中と結果状態の二通りに解釈できる。 

ビルマ語の動態動詞の中には ေန nè と共起しない動詞がある。それらは継続的な動作を

表さず、通常反復継続的にも行わない極めて一回的な事象である   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚す

る)、ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí(卒業する)、အ မ ေထာ     ʔèiɴdàuɴ câ(結婚する)、 အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ 

pyû (結婚する)、ဘ ဲ႕ရ bwɛ̂ yâ (学位を得る)、  ာရွ  း kwàɕíɴ (離婚する)、ေမ း mwé (飼う)、ေမ း ား 

mwézá (養子にする)、      taiʔ (ぶつかる)などである。 

V + ေန nè の V が状態動詞である場合は、進行中や結果状態といったアスペクトを表さ

ない。V が状態動詞の場合は現在の状態の強調を表す。状態動詞と ေန nè が共起できない

場合もあるが、それは家族関係、兄弟関係等の一般的で永続的な状態を表す場合に限られ

る。 

次は本章で見た V + ေန nè について表にまとめたものである。 

 

表 4  V + ေန nè の表す意味による動詞分類 

意志性 他動性 語彙アスペクト 

V+ေန nè の 

表す意味 

動詞例 

意志 

動詞 

自動詞 動態動詞 進行中 

အ   ရွ ʔăθɛʔ ɕù(息をする)、ေ ွ ာ   ɕauʔ 

(歩く)、 ေျ း pyé(走る)、 ေ ာ႔ shɔ̂(遊ぶ)、   

kâ(踊る)、 ေ ွ ာ ɕɔ́(滑る)、    sû(集まる)、 ခ န  

khòuɴ(跳ねる、飛ぶ)、ေအာ  ʔɔ̀(鳴く、叫ぶ)、 

ထ း thú(返事する)、     lɛ̀(廻る)、ေရ  း [yè] 

kú(泳ぐ)、 ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)など 
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※ 以下の動詞は結果状態を表す場合もある。

  ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、    tɛʔ(上る)

など 

結果状態 

အ    ʔeiʔ(寝る)、ရ   yaʔ(立つ、止まる)、

မ     ရ   maʔtaʔ yaʔ( 直立する ) 、ထ     

thàiɴ(座る)、  န း póuɴ(隠れる)、ထ thâ(立つ、

起きる)、ခရ းထ    [khăyí] thwɛʔ([旅に]出る)、

ထ    thwɛʔ(出る)、   း shíɴ(下りる)、   း 

tɛ́(泊まる)など 

状態動詞 結果状態 ေန nè(住んでいる、いる)のみ 

他動詞 

動態動詞 

進行中 

    θaʔ(殺す)、     hɲaʔ(はさむ、切る)、ဖ    

phyɛʔ(壊す)、ၿဖဲ phyɛ́(裂く)、ရ    yeiʔ(刈る)、

      saiʔ(植える)、ခ ာ khwà(剥く、離す)、     

louʔ(作る、する )、ေရာ yɔ́(混ぜる )、ရ     

yaiʔ( 殴る ) 、    kaʔ( 貼り付ける ) 、ဖ   ႔ 

phwîɴ(開ける)、    wuʔ(着る)、ေရး yé(書く)、

ဖ   phaʔ(読む)、ျ  pyâ(示す)、 ႊန  hɲùɴ(指

す)、ေခ  khɔ̀(呼ぶ)、မွာ hmà(注文する、命令

する)、 ွါး hŋá(貸す、借りる)、ေခ း chí([金を]

貸す、借りる)、   ႔ pô(送る)、ေ  ႔ twê(出会う)、

ေ ာ   shauʔ(建てる)、ေမ း mwé(産む)、ေျ ာ 

pyɔ́(話す)、  ံး θóuɴ(使う)、ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)、

    shò(言う、歌う)など 

結果状態 
မ  ွhmì(よりかかる)、 ံ ႔([頭を]垂れる)、       

kàiɴ(持つ、掴む)など 

状態動詞 － － 

無意志

動詞 

自動詞 動態動詞 進行中 

ရ ာ ywà([雨が]降る)、      taiʔ([風が]吹く)、

မ းေ ာ   [mí] làuɴ([火が]燃える)、    ŋò(泣

く)、အံ႔ၾ  ʔâɴʔɔ́(驚く)、 ွာေခ  hnà chì(くし



94 

 

ゃみをする)など 

結果状態 

ေ  ာ   pyauʔ(消える、なくなる )、ေ ါ   

pauʔ(穴が開く、生える)、   ဳး hɲó(枯れる)、

ေရာ   yauʔ(着く)、      shaiʔ(着く)、  sâ(始

まる)、ေမာ mɔ́(疲れる)、ေ  θè(死ぬ)、     

teiʔ(黙る)、   câ(落ちる)、   း tó(増える)、

ခ ဲ khɛ́(固まる )、ေျ ာ  း pyáuɴ(変わる )、

 ဥ ႔န   ɲîɴnɛʔ(夜がふける)、    ႔ ားရ cîɴðá 

yâ(慣れる)、ရ  း yú(気が狂う)、   း nó(醒める)、

အေအးမ  ʔăʔé mî(風邪をひく)、ျဖ   phyiʔ(な

る、起こる)、ခံ khàɴ(受ける)など 

状態動詞 強調 

 ွ hlâ(きれいだ)、   း shó(悪い)、အား ʔá(暇

だ)、န  း nɛ́(少ない)、ရ  ွɕî(いる、ある)、    

ŋɛ̀(若い)、အ ာ    ʔăsà ŋaʔ(飢えている)、

    ရွ  [θaʔtî] ɕî ([勇気が]ある)、ရ  း ား 

yóθá(正直だ)、 ာ shà(腹が減っている)、ေအး 

ʔé(涼しい、冷たい)、   pù(暑い)、အ      ʔaiʔ(暑

い)、ေျဖာ  ႔ phyâuɴ(まっすぐだ)、န း ní(近い)、

ျမန  myàɴ(速い)、ခ   khɛʔ(難しい)、မွန  

hmàɴ(正しい)、   း líɴ(明るい)、ရ    း yáiɴ(乱

暴だ)、 ါး pá(薄い)、ခ  ဳ chò(甘い)、   း cí(大

きい)、 ေဘာေ ာ  း [ðăbɔ́]káuɴ([性格が]良

い)、ေမွာ   hmàuɴ(暗い)、ျဖ  phyù(白い)、မ  း 

mɛ́(黒い)、         teiʔsheiʔ(静かだ)、   

shù(うるさい)、  ဥ း cíɴ(狭い)、    း líɴ(光

る)など 

他動詞 動態動詞 

進行中 ၾ ား cá(聞こえる)、ျမ   myìɴ(見える) 

結果状態 
ေမ႔ mê(忘れる)、ထ  thî(当たる)、ရ yâ(手に入

れる)、ရွံဳး ɕóuɴ(失敗する)、ေအာ   ʔàuɴ(成功
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 このように、動態動詞の中には、ေန nè をともなって動作の継続(進行中)を表すものと結

果の継続(結果状態)を表すものの二種類がある。前者を動作動詞、後者を変化動詞とし、

次章からの説明に用いることとする。   

                        動作動詞(V + ေန nè で進行中を表す) 

動態動詞   

 ビルマ語の動詞          変化動詞(V + ေန nè で結果状態を表す) 

状態動詞 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

する)、    ရ ðădî yâ(思い出す)など 

状態動詞 強調 

    taʔ(できる)、       seiʔ pù(心配だ)、    

lò(要る)、   θî(知っている)、နား    ná lɛ̀(わ

かる、理解する)、      pàiɴ(持っている)、 ါ 

pà(含んでいる)、 ၾ  ဳ   caiʔ(好む)、မ န း 

móuɴ(憎む)、အား   ʔá câ(うらやましい)、ခ    

chiʔ(愛する)、   း     kógwɛ̀(信仰してい

る)、မနာ   ျဖ   mănàlò phyiʔ(うらやむ)、   းရ မ  

sóyèiɴ(心配だ)、ေၾ ာ   cauʔ(怖い)、ရွ   

ɕɛʔ(恥ずかしい)、မွ  မ  hmăʔmî(覚えてい

る)、အထ     း ʔăthìɴcí(過大評価している)

など 
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第六章 V + ထား thá について 

 

 本章では、現代ビルマ語の継続を表すアスペクト形式の内、V+ ထား thá について論じる。

まず 6.1 で本動詞としてのထား thá について概観し、6.2 以降でထား thá が補助動詞として

用いられている文について例文を挙げながら考察する。 

 

 

 

6.1.本動詞としてのထား thá 

 

 ထား thá は、元々はアスペクトを表すのに特化した語ではない。本動詞としてのထား thá

は、「A(ヒト)が B(場所)に C(モノ)を ထား thá(置く)」という三項動詞で、モノをある場所

に据える動作を表す。B(場所)には場所を表す後置詞 မွာ hmà が後接する。 

 

(168)  ျမျမ      ား  ဲ   ေ     မွာ    ာအ      ထား          

myâmyâ  zábwɛ́  bɔ̀   hmà  sàʔouʔ   thá   dɛ̀ 

ミャミャ      机      上     に       本      置く   RL 

「ミャミャは机の上に本を置いた」 

 

 また本動詞ထား thá は次の(169)のように恋人を持つという場合や、(170)のように気持ち

の持ち方、(171)のように身なり(この場合は髪型)を表す場合にも用いられる。(172)のよう

に、放っておくという意味で用いられることもある。 

 

(169) ရ  း ား  ထား   ရ      ာ   ေ  ာ  ရာေ း   ေနာ  

 yízá     thá   yâ    dà   pyɔ̀zăyàlé   nɔ̀ 

恋人      置く  可能  RL(名詞化)  楽しいこと    ね  

「恋人を持つのは楽しいことだね」(K-p.149) 
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(170)       ေအးေအး  ထား    ါ      မ     ရ႕ဲ 

     seiʔ   ʔéʔé    thá   bà  ɲămâ  yɛ̂ 

気持ち  冷たく    置く   丁寧    妹   呼びかけ 

「落ち着いてください、妹よ」(W-p.119) 

 

(171) အရ      ံ     အ     ၊ အခ     ံ     အရွ    ထား      

ʔăyìɴgâ zăbìɴ ʔătò ｜ʔăgû  zăbìɴ ʔăɕɛ̀  thá   dɛ̀ 

以前は      髪     短さ    今      髪    長さ   置く   RL 

「以前は髪が短かった。今は伸ばしている」(Y-p.28) 

 

(172) ထား   ါ   ေ ာ႔   ေ  

thá  bà  dɔ̂   lè 

置く   丁寧  もう    よ 

「(そのことは)もう置いてくださいよ(そのことはもういいとしましょうよ)」(AS-p.158) 

 

また次のように tied-noun verb としてイディオム化しているものも多く見られる。 

 

(173)    ထား   ါ 

 ðădî thá   bà 

注意を払う 丁寧 

「気をつけてください」 

 

(174) အဲ         ေဘာထား      

 ʔɛ́dìlò   ðăbɔ́ thá   dɛ̀ 

そのように    考える     RL 

「そのように考えます」 
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(175)       နာရ        အေ ါ  ထား       

 lɛʔpaʔnàyì   gò  ʔăpàuɴ thá    dɛ̀ 

腕時計        を    質に入れる    RL 

「腕時計を質に入れた」 

 

 ထား thá は「置く」という物をある場所に据えるという意味以外でも多く用いられる語

であるということがわかる。 

 

 

 

6.2. 補助動詞としての ထား thá 

 

さて、この節からはထား thá が本動詞としてではなく補助動詞としてほかの動詞に後接

した場合について見ていく。第三章でビルマ語のアスペクト形式について触れた際に紹介

したが、V + ထား thá は V の結果状態を表す。実際に V のみの文と ထား thá が加わった文

とを並べて比較してみよう。以下の例文の a は V のみの文、b は ထား thá が加わった文で、

ビルマ語で書かれた小説中の会話部分から抜き出した実例である。 

 

(176)a.   မ          ဖ                       ရ     ာ 

 θùmâ lɛʔ   tăphɛʔ   kâ  lɛʔtû    suʔ   yâ    dà 

彼女   手      一方      は     義手    はめる   義務  RL(名詞化) 

「彼女は片手に義手をはめなければならないのだ」 

 

(176)b.   မ           ဖ                      ထား   ရ     ာ 

θùmâ  lɛʔ   tăphɛʔ   kâ  lɛʔtû    suʔ   thá    yâ    dà 

彼女     手      一方     は     義手     はめる   置く   義務  RL(名詞化) 

「彼女は片手に義手をはめていなければならないのだ」(K-p.274) 
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(177)a. ေ ာ     မွာ    ရ        ဲ႔      မာ႔ခ   း  အ  ဳေရာ     ေ  ႔   ား  

 hɔ́hò   hmà   yaʔ     tɛ̂      mâkhtú  ʔăɲòyàuɴ   twê   lá  

あそこ    に    停める  RL(連体形)    マークⅡ     茶色      見える  疑問 

「あそこに停まった茶色いマークⅡが見えるか」 

 

(177)b. ေ ာ     မွာ    ရ     ထား      ဲ႔    မာ႔ခ   း   အ  ဳေရာ     ေ  ႔    ား  

hɔ́hò   hmà   yaʔ   thá     dɛ̂    mâkhtú   ʔăɲòyàuɴ   twê    lá 

あそこ     に   停める   置く   RL(連体形)  マークⅡ      茶色      見える   疑問 

「あそこに停めてある茶色いマークⅡが見えるか」(W-p.143) 

 

(178)a.  ျ  မ း    ာ      မွ       ျ     မ        ႔         း    ာ 

 ɲéiɴ   là    hmâ   pyâ  mɛ̀   lô  seiʔkú   dà 

ニェイン  来る して初めて 見せる  IRL    と    考える  RL(名詞化) 

「ニェインが来たら見せようと思ったの」 

 

(178)b.  ျ  မ း    ာ     မ ွ       ျ     မ        ႔         း   ထား     ာ 

ɲéiɴ   là   hmâ    pyâ  mɛ̀   lô  seiʔkú   thá    dà 

ニェイン 来る して初めて 見せる   IRL    と    考える    置く RL(名詞化) 

「ニェインが来たら見せようと思っていたの」(AH-p.9) 

 

 いずれもထား thá が無い文は過去のある時点で動作を一度行なったということを表すの

みだが、ထား thá が加わった文は、過去のある時点で動作を行い、その効果なり影響なり

が、発話の現在においても保たれていることを表している。(176b)は「彼女」はある時義

手をはめ、そのはめた状態が保たれていなければならないということを表す。(177b)はあ

る時ある場所に車が停まり、そのままその場に停められた状態であることを表す。(178b)

はある時考えついたことが今もなお頭の中に残っていることを表す。V + ထား thá は「V す

ることでその効果・影響が基準時点(一般的には現在)まで保たれていること」を表すとし

て良いだろう。 

さて、前章で考察した V + ေန nè は、V が動作を表す動詞である場合は進行中、V が変

化を表す動詞である場合は結果状態というアスペクトを表し、V が状態動詞である場合は
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ေန nè をともなわなくとも現在の状態を表すためアスペクトを表さない、という明確な理

由から、動態動詞と状態動詞とを分けて考える必要があった。本章で考察する V + ထား thá

についても、例えば澤田[1999:20]が「動作を行う人間が、その動作をどのような心づもり

をもって行うかを表すものであるから、当然、状態動詞にはつかないし、動態動詞の中で

も意志的に行われる動作を表すものにしかつかない」と指摘しているように、動態動詞か

状態動詞かという違いを考える必要がある32。 

また V + ထား thá には次のような人称制限が見られ、V + ထား thá の成立の可否に動作者

の意志が関わっていると考えられる。 

 

(179)a.    န မ  မန  ဖန     အ      အန        ထား  မ    

cămâ  mănɛʔphàɴ  ʔíɴjì   ʔănì  wuʔ  thá   mɛ̀ 

私        明日      ブラウス    赤    着る  置く   IRL 

「私は明日赤い服を着ておく」 

 

(179)b.??/*  ျမျမ    မန  ဖန     အ     အန         ထား  မ    

myâmyâ  mănɛʔphàɴ  ʔíɴjì  ʔănì   wuʔ  thá  mɛ̀ 

ミャミャ       明日     ブラウス   赤    着る   置く  IRL 

「ミャミャは明日赤いブラウスを着ておく」 

 

(179)c.??/*  န      မန  ဖန     အ      အန         ထား  မ    

nìɴ  mănɛʔphàɴ   ʔíɴjì   ʔănì  wuʔ   thá   mɛ̀ 

君        明日      ブラウス     赤    着る    置く   IRL 

「君は明日赤い服を着ておく」 

 

上の例から、主語が一人称でない場合V + ထား tháは叙想法を表す動詞文標識助辞မ   mɛ̀

と共起しづらいことがわかる。未実現事態を表す文の主語が一人称でない場合は、文末の

မ   mɛ̀の後に、伝聞であることを表す ဲ႔ tɛ̂や、   ႔ေျ ာ    lô pyɔ́ dɛ̀(～と言った)、   ႔ ထ      

lô thìɴ dɛ̀(～と思う)等を加える必要がある。 

 

                                                   
32 実際には V + ထား thá は状態動詞とも共起する。 
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(180)   ျမျမ     မန  ဖန    အ       အန          ထား   မ      ဲ႔ 

myâmyâ  mănɛʔphàɴ  ʔíɴjì   ʔănì   wuʔ   thá    mɛ̀   dɛ̂ 

ミャミャ       明日     ブラウス     赤     着る    置く    IRL    伝聞 

「ミャミャは明日赤いブラウスを着ておくって」 

 

(181)   ျမျမ     မန  ဖန    အ      အန        ထား  မ        ႔  ထ         

myâmyâ  mănɛʔphàɴ  ʔíɴjì   ʔănì  wuʔ  thá   mɛ̀   lô   thìɴ   dɛ̀ 

ミャミャ       明日     ブラウス    赤    着る   置く  IRL    と   思う  RL 

「ミャミャは明日赤いブラウスを着ていると思う」 

 

ただし二人称の場合、疑問文においては V + ထား thá は မ    mɛ̀と共起可能である。 

 

(182) န      မန  ဖန     အ      အန         ထား   မ    ား 

nìɴ  mănɛʔphàɴ   ʔíɴjì   ʔănì  wuʔ   thá   mă  lá 

君        明日      ブラウス     赤    着る    置く  IRL  疑問 

「君は明日赤い服を着ておくか」 

 

なお主語が一人称でない場合に制限が出るのは、叙想法を表す動詞文標識助辞 မ   mɛ̀と

共起する場合に限られ、叙実法の動詞文標識助辞    tɛ̀と共起する場合には人称制限はな

い。未実現の事態を述べる場合においてのみ、人称制限がある。未実現の事態について、

自らの未来を制御できるのは自らのみに限られ、他者は当事者の未来を制御できない。つ

まり、当事者は未実現事態についてもある程度確実なこととして述べることができるが、

当事者以外の人間には確実なことが言えない。このことが、မ   mɛ̀との共起制限に大きく

か関わっていると考えられる。 

以上のように V + ထား thá の成立には動作者の意志が関わっていることが明らかである

ため、ထား thá に先行する動詞が意志的か、無意志的かということも考慮に入れる。次節

から、V + ထား thá の V が動態動詞か状態動詞かということ、意志の有無、そして動詞の持

つ語彙アスペクトにも着目し述べていくこととする。まずは 6.3 で ထား thá との共起が最

も多く見られる意志的な他動詞について考察する。続いて 6.4 でထား thá と共起しない意

志的な他動詞・動態動詞について見て、6.5 では意志的な他動詞以外の動詞が、ある状況が
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整っている場合にထား thá と共起する場合について順に説明していく。 

 

 

 

6.3.  ထား thá と共起する典型的な動詞 

～V + ထား thá の V が意志的な他動詞・動態動詞である場合～ 

 

ထား thá との共起が最も一般的で、最も多く観察される動詞は、意志的な動作動詞のうち

の他動詞である。ထား thá と共起する典型的な動詞は意志的な他動詞(動作動詞)だと言って

しまってもよいくらいである。自動詞と違って他動詞は基本的に他に対して意志的に何ら

かの影響を与えるものであるから、ထား thá が補助動詞として用いられた場合の「動作・

行為などの効果・影響が有効性を保っていることを表す」という働きに最もしっくりくる。 

V(意志的な動作動詞：他動詞) + ထား thá で表される効果・影響には動作の結果状態が物

理的に確認できるものとそうではないものがある。まず動作・行為の効果・影響が物理的

に見えるものの例を見る。動作・行為の結果・影響が確認できるというのは、V すること

でその対象に例えば様態や位置が変化するなどといった何らかの変化が起こるということ

である。次の例文 a はထား thá の無い文、b はထား thá のある文である。 

 

(183)a.  ား  အ      နန း   း          ျ          

θá   ʔătwɛʔ  náɴjíðouʔ   pyìɴ  dɛ̀ 

息子    ために   ナンジードウッ 用意する RL 

「息子のためにナンジードウッを用意した」 

 

(183)b.  ား  အ      နန း   း          ျ      ထား      

θá   ʔătwɛʔ  náɴjíðouʔ    pyìɴ  thá   dɛ̀ 

息子   ために   ナンジードウッ  用意する  置く   RL 

「息子のためにナンジードウッを用意しておいた」(AS-p.126) 

 

(183a)は過去のある時点において母親が息子のためにナンジードウッ(ミャンマーの麺料

理の一種)を作ったという文であり、それにထား thá が加わった(183b)は、母親が息子のた
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めにナンジードウッを作り、その結果ナンジードウッが出来上がって存在していることを

表す文である。基準時点においてナンジードウッが残っていなければ ထား thá は用いられ

ない。次の例も同様である。 

 

(184)a. ေ ာ     မွာ    ရ        ဲ႔     မာ႔ခ   း  အ  ဳေရာ     ေ  ႔   ား ＝(177a) 

hɔ́hò   hmà   yaʔ    tɛ̂      mâktú   ʔăɲòyàuɴ   twê   lá 

あそこ    に    停まる  RL(連体形)  マークⅡ      茶色      見える  疑問 

「あそこに停まった茶色いマークⅡが見えるか」(W-p.143) 

 

(184)b. ေ ာ     မွာ   ရ      ထား      ဲ႔      မာ႔ခ   း   အ  ဳေရာ     ေ  ႔   ား =(177b) 

hɔ́hò  hmà  yaʔ    thá     dɛ̂       mâktú   ʔăɲòyàuɴ   twê   lá 

あそこ   に   停める    置く   RL(連体形)   マークⅡ       茶色      見える  疑問 

「あそこに停めてある茶色いマークⅡが見えるか」(W-p.143) 

 

(184b)は、過去のある時点において車が停められ、そのままその場所に止められた状態

で現在も存在していることを表している。過去のある時点で行われた動作の結果の状態が

現在も継続していることが目で見て取れるわかりやすい例である。この文から ထား thá を

取り除くと、単に過去のある時点で動作が行われたことのみを表す文となる。 

ထား thá と共起する典型的な動詞は意志的な他動詞(動作動詞)であるが、次の文の主語は

有生物ではなく、意志を持たないはずの「自然」である。しかし、擬人化的な例としてこ

こに挙げておく。 

 

(185)      ဖန   း      ႔     မ    ရ      ာ      ေ      ဘာ         ေ း   ထား      

lù   phàɴdí   lô    mă   yâ     dà     dwè   ðăbàwâ   gâ    pé    thá    dɛ̀

人間   創り出す こと   否定 可能  RL(名詞化)  複数     自然     が   与える   置く   RL 

「人間が創り出せないものを自然が与えてくれている」(F-p.19) 

  

この文では、過去に自然が与えてくれたものを、現在まで人間がそれを享受できている、

つまり自然が与えた効果・影響が現在も有効性を保っているということが、動詞 ေ း pé(与

える)にထား thá が添えられていることによって表されている。 
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意志的な他動詞(動態動詞)で、ထား thá と共起するもののうち、動作・行為の効果・影響

が物理的に見える動詞を以下に列挙する。 

 

ျ    pyìɴ(用意する)、ရ   yaʔ(止める)、    wuʔ(着る)、ခ     chuʔ(脱ぐ)、ေ ာ  း sháuɴ([帽子を]

かぶる)、     peiʔ(閉める)、ဖ   ႔ phwîɴ(開ける)、ခ   khaʔ([水を]汲む)、 ဲ႔ hŋɛ̂(注ぐ)、  ဲ cɛ́(蒔く)、

ရ    yeiʔ([稲などを]刈る)、      saiʔ(植える)、   sû(集める)、ေ း pé(与える)、    wɛ̀(買う)、

 ွါး hŋá(貸す、借りる)、ေခ း chí([金を]貸す、[金を]借りる)、 ွ   phwɛʔ(隠す)、ဖ ံး phóuɴ(隠

す)、  မ း θéiɴ(しまう)、ထား thá(置く)、    tìɴ(乗せる)、ထ    thouʔ(包む)、အ ွ    ʔăhlâ shìɴ(飾

る)、   yù(取る、娶る)、ခ  း khó(盗む)、   lû(奪う)、ရ     yaiʔ(撮る)、ေမ း mwé(産む)、ခ ဳ   chouʔ(縫

う)、ခ    chɛʔ(煮る)、က   kìɴ(焼く)、ဖ    phouʔ(焼く)、ေၾ ာ  cɔ̀(揚げる、炒める)、ေ ါ  း páuɴ(蒸

す)、   ဳ cò(沸かす)、ေ ာ   shauʔ(建てる)、မ းေမႊး [mí] hmwé ([火を]起こす)、မ း    [mí] hɲî([火

を]つける)、မ း    [mí] θaʔ([火を]消す)、မ းရႈ ႕[mí] ɕô(燃やす)、ေရး yé(書く)、     louʔ(作る、

する)、  း tú(掘る)、   kû(治す)、    θaʔ(殺す)、မ း ၿ  ဳ   míðăjò(火葬する)、ေျမျမ ဳ   [myè] 

hmyouʔ(土に埋める)、ခ     cheiʔ(挽く)、ေထာ  း tháuɴ(搗く)、ေ  း θwé(研ぐ)、ခ န  chàɴ(残す)、

 ား sá(食べる)、 ါး wá(噛む)、ေ ာ   θauʔ(飲む)、   ႔ sô(吸う)、အန  ʔàɴ(吐く)、ေထ း thwé(吐き出

す)、         [siʔ] taiʔ(戦争する)、     θouʔ(拭く、塗る)、    θɛ̀(運ぶ)、မ mâ(持ち上げる)、

ေ ွာ  hlɔ̀(漕ぐ)、ေခ  khɔ̀(呼ぶ、連れてくる、連れて行く)、မွ ား hmyá([魚を]釣る)、ခ  န း chúɴ(尖

らす)、     θouʔ(和える)、   း shó([色を]染める)、 ံ ႔ ŋôuɴ([頭を]垂れる)、မ  ွhmì(寄りかかる)な

ど多数 

 

これらの動詞のうち、動作・行為の結果何かがその場に存在するようになる、何かがそ

の場に残ることを表す動詞である場合、V + ထား thá のထား thá が補助動詞として用いられ

ているのではなく本動詞として用いられた動詞連続の読みの可能性もある。例えば次の例

(186)は、ထား thá(置く)が本動詞としての意味を全く失っているとは言い切れない。それは

V することによって出現したあるものを実際にある場所に置くことが可能なためである。

例えば次の例文では、テーブルの上に花を飾るという動作を行うことによって、テーブル

の上には花が置かれた状態となっている。 

 

 

 



105 

 

(186)  ား   ဲ     ေ     မွာ    န း    ေ    အ ွ      ထား      

zăbwɛ́   bɔ̀  hmà páɴ  dwè ʔăhlâshìɴ  thá   dɛ̀ 

テーブル   上     に    花    複数     飾る     置く   RL 

「テーブルの上に花を飾っておいた(飾って、置いた)」 

 

上述の例文(183)も同様で、息子のためにナンジードウッを用意して、実際にテーブルの

上かどこかにナンジードウッを置いたということを表す文である可能性がある。 

 

(187)   ား  အ      နန း   း          ျ      ထား       (＝(183)b.) 

θá   ʔătwɛʔ  náɴjíðouʔ    pyìɴ  thá   dɛ̀ 

息子   ために   ナンジードウッ  用意する  置く   RL 

「息子のためにナンジードウッを用意しておいた(用意して、置いた)」(AS-p.126) 

 

このような文の場合、ထား thá(置く)が補助動詞として用いられているのか、本動詞とし

て用いられている動詞連続なのか判断できかねる。 

 

続いて、動作・行為の効果・影響が物理的に見えないものについて見る。次の(188a)(189a)

はထား thá の無い文、(188b)(189b)は動詞にထား thá が後接した文である。 

 

(188)a.   ရွံဳးရံွဳး               နန း   း         ေ   း    မ      ေျ ာ     ၿ  း ား        ဲ

ɕóuɴɕóuɴnàiɴnàiɴ náɴjíðouʔ     cwé     mɛ̀    pyɔ́      bí ðá      bɛ́ 

負けても勝っても  ナンジードウッ  ご馳走する    IRL     言う    既に～している   強調 

「負けても勝ってもナンジードウッをご馳走すると言ったんだ」 

 

(188)b.    ရွံဳးရွံဳး               နန း   း          ေ   း   မ     ေျ ာ   ထား    ၿ  း ား        ဲ 

ɕóuɴɕóuɴnàiɴnàiɴ náɴjíðouʔ      cwé    mɛ̀   pyɔ́   thá     bí ðá       bɛ́ 

負けても勝っても   ナンジードウッ  ご馳走する   IRL    言う    置く  既に～している   強調 

「負けても勝ってもナンジードウッをご馳走すると言ってあるんだ」(AS-p.128) 
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(189)a. ရွ  မ န      ေ   ံး    ၿ  း     မ ွ      မမေ                     ာ       ႔     ေ း    ဖ  ႔   

 ɕìɴmòɴ θèshóuɴ   bí    hmâ   mâmâ nwè   shì   gò    sà    pô    pé    bô    

シンモン     死ぬ      して   して初めて  ヌエ姉さん   所     へ    手紙    送る  くれる  ように 

မွာ     ခ႔ဲ      ါ       

hmà   gɛ̂    bà    dɛ̀ 

頼む      過去   丁寧    RL 

「シンモンが死んだらヌエ姉さんのところに手紙を送ってもらえるよう頼みました」 

 

(189)b. ရွ  မ န      ေ   ံး    ၿ  း     မွ      မမေ                 ာ      ႔     ေ း   ဖ  ႔ 

ɕìɴmòɴ θèshóuɴ   bí    hmâ   mâmâ nwè  shì  gò  sà   pô    pé    bô 

シンモン     死ぬ      して  して初めて  ヌエ姉さん   所   へ   手紙  送る  くれる   phô 

 မွာ     ထား   ခဲ႔      ါ       

hmà  thá   gɛ̂    bà    dɛ̀ 

頼む     置く   過去    丁寧    RL 

「シンモンが死んだらヌエ姉さんのところに手紙を送ってもらえるよう頼んでおきまし 

た」(MM-p.241) 

 

動詞 ေျ ာ pyɔ́(言う)、မွာ hmà(頼む)はいずれも V で表される動作・行為を行うことによっ

て相手に物理的な変化を与えるタイプの動詞ではない。(188a)は話者が過去のある時点に

おいて「勝っても負けてもナンジードウッをご馳走する」と言ったという文で、(189a)は

今は亡き「シンモン」が生前手紙を書き、自分が死んだらヌエ姉さんに手紙を渡すよう頼

んだという文である。一方ထား thá が加わった(188b)(189b)はどちらも V したことによる効

果・影響が発話の現在((189)では基準時点)においても有効性を保っているということが、

V にထား thá を後接することで表現されている。(188b)は、話者が過去のある時点において

「勝っても負けてもナンジードウッをご馳走する」と言った。だからその言葉通り勝とう

が負けようがナンジードウッをご馳走するつもりだ、という文である。ထား thá が用いら

れなかった場合は単に過去にそのように発言したという事実が述べられるのみであるが、

ထား thá の存在によって過去の発言が今も効力を有している、つまり勝とうが負けようが

話者はある人物に対してナンジードウッをご馳走しなければならないということを表して

いる。(189b)は手紙を書いた人物「シンモン」が生前に「ヌエ姉さん」に宛てて書いた手
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紙の一節である。シンモンは自分の命がもう長くはないことを悟っていた。そこで予め手

紙をしたため、自分の死後ヌエ姉さんに渡すよう人に頼んだ。頼まれた人物は頼まれたと

おりにシンモンの死後ヌエ姉さんに手紙を送った。つまり過去のある時点でシンモンが頼

んだことの効果・影響がシンモンの死後まで保たれていることを予期(期待)してシンモン

はそう綴ったのである。 

 V + ထား thá の V が、動作・行為の効果・影響が目には見えないものである場合の例と

して、次のような例もある。 

 

(190)          ျခ     ေ               န း      ႔          ထား      ႔    ါ 

ɲâ   gâ  chìɴ   dwè   kaiʔ    lúɴ    lô   kouʔ   thá    lô   bà 

夜   に    蚊    複数   噛む   すぎる  から   掻く   置く   から 丁寧 

「夜、蚊にさされまくったので掻いたからです」(T-p.272) 

 

 (190)は、顔が腫れていることを指摘された人が言い訳をした際の発話である。蚊に刺さ

れて掻いた。そうして掻いたことによる影響が現在も(他人から腫れを指摘されるほど)残

っていることを表す。目に見える形で掻いた形跡が残っていなくても問題ないが、例えば

痛い、ヒリヒリするなど、現在も掻いたことによる効果・影響が残っていなければထား thá

は用いられない。したがって文中や前後の文脈による状況説明がない発話である場合、V + 

ထား thá で表されるのは不自然である。 

 

(191)?? မ    ွာ          ထား      

myɛʔhnà kouʔ  thá   dɛ̀ 

     顔      掻く   置く   RL 

「顔を掻いておいた」 

 

 なんの文脈もなく突然(191)のように言われると、「どうして？」「何のために？」と聞き

返したくなる。つまり文として成立するには情報が不十分なのである。 

 このことから、意志的な他動詞：動作動詞の中にも、その動作を行うことによる効果・

影響がわかりやすいものとそうでないものがあり、そうでないものの場合、文中や前後の

文脈で動作による効果・影響について述べられていなければ V + ထား thá で表しにくいと
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いうことがわかる。次の例(192)も同様で、過去のある時点において蚊がヒトを刺したこと

による影響(この場合はかゆみ)が発話の現在においても続いているということが V + ထား 

thá によって表されている。 

 

(192) ျခ           ထား     ႔    ား      

chìɴ  kaiʔ   thá   lô   yá    dɛ̀ 

蚊   噛む   置く   から  かゆい  RL 

「蚊に刺されたのでかゆい」 

 

この場合も、文中や前後の文脈で動作による効果・影響について述べられていなければ

V + ထား thá で表しにくいため、以下の発話は不自然である。 

 

(193)?? ျခ            ထား       

chìɴ  kaiʔ   thá    dɛ̀ 

蚊     噛む    置く    RL 

「蚊に刺されてある」 

 

これらの例からわかることは、動詞とထား thá との共起しやすさが動作の結果どのよう

な状態になるかということが想像しやすい動詞であるかどうかという語彙レベルの特徴に

よって決まっているということだろう。なお、(193)からထား thá が取り除かれた場合は、

過去のある時に蚊が自分を刺したという自然な文として成立する。 

 

続いて、思考を表す動詞についても触れておきたい。次の三つは思考を表す動詞の例で

ある。思考内容を表す引用文をとる動詞については、思考を表す動詞は対象を表す後置詞

    kò を取るというထား thá のふるまいから本論文では他動詞に含めることとし、また、V 

+ ထား thá による効果・影響が物理的に見えないものの一例としてここに記しておく。 
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(194) ရွ  မ န႔     အ        ရာ  အား  ံး    ဥ း ား  ထား  ၿ  း   ၿ   

ɕìɴmôɴ   ʔătwɛʔ  shăyà   ʔálóuɴ   síɴzá   thá   pí   bì 

シンモンの  ために     先生     すべて     考える   置く  終わる  pì 

「シンモンのために先生は全部考えてあるんだよ」(MM-p.153) 

 

(195) အရ   ွ      ထ             မ ား   မ        ႔     မွန း    ထား    ါ      

ʔăyìɴhniʔkâ  dɛʔ   lùwìɴ   myá   mɛ̀    lô    hmáɴ   thá    bà  dɛ̀ 

去年     より    人入り    多い    IRL     と    予想する  置く  丁寧  RL 

「去年より客入りが多いと予想しています」(F-p.7) 

 

このように、思考を表す動詞の場合、V + ထား thá で思考内容が持続していることを表す。

命令文や叙想法の動詞文標識助辞 မ   mɛ̀をともなった文の場合 V(思考を表す動詞) + ထား 

thá は「V しておこうと努める」の意味で用いられる。 

 

(196)    ံ    ထား   ေနာ   ၊ ဘ  ေ ာ႔မ ွ    မ     ေျ ာ  း  ဲ     ဲ႔     အမွန  ရား      ဲ

yòuɴ  thá    nɔ̀  ၊  bɛ̀dɔ̂hmâ    mă    pyáuɴlɛ́    dɛ̂     ʔăhmàɴtăyá   bɛ́ 

信じる   置く    ね       決して     否定     変わる   RL(連体形)      真実      強調 

「信じておいてね。決して変わらない真実だよ」(MM-p.169) 

 

 意志的な動作動詞(他動詞)で、ထား thá と共起するもののうち、動作・行為をすることに

よる効果・影響が物理的に目に見えないものを次に列挙する。 

 

ေျ ာ pyɔ́(話す)、မွာ hmà(注文する、頼む)、     kouʔ(掻く)、 ွ    hneiʔ(押す、揉む)、ထ  း thó(指

す)、ၾ   ႔ cî(見る)、နမ း náɴ(嗅ぐ)、ေမႊး hmwé(嗅ぐ)、နားေထာ   ná thàuɴ(聞く)、     lyɛʔ(舐め

る)、ရွ ခ  း ɕiʔkhó(拝む)、  ေ ာ  း shû táuɴ(祈る)、နား ná(休む)、ေ  း kwé(曲がる、方向転換する)、

    paʔ(廻る)、   ခ ာ    paʔchàlɛ̀(廻る)、ေ  ာ  cɔ̀(越える)、  း kú(渡る)、  း sí(乗る)、    shò(言

う、歌う)、ေမး mé(尋ねる)、 ာ ɲà(嘘をつく)、  မ lèiɴ(騙す)、 ွ  ႔ ား hlɛ̂zá(騙す)、ဖ   phaʔ(読

む)、ျ  pyâ(示す)、 ႊန hɲùɴ(指す)、ခ    း kháiɴ(命令する)、အမ န႔ ခ  [ʔămêiɴ]châ(命令する)、ေ  ႔ twê(出

会う)、အ         [ʔălouʔ] louʔ(働く)、        laiʔtû(真似る)、အ     ʔătû yù(手本にする)、အ  ခ  း 

ʔătû khó(手本にする)、ခ  းၾ  း chícú(褒める)、ခ  းမ န း chímwúɴ(褒める)、   shù(叱る)、ရ     yaiʔ(殴
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る)、ေ ာ  း táuɴ(頼む)、     kùnì(助ける)、    kɛ̀(助ける)、      kaiʔ(噛みつく)、      kàiɴ(触

る)、     puʔ(こする)、ျခ   chiʔ(引っ掻く)、 မ း yáɴ(振る)、ေ ႔ွ မ း hwêyáɴ(大きく振る)、ခါ khà(布

等を振る)、 ႈ   hlouʔ(瓶等を振る、揺すぶる)、  န း túɴ(押す)、ဖ  phî(押す)、  ဲ shwɛ́(引っ張る)、

     hɲaʔ(締め付ける)、     sheiʔ(つねる)、ၾ    caʔ(ネジなどを締める)、 န  kàɴ(蹴る)、န  း 

níɴ(踏む)、  ံး θóuɴ(使う)、ရွာ ɕà(探す)、ေ  ႕ twê(見つける)、ျ  pyâ(見せる)、ထ  း thó(突き刺す)、

  sâ(始める)、ၿ  း pí(終わる)、ရ   yaʔ(やめる)、  ႈ  း ွဥ  hnáiɴɕìɴ(比べる)、ေရ း ywé(選ぶ)、    မွ   

cɛʔhmaʔ(覚える)、   ေ း θìɴ pé(教える)、      θìɴ yù(習う)、ခ   ႔ ႊ  [khwîɴ] hluʔ(許す)、ခ   ႔ျ ဳ 

[khwîɴ] pyû([許可を]与える)、ေရ     yètwɛʔ(数える)、ခံ khàɴ(受ける)、 ေ း     [khălé]θeiʔ ([子

どもを]寝かせる)、 ဥ း ား síɴzá(考える)、မွန  hmàɴ(予想する)、   ံyòuɴ(信じる)、ထ   thìɴ(思

う)、ေ  း twé(考える)、      း seiʔkú(想像する)、  ံးျဖ   shóuɴphyaʔ(決める)、ၾ ံ càɴ(思い

つく、企む)、ၾ ံ    càɴzì(考える、企てる)、ၾ ံရ    càɴywɛ̀(意図する)、မွ  မ  hmăʔmî(覚え

る)、   းရ မ  sóyèiɴ (心配する)、   းခ ံθíkhàɴ(我慢する)、ေအာ  ႔ ʔâuɴ(堪える)など 

 

 

 以上、V + ထား thá の V が意志的な他動詞・動作動詞である場合について見た。続いて、

V が意志的な他動詞であれば、動作動詞ではなく変化動詞である場合も同様にထား thá と

共起しやすいということを示す。 

 

(197)  ရား        ထ    ထား     ာ       ဲ

tăyăwìɴ  lɛʔthaʔ  thá    dà     bɛ́ 

合法的に     結婚する   置く   RL(名詞化)  強調 

「合法的に結婚しているのだ」(N-p.386) 

 

ある人が結婚しているかどうかは外見で判断できるものではないが、(197)からは、過去

のある時点で合法的に結婚し、その既婚状態が現在も続いていることがわかる。前章 5.6

で見たが、   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)は ေန nè と共起しない。次の例も同様である。 
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(198) အ မ     မွာ   ေခ း ေ း    ေမ း   ထား      

ʔèiɴ  hmà khwégălé  mwé  thá  dɛ̀ 

家     で       子犬        飼う   置く   RL 

「家で子犬を飼っている」 

 

 意志的な他動詞のうち、変化動詞であるものはあまり数が多くない。   ထ   lɛʔ thaʔ(結

婚する)、  ာရွ  း kwàɕíɴ (離婚する)、အ     ထ   [ʔălouʔ kâ] thwɛʔ ([仕事を]辞める)、ေမ း mwé 

(飼う)、ေမ း ား mwézá (養子にする)などがあるが、いずれも V + ေန nè では進行中も結果状

態も表せないとして前章 5.6 で扱ったものである。 

 

 

 

6.4. ထား thá と共起しない意志的な他動詞・動態動詞 

 

 前節 6.3 で、V + ထား thá が最もよく現れるのは V が意志的な動作動詞(他動詞)の場合で

あるとしたが、意志的な動作動詞(他動詞)であるにもかかわらずထား thá と共起しにくいも

のもある。例えば次の動詞、ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)である。 

 

(199)*  ရာ႔           နာရ    ေ ာ  ႔  ထား   ေ မ  ႔    ရာ       မ    ာ   ဘ း 

shăyâ  gò   tănàyì   sâuɴ   thá    bèmɛ̂   shăyà   gâ  mă   là    bú  

先生    を    一時間     待つ    置く     逆接      先生     は   否定   来る  否定 

「先生を一時間待っておいたが先生は来なかった」 

 

意志的な他動詞であっても ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)のように動きがなく、ただその場にいるだけ

で、相手に対する影響度の極めて低いものは ထား thá と共起しにくいのだと考えられる。 

意志的な他動詞の中で他に対する影響度の低いものといえば、ၾ   ႔ cî(見る)や နားေထာ   

ná thàuɴ(聞く)なども考えられるが、これらの動詞はထား thá との共起がごく普通に見られ

る。これらの動詞とထား thá が共起した場合、ၾ   ႔ cî(見る)ことで何かの知識を得たり、

နားေထာ   ná thàuɴ(聞く)ことで何かを知ったりした状態であることなど、動作者の経験によ

る何らかの効力の残存(結果状態)を表せるためである。 
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6.5. 条件付きでထား thá と共起する動詞 

 

 本節では、6.3 で見た「ထား thá と共起する典型的な動詞」以外の動詞がထား thá と共起

した場合について考察を行う。考察は、p.45-47 で示した、「表 1 現代ビルマ語動詞の一

分類」の上から順に行うこととする。それぞれ例文を用いて示す。 

 

 

 

6.5.1. 意志的な自動詞・動作動詞 

 

まずは、意志的な自動詞のうち、動作動詞として分類されるものについて見る。意志的

な自動詞のうちの動作動詞は、動作者への効果・影響がはっきりとしている場合に限り、

V + ထား thá で表すことができる。次は移動を表す動詞  ား θwá(行く)とထား thá が共起す

る例である。 

 

(200) အဲ       ား    း    မ           ခ       ား   ထား   ရ     ေ ာ  း      

ʔɛ́dì   găzágwíɴ   mă   peiʔ   khìɴ  θwá   thá  yìɴ   káuɴ   dɛ̀ 

その       遊園地      否定   閉まる   前に   行く    置く   なら    良い    RL 

「その遊園地が閉まる前に行っておいたらよかった」 

 

 これは発話の現在において遊園地に行ったことによる効果・影響(ここでは経験)が得ら

れておらず、そのことを後悔する場面での発話である。遊園地が閉まってしまったのでも

う行くことができない。閉まる前に行っていたら、「その遊園地に行った」という経験が

得られていたのに残念だ、という話者の気持ちが表れている。(200)は実際に遊園地まで行

って閉演したことを知った際の発話ではなく、どこか別の場所で遊園地が閉鎖されたとい

う情報を知っての発話である。実際に遊園地の前まで行って閉鎖されたことがわかった場

合は  ား θwá(行く)ではなく ာ là(来る)を用いて次のように言うこともできる。 
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(201)   ား    း   မ           ခ      ာ   ထား         ရ      ေ ာ  း      

găzágwíɴ   mă   peiʔ  khìɴ   là    thá  laiʔ  yìɴ   káuɴ    dɛ̀ 

   遊園地     否定   閉まる  前に    来る    置く   強調  なら    良い      RL 

「遊園地が閉まる前に来ておいたらよかった」 

 

このように、「行く」や「来る」という動作を行ったことによる、効果・影響(経験)が

明らかである場合に限り、位置変化動詞とထား thá は共起できる。移動したことによる効

果・影響についての状況補填が無い場合は V(位置変化動詞) + ထား thá は成立しにくい。 

 

(202)?? အဲ       ား    း    ား  ထား      

ʔɛ́dì  găzágwíɴ  θwá   thá  dɛ̀ 

その     遊園地     行く    置く   RL 

「その遊園地に行っておいた」 

 

(203)??   ား    း   ာ  ထား       

găzágwíɴ  là   thá   dɛ̀ 

遊園地     来る   置く    RL 

「遊園地に来ておいた」 

 

なお、次のように「遅れるから、先に行っておいて」と言う場合には(204)のように V + ထား 

thá を用いて表すよりも、「先に～する」を表すアスペクト形式である  ွ  ႔ を用いて(205)

のように表すのが一般的である。(cf. p.29 例文(60)(61)) 

 

(204)?     န မ  န  းန  း  ေနာ      မ     ၊  အရ      ား   ထား    ါ 

cămâ   nɛ́nɛ́   nauʔcâ   mɛ̀  | ʔăyìɴ θwá  thá   bà 

私      少し      遅れる     IRL      先に    行く   置く  丁寧 

「私は少し遅れます。先に行っておいてください。」 
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(205)    န မ  န  းန  း   ေနာ      မ    ၊    ား     ွ  ႔     ါ 

cămâ   nɛ́nɛ́    nauʔcâ   mɛ̀ | θwá  hnîɴ  bà 

私      少し      遅れる    IRL    行く    先に  丁寧 

「私は少し遅れます。先に行ってください。」 

 

もちろん、意志的な自動詞・動態動詞は  ား θwá(行く)や  ာ là(来る)などの位置変化動

詞だけではない。例えば動詞 ျ န  pyàɴ(帰る/戻る)も意志的な自動詞・動態動詞だが、ထား thá

と共起しにくい33。「先に帰っておく」と言いたい場合、次の(206)よりも、ထား thá も ေန nè

もともなわず(207)のように叙想法の動詞文標識助辞 မ   mɛ̀のみで表す、または上の(205)

と同様に「先に～する」を表すアスペクト形式である  ွ  ႔を用いて表すのが自然である。 

 

(206)?         ရာ    ရွ        ႔    အ မ      ျ န     ထား   မ   

louʔ  săyà   ɕî    lô    ʔèiɴ   pyàɴ   thá    mɛ̀  

する  こと   ある  ので    家     帰る   置く   IRL 

「することがあるので家に帰っておこう」 

 

(207)         ရာ     ရွ       ႔    အ မ      ျ န     ( ွ  ႔)   မ   

louʔ  săyà    ɕî   lô    ʔèiɴ    pyàɴ   (hnîɴ) mɛ̀     

する  こと    ある  ので    家      帰る   (先に)    IRL 

「することがあるので先に家に帰ろう」 

 

同様に意志的な自動詞・動態動詞である   း(乗る)や ေ ာ႔(遊ぶ)に V + ထား thá が後接した

次の(208a)(209a)は非文であり、(208b)(209b)のように V + ေန nè を用いて表すのが一般的で

ある。 

                                                   
33 実際は動詞 ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)とထား thá の組み合わせは多く見られる。しかしそれは本発表で扱っている V + ထား 

thá ではなく、ထား thá が本動詞として用いられ ျ န  pyàɴ(帰る/戻る)が挿入動詞[藪 1992:575]として用いられた、次の

ような場合である。 

(へ)      ႔        း   ေ               ရ ရ        ျ န     ထား    ါ 
 kô    pyiʔsí   dwè   gò   sìzìyìyì    pyàɴ    thá    bà 

自分の    物    複数 を  きちんと 再び  置く 丁寧 

「自分の物をきちんと戻して(置いて)ください」(T-p.70) 
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(208)a.*       ခ   း   ေ     နဲ႔              း     ထား     ါ 

θăŋɛ̀jíɴ   dwè  nɛ̂  săkeiʔ   sí    thá   bà 

友達    複数  と  スケート  乗る   置く  丁寧 

「友達とスケートを滑っておいてください」 

 

(208)b.       ခ   း    ေ     နဲ႔               း       ေန     ါ 

θăŋɛ̀jíɴ   dwè  nɛ̂   săkeiʔ   sí     nè   bà 

友達    複数  と   スケート  乗る   いる  丁寧 

「友達とスケートを滑っていてください」 

 

(209)a.*       မွာ      ေ ာ     း    ေ ာ႔   ထား 

dì  hmà    tăyauʔthɛ́      shɔ̂    thá 

ここ   で           一人で           遊ぶ     置く 

「ここで一人で遊んでおきなさい」 

 

(209)b.      မွာ      ေ ာ     း    ေ ာ႔     ေန 

dì  hmà      tăyauʔthɛ́       shɔ̂     nè 

ここ   で            一人で          遊ぶ     いる 

「ここで一人で遊んでいなさい」 

 

 しかし、上記の例のように V してその状態を保つという場合(つまり進行中)ではなく、

次の(210)のように「もうすぐ試験で遊ぶ時間がなくなるから今の内に遊んでおく」という

場合や、(211)のように「もうすぐスケート場が閉じるから今の内に思う存分滑っておく」

という場合には ေန nè ではなくထား thá を用いる。 

 

(210)  မ     ၾ ာ    ခ      ာေမး   ဲ   ေျဖ     ရ    ေ ာ႔  မ   ၊   ေ ာ႔  ထား  ၊   ေ ာ႔  ထား 

mă     cà    gìɴ sàmébwɛ́ phyè  yâ   dɔ̂  mɛ̀ | shɔ̂  thá |  shɔ̂  thá  

否定 時間がかかる 前に    試験   解答する 義務  もう  IRL     遊ぶ   置く      遊ぶ  置く 

「もうすぐ試験がある。遊んでおきなさい、遊んでおきなさい」 

 



116 

 

(211)          း   မ          ခ    အားရ ါးရ     း   ထား      

săkeiʔkwíɴ  mă  peiʔ  khìɴ  ʔáyâbáyâ   sí    thá    dɛ̀ 

スケート場    否定  閉まる  前に   思う存分   乗る  置く  RL 

「スケート場が閉まる前に思う存分滑っておいた」 

 

 V + ေန nè が、単に V で表される状態が保たれていることを表すのに対して、V + ထား thá

は前もってVしたことによる効果・影響の有効性が保たれていることを表す。 (210)の ေ ာ႔ 

shɔ̂(遊ぶ) + ထား thá について、試験前に遊んでおくことで得られるであろう効果・影響は、

唯一確定的なものではないが、例えば遊んだことによってすっきりとリフレッシュして試

験勉強に臨める状態になるかもしれないし、しっかり遊んだという効果(経験)が得られ満

足し、その後試験勉強に集中できるようになるかもしれない。(211)の ေ ွ ာ ɕɔ́(滑る) + ထား 

thá では、スケート場が閉まる前に思う存分滑っておくことで「十分滑った」という効果(経

験)が得られ満足した状態になっているかもしれないし、だからスケート場が閉まってしま

ってしばらくスケートができなくてもよいと思える状態になっているかもしれない。いず

れの文の V + ထား thá も、その効果・影響が、唯一確定的ではないしにしても聞き手が連

鎖的に想像できるものである。 

もしこれらのV+ ထား tháが文脈から切り離され、その効果・影響が想像されにくい場合、

例えば次のような単発的な言い切りの形では、V + ထား thá が成立しにくくなる。 

 

(212)* ေ ာ႔  ထား 

sɔ̂  thá 

遊ぶ  置く 

「遊んでおけ」 

 

(213)*   း   ထား       

sí   thá   dɛ̀ 

乗る  置く    RL 

「乗っておいた」 

 

以上の考察から、意志的な動態動詞の内、動作を表す自動詞は V + ထား thá で表されに
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くく、Vしている状態の継続(つまり進行中)を表すにはもっぱらV + ေန nèが用いられるが、

「現在 V している状態になく、V したことによる効果・影響が現在まで有効性を保ってい

る」ということを表したい場合は V + ထား thá が用いられるということがわかる。その場

合、V することによる効果・影響がわかりやすいということが必要条件となる。意志的で

あるとはいえ自動詞(対象を表す    kò をとらない、つまり動作の対象を持たない動詞)には

「V することによる効果・影響がわかりやすい」場合があまりない。そのため V + ထား thá

では表されにくいのだろう。また「V したことによる効果・影響が現在まで有効性を保っ

ている」ということを表したい場合であっても、現在まさに V している最中である場合は

V + ထား thá は成立しない。以上のことをまとめると、意志的な自動詞・動作動詞が ထား thá

と共起するにあたって必要な条件は、①今 V している状態にないこと、②V することによ

り痕跡・効果がはっきりと残ること、③V したことによる効果・影響が文中または前後の

文脈で述べられていること、の三つであると言える。 

 

意志的な自動詞・動作動詞に分類できる動詞を以下に挙げる。 

 

အ   ရႈ ʔăθɛʔ ɕù(息をする)、အ းေ ါ   ʔí pauʔ(おならをする)、 ေ     lè lɛ̀(おならをする)、

ေခ း ါ chí pà(大便する)、 အ း ါ ʔí pà(大便する)、  း  ား shí θwá(小便する)、ရန ျဖ   [yàɴ] phyiʔ(喧

嘩する)、  ားမ ား [zăgá] myá(喧嘩する)、ေရခ  ဳး [yè] chó(水浴びする)、 ံေထ းေထ း [zădwé] 

thwé(つばきを吐く)、   း ló(性交する)、အမ  း      ʔămɛ́ laiʔ(猟に行く)、ေ ွ ာ   ɕauʔ(歩く)、

ေျ း pyé(走る)、  ား twá(這う)、  ား găzá(遊ぶ)、ေ ာ႔ shɔ̂(遊ぶ)、  kâ(踊る)、ေ ွ ာ ɕɔ́(滑

る)、   sû(集まる)、ခ န  khòuɴ(跳ねる、飛ぶ)、 ံ  pyàɴ(飛ぶ)、ေရ  း [yè] kú(泳ぐ)、ေအာ  ʔɔ̀(鳴

く、叫ぶ)、ေ ာ   hàuɴ(吠える)、ထ း thú(返事する)、    lɛ̀(廻る)、ျ န  pyàɴ(帰る、戻る)、

  ား θwá(行く)、 ာ là(来る)、    tɛʔ(上がる、登る)、    wìɴ(入る)、ထ    thwɛʔ(出る)、   း 

shíɴ(下りる)、ခရ းထ    [khăyí] thwɛʔ([旅に]出る)など 
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6.5.2. 意志的な自動詞・変化動詞 

 

続いて、意志的な自動詞のうち、変化動詞について述べる。意志的な自動詞・動態動詞

のうち、変化動詞には、အ    ʔeiʔ(寝る)や ေ  ာ  းျ  း cáuɴ pí(卒業する)などのように状態の変

化を表す状態変化動詞と、ထ     tàiɴ(座る)や   း tɛ́(泊まる)などのように位置の変化を表す

位置変化動詞がある。状態変化動詞はထား thá と共起しやすく、位置変化動詞はထား thá

と共起しにくい。 

まずはထား thá と共起しやすい状態変化動詞について見る。 

 

(214) အ   ေရး         ေအာ     အ       ထား    ါ 

ʔeiʔyé   wâ    ʔàuɴ   ʔeiʔ    thá    bà 

睡眠   十分だ   ように   寝る    置く  丁寧 

「十分に寝ておいてください」(W-p.38) 

 

(215)      နဲ႔   အ မ ေထာ  ျ ဳ   ထား      ာ     ွ   ွ      ေ ာ     ရွ      ျ   

θù nɛ̂ ʔèiɴdàuɴ pyû  thá     dà   hnăhniʔ   lauʔ   ɕî  bì 

彼   と     結婚する    置く RL(名詞化)  二年     程   ある  pì 

「彼と結婚して二年ほどになる」 

 

(216)    န မ    မ    း  နဲ႔   ေ  ာ  းၿ  း   ထား    ါ       

cămâ  θămáiɴ nɛ̂   cáuɴ pí    thá   bà   dɛ̀  

     私    歴史学  で   卒業する    置く  丁寧   RL 

「私は歴史学で卒業しています(大学で歴史学を専攻しました)」 

 

 動詞အ    ʔeiʔ(寝る)は、အ    ʔeiʔ(寝る)という動作を行うことによる効果が残っている状態、

つまり睡眠欲が満たされていて眠たくない状態、疲れていない状態を、誰もが自然に思い

浮かべられる。 動作の結果どのような状態になるかということが想像しやすい動詞である

という語彙レベルの特徴のため、အ    ʔeiʔ(寝る)はထား thá と共起可能なのである。同様に、

(215)では「彼」と結婚した結果、発話者がもはや独身者ではなく既婚者となっているとい

うことが誰にでもわかる。(216)では、大学を卒業したということは、学位を得た状態(教養
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がある状態)になっているはずである。 

さて、これらの変化を表す動詞のうち、အ    ʔeiʔ(寝る)に限ってはထား thá と ေန nè の両

方と共起するが、အ    ʔeiʔ(寝る)以外の動詞はေန nèと共起しない。例えば(215)のအ မ ေထာ  ျ ဳ 

ʔèiɴdàuɴ pyû(結婚する)という動詞も、V + ေန nè では非文となる。V + ေန nè では「現在結

婚している最中である」という進行中の意味にもならなければ「結婚した状態である」と

いう結果状態も表せない。 

 

(217)*         အ မ ေထာ  ျ ဳ    ေန       

θù gâ  ʔèiɴdàuɴ pyû  nè   dɛ̀ 

彼   は     結婚する   いる   RL 

「彼は結婚している」 

 

ところがအ    ʔeiʔ(寝る)は V + ေန nè で結果状態を表す。 

 

(218)  ေ းေ း  အ      ေန      

khălélé   ʔeiʔ  nè  dɛ̀ 

子ども       寝る  いる  RL 

「子どもが寝ている」 

 

ေန nè と共起した時の意味と、ထား thá と共起した時の意味は、どちらも結果状態である

のだが、ေန nè と共起した場合の結果状態は、ただ寝ている状態であることを表し(寝てい

る最中である場合のみ ေန nè と共起する)、ထား thá と共起した場合の結果状態は、寝てい

る最中の発話ではなく、意志を持って「寝た状態＝睡眠がとれた状態」にした結果状態で

あるという明確な違いがある。 

 

ထား thá と共起する意志的な自動詞・状態変化動詞を次に挙げる。 

 

အ    ʔeiʔ(寝る)、အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ pyû(結婚する)、အ မ ေထာ     ʔèiɴdàuɴ câ(結婚する)、

ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí (卒業する)、အ     ထ   [ʔălouʔ kâ] thwɛʔ([仕事を]辞める)など 

このうちအ    ʔeiʔ(寝る)のみが、ထား thá だけでなく ေန nè との共起も可能である。 
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 続いて、意志的な自動詞・位置変化動詞について見る。意志的な自動詞・位置変化動詞

は、状態変化動詞とは異なり、V + ထား thá で表されにくい。 

 

(219)??    ားထ      မွာ   ထ      ထား    ါ 

kălăthàiɴ  hmà  thàiɴ  thá   bà 

椅子       に     座る   置く  丁寧 

「椅子に座っておいてください」 

 

(220)??   မ ား   ေ         မ      ျမ      ေအာ       န း    ထား    ါ 

θǔmyá  dwè   gâ   mă   myìɴ   ʔăuɴ   póuɴ    thá   bà 

他人     複数   から  否定    見える   ように   隠れる    置く   丁寧 

「ほかの人たちから見えないように隠れておいてください」 

 

(221)* အဲ               မွာ      း   ထား      

ʔɛ́dì   hòtɛ̀  hmà   tɛ́    thá  dɛ̀ 

その    ホテル   に    泊まる    置く   RL 

「そのホテルに泊まっておく」 

  

主語の位置が変化し、その変化した状態が継続していること、ここでは「隠れて、その

状態でいる」「座って、その状態でいる」「泊まっている」ということを表す際は、次のよ

うにもっぱら V + ေန nè が用いられる。 

 

(222) မာဥ း          ေ   း   ရ      မွာ         း      ႔     ား     န း     ေန         ထ   

màʔú  gâ   cwé   yâ   hmà    só   lô  θwá póuɴ    nè   dɛ̀   thìɴ 

マーウー   は  ご馳走する  義務  IRL(名詞化)  困る  から  行く  隠れる   いる   RL     思う 

 ာ  

dà 

RL(名詞化) 

「マーウーはご馳走しなければならないのが嫌だからどこかにいって隠れていると 

思ったんだ」(AH-p.110) 
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(223)   မ ား    ေ          မ      ျမ       ေအာ        န း    ေန     ါ 

θǔmyá  dwè   gâ   mă   myìɴ    ʔăuɴ   póuɴ   nè    bà 

他人    複数    から  否定    見える    ように    隠れる   いる  丁寧 

「人から見えないように隠れていてください」 

 

(224) ေျခ  ေ ာ  း  ရ           မွာ   ထ       ေန   ေ  

chì  ɲáuɴ   yìɴ  dì   hmà  thàiɴ  nè   lè 

脚 疲れる  なら  ここ   に    座る  いる  よ 

   「脚が疲れたならここに座っていなよ」(K-p.144) 

 

(225) အ   းအေ း        ထ         ေန   ရ           ဲ႔ 

ʔăsíʔăwé    shɛʔ   thàiɴ   nè    yâ    dɛ̀    dɛ̂ 

会議        続けて    座る    いる   義務     RL    伝聞 

「引き続き会議に座っていなければならないって」(MM-p.149) 

 

(226) အဲ             မွာ       း   ေန      

ʔɛ́dì  hòtɛ̀   hmà   tɛ́    nè  dɛ̀ 

その   ホテル    に    泊まる   いる    RL 

「そのホテルに泊まっている」 

 

 しかし次の例のように現在はっきりと確認できるある状態に対して何故そうなったかを

説明するような場合( V + ထား thá の V の効力の痕跡・影響がはっきりと残っている場合)

は V + ထား thá が用いられる。 

 

(227) ျမျမ       ထ      ထား     ႔     ားထ            ေန      

myâmyâ  thàiɴ  thá   lô  kălăthàiɴ   pù   nè   dɛ̀ 

ミャミャ     座る   置く  から    椅子       熱い  いる   RL 

「ミャミャが座っておいたので椅子があたたかくなっている」 

 

(227)はထား thá を ေန nè に替えると「ミャミャ」が現在椅子に座っていること(結果状態)
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を表すため、文意が変わってしまう。(227)では「ミャミャ」は今まで椅子に座っていたが

今はもう座っていない。この文は V + ထား thá でしか表せない。(227)が成立するためには、

①「ミャミャ」は今椅子に座っていないこと、②椅子に座っていた効果・影響がはっきり

と残っていること、という二点が必須条件となる。さらに、文中か前後の文脈で状況説明

が補われて、動作による効果・影響が述べられている場合を除いて V + ထား thá のみの言

い切りの形は現れにくい。つまり次の(228)のようには言いにくい。 

 

(228)?? ျမျမ      ထ      ထား      

myâmyâ thàiɴ thá  dɛ̀ 

ミャミャ   座る  置く  RL 

「ミャミャが座っておいた」 

 

以上のことから、V + ထား thá の V が意志的な自動詞(位置変化動詞)である場合も、前節

で見たように、V + ထား thá の成立には、①今 V している状態にないこと、②V することに

より痕跡・効果がはっきりと残ること、③V したことによる効果・影響が文中または前後

の文脈で述べられていること、の三つの条件が必要であることがわかる。 

 

意志的な自動詞・位置変化動詞を次に挙げる。 

 

ထ     thàiɴ(座る)、  န း póuɴ(隠れる)、ရ   yaʔ(立つ)、   း(泊まる)、 ထ thâ(起きる、立つ)など 

 

 

 

6.5.3. 無意志的な自動詞・動作動詞(無生物の動き＝自然現象・非人為的な事象を表す動詞)

である場合 

 

これまでの考察では意志的な動態動詞に ထား thá が後接したものについて見てきたが、

本節では、意志的な動作を表すのではなく、無生物の動き(自然現象・非人為的な事象)を

表す動詞が ထား thá と共起する場合について見ていく。無生物の動きであるから、言うま

でもなく無意志的な自動詞である。このことは、6.2 で、V + ထား thá の成立に動作者の意
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志が関わっていると説明したことと矛盾しているが、V が無意志的な自動詞：動作動詞(無

生物の動き＝自然現象・非人為的な事象を表す動詞)である場合に V + ထား thá が成立する

のには明確な理由がある。いくつかの例文を用いて説明を試みる。次の例文は無意志的な

自動詞にထား thá が後接した文で、いずれも正しい文である。 

 

(229) မ   ာေ  း    မ းေ ာ     ထား      ႔   ေ း   ေ     ေ  း       မ     ဲ႔ 

mìɴgălà zé   mí làuɴ    thá    lô   shé   dwè   zé   tɛʔ   mè   dɛ̂ 

ミンガラー市場   燃える   置く   から    薬    複数   値  上がる  IR   伝聞 

「ミンガラー市場が火事になったので薬が値上がりするだろうって」 

 

(230) မ  း    ရ ာ   ထား      ႔    ေျမ   း           ေန       

mó  ywà   thá   lô    myèjí   sò     nè    dɛ̀ 

       雨   降る   置く  から    地面   濡れる  いる    RL 

「雨が降ったので地面が濡れている」 

 

မ းေ ာ   mí làuɴ (燃える)、ရ ာ ywà(降る)は有生物主語の動詞ではない、無意志的な自動詞

である。5.4 で見たように、無意志的な自動詞にあたるものはほとんどが主語の変化を表す

動詞であり、そのような動詞は V + ေန nè で主語の変化がもたらす効果・影響が存続する

こと(結果状態)を表す。しかし無意志的な自動詞の中には主語の変化ではなく動きを表す

ものがあり、それらは V + ေန nè で結果状態を表せない( V + nè でその事象が進行中である

ことを表す)のである。例えば上の例で見た မ းေ ာ   mí làuɴ(燃える)や ရ ာ ywà(降る)などは

変化ではなく動きを表す動詞である。上の例(229)(230)の V + ထား thá を V + ေန nè にする

と、現在 V しているという進行中を表す文になり、次のように文意が大きく変わってしま

う。 

 

(231) မ   ာေ  း     မ းေ ာ     ေန      

  mìɴgălà zé    mí làuɴ   nè   dɛ̀ 

ミンガラー市場     燃える  いる   RL 

「ミンガラー市場が火事だ」 
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(232) မ  း    ရ ာ    ေန       

mó  ywà   nè   dɛ̀ 

       雨   降る  いる    RL 

「雨が降っている」 

 

無意志的な自動詞(無生物主語で無生物の動きを表す動詞)の場合、意志的な動作動詞の

場合と同様に、V + ေန nè で進行中、V + ထား thá で結果状態を表すのである。 

V + ထား thá で結果状態を表すには、V の結果(効果・影響)が明らかに残っている場合で

なければならない。例えば V + ထား thá 文の(229)は、薬の問屋があることで知られている

ミンガラー市場が火事になったことで問屋が焼失し薬が品薄となることが心配される状況

下での発話である。現在市場が燃えている最中である場合はထား thá で表せない。(230)も

同様で、発話の現在において雨が降っている場合はこの発話は成立しない。雨が止んで、

しかし何らかの痕跡、例えば地面が濡れているとか、水たまりができているとか、湿度が

高いなどといった状況から過去に雨が降っていたということが判断できる場合に限り

(230)が成立する。そのため(229)(230)いずれも文中で状況説明がなされていない場合言い切

りの文では座りが悪くなる。次の二例は မ းေ ာ   mí làuɴ(燃える) + ထား thá と ရ ာ ywà(降る) 

+ ထား thá を言い切りの形にしたものであるが、いずれもこれだけでは座りが悪く、前後の

文脈でその効果・影響が容易に想像できる状況補填が必要である。 

 

(233)?? မ   ာေ  း    မ းေ ာ    ထား      

 mìɴgălà zé   mí làuɴ   thá   dɛ̀ 

ミンガラー市場     燃える   置く    RL 

「ミンガラー市場が火事になってある」 

 

(234)?? မ  း     ရ ာ   ထား      

mó   ywà  thá   dɛ̀ 

          雨    降る  置く   RL  

「雨が降ってある」34
 

                                                   

34 (238)は Myint Soe[1999:221]に同じ例文があるが、そこでも‘when there is evidence of rain’と条件づけられている。 
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 V + ထား thá 言い切りの文である(233)(234)が成立するには、会話中の文脈で「火事にな

ったことによる影響」や「雨が降った痕跡」が補われている必要がある。一方で進行中を

表す V + ေန nè は今現在起こっていることを描写する発話であるため、前後の文脈で状況

が補填されていない場合でも、言い切りの形で問題なく成立する(cf.(231)(232))。 

 

 このことは 6.5.1 で述べた V + ထား thá の V が有生物主語の自動詞(意志的なもの)である

場合と共通している。無生物主語の非意志的な自動詞(自然現象や非人為的な事象を表す自

動詞)が V + ထား thá で現れる時の条件として、①今 V している状態にないこと、②V する

ことにより痕跡・効果がはっきりと残ること、③V したことによる効果・影響が文中また

は前後の文脈で述べられていること、の三つが必要である。 

なお、V + ထား thá の V が無生物主語の非意志的な自動詞(自然現象や非人為的な事象を

表す自動詞)である場合、叙想法の動詞文標識助辞 မ   mɛ̀と共起することはない。 

 

(235)* မ   ာေ  း    မ းေ ာ    ထား  မ   

mìɴgălà zé   mí làuɴ   thá   mɛ̀ 

ミンガラー市場    燃える   置く    IRL 

「ミンガラー市場が火事になってあるだろう」 

 

(236)* မ  း    ရ ာ   ထား   မ   

mó   ywà   thá   mɛ̀ 

        雨    降る  置く    IRL  

「雨が降ってあるだろう」 

 

無意志的な自動詞：動作動詞(無生物の動き＝自然現象・非人為的な事象を表す動詞)の

中でထား thá との共起が見られるものは、本節で例として取り上げた ရ ာ ywà(降る)、မ းေ ာ   

mí làuɴ(燃える)のほかに、      taiʔ([風が]吹く)、 ႈ   hlouʔ(動く)、ျဖ   phyiʔ(なる、起こる)

などがある。 
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6.5.4. 無意志的な自動詞・動作動詞(有情者の動作) 

 

 前節 6.5.3 では無意志的な自動詞(動作動詞)のうち、有情者ではなく無生物の動きを表す

動詞とထား thá が共起した場合について見たが、本節では無意志的な自動詞のうち、有情

者の動作を表す動詞とထား thá が共起した場合について見る。意志的な動作を表す他動詞

が、ထား thá との共起が最も多く見られることは既に 6.3 で述べた。逆に、無意志的な動詞

で、かつ後置詞    kò をとらない自動詞であるものは ထား thá を伴って現れる典型的な動

詞ではない。しかし実際には次のような発話が見られることがある。 

 

(237) အၾ ာ   း        ထား       ႔    မ         ေရာ     ေန      

ʔăcàjí   ŋò  thá   lô  myɛʔsî  yàuɴ  nè  dɛ̀ 

長い時間   泣く  置く  から     目     腫れる  いる  RL 

「長い時間泣いていたので目が腫れている」 

 

(238) ေ  း  ေ    အမ ား   း  ထ     ထား     ႔   ေ  းအား  ေ ာ ေ ာ          ေန      

θwé dwè ʔămyájí thwɛʔ thá  lô   θwéʔá    tɔ̀dɔ̀   câ    nè  dɛ̀ 

血    複数   たくさん    出る   置く   から     血圧       かなり   落ちる   いる   RL 

「血がたくさん出たので血圧がかなり下がっている」 

 

これらは、単なる動作ではなく、動作の結果、動作主体に何らかの変化があると解釈で

きるケースである。(237)は、動作者は現在はもう泣いていないが、過去のある時点で長い

間泣いていたため、現在目が腫れた状態になっているということを表す。(238)は、現在は

もう出血は止まっているが、現在に至るまでにかなりの出血があったことで血液の量が減

り、その結果現在血圧がかなり低い状況になっているということを表す。 

V + ထား thá の V が有生物の無意志的な自動詞の場合も、V が意志的な自動詞である場合

と必要条件が共通している。すなわち、V + ထား thá が現れる時の条件として、①今 V して

いる状態にないこと、②V することにより痕跡・効果がはっきりと残っていること35、③V

したことによる効果・影響が文中または前後の文脈で述べられていること、の三つが必要

                                                   
35 Myint Soe [1999:221]では、    ŋò(泣く)+ ထား thá+     dɛ̀を例文として挙げた上で ‘when someone is seen to have 

evidently cried’と条件づけている。 



127 

 

である。 

 

このような、無意志的な自動詞のうち有情者の動きを表す動詞には     ŋò(泣く)や ထ    

thwɛʔ(出る)のほかに次のようなものがある。 

 

မ   ရ  ေ ႔ [myɛʔyè] wê([涙が]溢れる)、ေခ ာ  း   း [cháuɴ] shó([咳を]する)、 ွာေခ  hnà chì(くし

ゃみをする)、 မ း θáɴ(あくびをする)、ေထာ႔ thɔ̂(びっこをひく)、ေခ  းထ    [chwé] thwɛʔ ([汗

が]出る)、ေခ  းျ န [chwé] pyàɴ([汗が]出る)、ေ  းထ    [θwé] thwɛʔ([血が]出る)、ေ  း    [θwé] 

yò([血が]にじむ)、ရ   yì(笑う)、အ မ မ  မ   [ʔeiʔmɛʔ] mɛʔ([夢を]見る)、   းျ   း cíbíɴ(育つ)、

ရန ျဖ   [yàɴ] phyiʔ(喧嘩する)、  ားမ ား [zăgá] myá(喧嘩する)、ေခ ာ  ch္  (すべる)、ေခ ာ  ဲ chɔ̀ 

lɛ́(すべって転ぶ)、ေ ွ ာ ɕɔ́(滑る)など 

 

 

 

6.5.5. 無意志的な自動詞・変化動詞 

 

 前章 5.4で見たように、無意志的な自動詞の内、変化動詞はV + ေန nèで結果状態を表す。

本章で考察している V + ထား thá は結果状態を表す形式であるため、V + ေန nè で結果状態

を表す動詞とထား thá は共起しないのが一般的である。つまり以下の例文では V + ေန nè

文(239a)(240a)(241a)が正しく、V + ထား thá 文(239b)(240b)(241b)は非文である。 

 

(239)a. ထမ  း    န    ေန      

thămíɴ  càɴ   nè   dɛ̀ 

ごはん   残る  いる  RL 

「ごはんが残っている」 

 

(239)b.* ထမ  း    န    ထား      

thămíɴ  càɴ   thá   dɛ̀ 

ごはん  残る    置く  RL 

「ごはんが残ってある」 
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(240)a. မ း           ေန      ႔    ေမွာ        

mí  pyɛʔ  nè  lô  hmàuɴ  dɛ̀ 

電気 切れる  いる ので    暗い   RL 

「停電しているので暗い」 

 

(240)b.* မ း          ထား      ႔    ေမွာ        

mí  pyɛʔ  thá  lô  hmàuɴ  dɛ̀ 

電気  切れる  置く  ので   暗い    RL 

「停電してあるので暗い」 

 

(241)a.    န မ   ႔    ထ    အရ    ေရာ    ေန      

cămâ θû  thɛʔ ʔăyìɴ  yauʔ  nè  dɛ̀ 

私    彼の   より    先に     着く    いる  RL 

「私は彼より先に着いていた」 

 

(241)b.*    န မ    ႔   ထ    အရ     ေရာ    ထား      

cămâ  θû  thɛʔ ʔăyìɴ  yauʔ   thá  dɛ̀ 

私     彼の   より    先に     着く      置く  RL 

「私は彼より先に着いておいた」 

 

このように、無意志的な自動詞のうち変化を表す動詞(ထား thá と共起しない)を次に挙げ

る。 

 

ထ   ေျ ာ   theiʔ pyàuɴ(禿げる)、အ  ဳအမ  း  ဲ ʔăɲòʔămɛ́ swɛ́(青あざになる)、မွ  ႔ hmɛ̂(熟す)、     

pouʔ(腐る)、   း θó(腐る)、မ းၿ  မ  [mí] ɲèiɴ([火が]消える)、   း nó(醒める)、ေ  ာ   pyauʔ(治る、失

う)、ေ  θè(死ぬ)、 မ းမွား láɴ hmá(迷う、迷子になる)、   pwâ(ふくらむ)、ေဖါ  း pháuɴ(ふくら

む)、ၾ   cwâ(ふくらむ)、ရႊဲ ɕwɛ́(ずぶ濡れになる)、ေျ ာ  း pyáuɴ(変わる)、နား    ná lɛ̀(わかる)、

   ဳး hɲó(枯れる)、ရႈ     ɕouʔpwâ(散らかる)、မ း mú(酔う)、ျ  ဲpyɛ́(破れる)、ျ ဳ   pyouʔ(取れる)、    န း 

pìɴbáɴ(疲れる)、ေမာ mɔ́(疲れる)、ေ ာ  း ɲáuɴ(疲れる)、  sâ(始まる)、ေရာ yɔ́(混ざる)、အေအးမ  

ʔăʔé mî(風邪をひく)、ထ  း thó([時間に]なる)、မ  းခ ဳ   [mó] chouʔ(日が暮れる)、 ဥ ႔န   ɲîɴnɛʔ(夜
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がふける)、    ႔ ားရ cîɴðá yâ(慣れる)、ရ း yú(気が狂う)、ခ ဲkhɛ́(固まる)、ေ  ာ  pyɔ̀(溶ける)、    ႔ 

pwîɴ(開く)、    ာ θɛʔθà(回復する)、ေနာ     nauʔcâ(遅れる)など 

 

 

 

6.5.6. 無意志的な自動詞・状態動詞 

 

これまでの考察からも明らかであるように、補助動詞ထား thá と共起する典型的な動詞は

意志的な他動詞・動態動詞である。その対極にある動詞とも言える無意志的な自動詞・状

態動詞が通常ထား thá と共起しないということは、何も驚くべきことではない。 

 

(242)*   န    ေအာ     ထမ  း  န  း  ထား     ႔     န       ား       

pèiɴ  ʔàuɴ  thămíɴ   nɛ́   thá   lô   pèiɴ   θwá   dɛ̀  

痩せる  ために   ごはん  少ない  置く   から  痩せる  てしまう  RL 

「痩せるためにごはんを少なくしておいたので痩せた」 

 

(243)* အေအးေ း    ေ     ဖ   ႔    ၿ  း   ေအး  ထား     ႔  အခန းထ ဲ   မွာ  ေန   ႔ေ ာ  း      

ʔăʔépézɛʔ   twè  phwîɴ   bí   ʔé   thá   lô  ʔăkháɴdɛ́  hmà  nè lô káuɴ    dɛ̀ 

クーラー     複数   つける  順接  涼しい  置く  から   部屋の中    で    居心地が良い    RL 

「クーラーを付けて冷やしておいたので部屋の中は居心地が良い」  

 

(242)(243)はそれぞれ以下の(244)(245)のように変えねばならない。 

 

(244)    န    ေအာ    ထမ  း  ေ ွ ာ႔    ား   ထား     ႔      န       ား       

pèiɴ   ʔàuɴ  thămíɴ   ɕɔ̂   sá    thá   lô   pèiɴ   θwá    dɛ̀ 

痩せる   ために  ごはん   減らす 食べる   置く  から   痩せる  てしまう  RL 

「痩せるためにごはんを減らして食べていたので痩せた」 
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(245) အေအးေ း    ေ    အၾ ာ   း  ဖ   ႔    ၿ  း    ေအး   ေအာ          ထား     ႔   အခန းထ ဲ

ʔăʔépézɛʔ   twè   ʔăcàjí  phwîɴ   bí   ʔé    ʔàuɴ  louʔ thá   lô  ʔăkháɴdɛ́ 

クーラー     複数    長時間   つける    順接  涼しい  ように  する   置く  から   部屋の中 

မွာ   ေန   ႔ေ ာ  း      

hmà nè lô káuɴ    dɛ̀  

で   居心地が良い     RL 

「クーラーを付けて長い時間冷やしておいたので部屋の中は居心地が良い」  

 

このように、状態動詞とထား thá は通常共起することはない。しかし、V + ထား thá の V

が無意志的な自動詞・状態動詞であるにもかかわらず、ထား thá と共起する例が見られる。 

 

(246)   ႔   အေ       း  ထား     ႔   မ    ေ ာ  း    ာ                ာ 

 θû   ʔăpɔ̀   shó  thá   lô  mă   káuɴ     dà      wuʔlɛ̀      dà 

彼の    上     悪い   置く  から  否定    良い    RL(名詞化)  罰が当たる  RL(名詞化) 

「彼に対して悪い(行いをしてある)ので罰が当たったのだ」 

            

 (246)では「彼」に対して過去に悪い行いをしていた人が、そのことが因果となって罰が

あたり、何か良くない目に遭った際の発話である。   း shó(悪い)は状態動詞で、もちろん

無意志である。しかし(246)では、   း shó(悪い)にထား thá が後接して「敢えて悪い状態に

しておく」という意志的な動作を意味するようになっている。このことから、無意志的な

状態動詞でも(246)のように「敢えて V で表されるような状態にしておく」という動作者の

明確な意志でもってその状態に持っていった上で今でもその効果・影響が及んでいると考

えられる場合はထား thá が用いられるようである。しかしこれは非常に稀な例で、すべて

の状態動詞にあてはまるものではない。(246)では、ထား thá の存在から    း shó(悪い)とい

う状態動詞が臨時的に他動詞化している可能性が考えられる。なぜならこの文からထား thá

を取り除くと非文となるのである。 
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(247)*   ႔   အေ       း       ႔     မ    ေ ာ  း    ာ                ာ 

  θû   ʔăpɔ̀   shó    lô    mă    káuɴ    dà      wuʔlɛ̀      dà 

彼の     上     悪い   から    否定     良い    RL(名詞化)  罰が当たる  RL(名詞化) 

「彼に対して悪いので罰が当たったのだ」 

 

また(246)のထား thá を ေန nè に交替しても、ただ現在悪い状態だということを強調する

だけで36、ထား thá が後接することで表せる「(過去に)悪い行いをしている(影響が現在まで

及んでいる)」という意味を表すことはできない。 

 

(248)??   ႔   အေ        း   ေန      ႔    မ    ေ ာ  း    ာ                 ာ 

   θû   ʔăpɔ̀   shó   nè   lô    mă   káuɴ     dà      wuʔlɛ̀      dà 

彼の     上      悪い   いる  から    否定    良い    RL(名詞化)  罰が当たる  RL(名詞化) 

「彼に対して悪いので罰が当たったのだ」 

 

 同様の例に、次のようなものがある。 

 

(249) မ  း      ေ   ခ     ေန   ေ ာ႔  အ ာ     ထား   ၿ  း            ရ      မွာ     ေ ါ႔ 

míɴ  gâ   θè  jìɴ   nè   dɔ̂    ʔăsà ŋaʔ   thá   bí   θaʔpyiʔ   yâ    hmà    pɔ̂ 

おまえ  が   死ぬ  たい  いる   と       飢える     置く   して    殺す     義務   IR(名詞化)  当然 

直訳「おまえが死にたがっているなら飢えておいて殺さなければならないだろうよ」 

意訳「おまえが死にたがっているなら飢えさせて殺さなければならないだろうよ」 

(N-p.314) 

 

(249)でも(246)と同じように、အ ာ    ăsà ŋaʔ(飢えている)という無意志的な状態動詞が

臨時的に他動詞化している可能性がある。ここでの ထား thá はまるで動詞を使役化する語

のような働きをしているようである。ある目的(ここでは餓死させること)があって、V で

表されたそのような状態(ここでは飢えるという状態)を保っておくということを表したい

場合、V + ထား thá 以外に方法がない。ထား thá をともなわない V のみの文も V + ေန nè も

                                                   
36 5.7 で見たように、V + ေန nè の V が状態動詞である場合、V + ေန nè はアスペクトを表さず、今まさに V が示す状態

であるということを強調する働きをする。 
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非文である。 

 

(250)* မ  း      ေ   ခ      ေန   ေ ာ႔  အ ာ     ၿ  း            ရ      မွာ     ေ ါ႔ 

míɴ  gâ   θè   jìɴ   nè   dɔ̂   ʔăsà ŋaʔ   pí   θaʔpyiʔ   yâ    hmà     pɔ̂ 

おまえ  が   死ぬ   たい  いる    と      飢える    して    殺す      義務   IR(名詞化)  当然 

「おまえが死にたがっているなら飢えて殺さなければならないだろうよ」 

 

(251)* မ  း      ေ   ခ     ေန   ေ ာ႔  အ ာ     ေန   ၿ  း            ရ      မွာ     ေ ါ႔ 

míɴ  gâ   θè  jìɴ   nè   dɔ̂    ʔăsà ŋaʔ  nè   bí   θaʔpyiʔ   yâ    hmà    pɔ̂ 

おまえ  が   死ぬ  たい  いる    と      飢える   いる   して     殺す     義務   IR(名詞化)  当然 

「おまえが死にたがっているなら飢えていて殺さなければならないだろうよ」 

 

以上の例から、無意志的な状態動詞でも ထား thá と共起する場合があるが、それは「敢

えて V で表されるような状態にしておく」という動作者の明確な意志でもってその状態に

持っていき、現在までその効果・影響が及んでいると考えられる場合に限られるというこ

とがわかる。 

状態動詞にထား thá が後接すると動作者の明確な意志が表せることがわかったが、現代

ビルマ語で状態を表すのは単独の状態動詞のみではなく、例えば動詞に名詞化接頭辞အ ʔă

がついて名詞化したものと動詞  န  lùɴ(過度だ、度を越す)で過度の状態を表す。それにထား 

thá が後接した次のような例が見られた。 

 

(252)   ေ ာ        အမ း     န    ထား     ႔    ာ  မန     ထ    အရွ န    မ         

dìkàuɴ  ɲâgâ  ʔămú   lùɴ    thá   lô   θà   mănɛʔ  thîʔ  ăɕèiɴ   mă   pyɛʔ     

こいつ  夕方に   酔い   度を越す  置く  から   だけ     朝     まで    勢い    否定  消える   

 ာ      ေန     မွာ 

tà       nè    hmà 

RL(名詞化)   いる   IRL(名詞化) 

「こいつ夕方酔っ払いすぎていたから朝までずっとそのままだろうよ」(K-p.99) 

 

 ここで V + ထား thá が用いられているのは「酔いすぎたのが今ではなく過去のある時点」
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であり、かつ「現在までその影響が及んでいる(そしてその影響が朝まで続くだろう)と発

話者が考えている」からである。効果・影響の存続を表すには ထား thá を後接するしかな

い。このように名詞化接頭辞အ ʔăがついて名詞化した動詞に  န  lùɴが後接したものも、

ほかの状態動詞とふるまいは同じである。 

状態動詞とထား thá が共起する例をいくつか挙げてきたが、いずれも文中や前後の文脈

による状況補填がなければ V + ထား thá dɛ̀という言い切りの形では、以下の(253)-(255)に示

すように、表されにくい。このことは V + ထား thá の V が意志的な自動詞である場合と、V

が無意志的な自動詞(有情者の動作を表す動詞)である場合と同様である。 

 

(253)*   ႔  အေ       း  ထား      

θû  ʔăpɔ̀   shó  thá  dɛ̀ 

彼の   上     悪い  置く   RL 

「彼に対して悪い(行いをして)おいた」 

 

(254)*  မ  း       အ ာ     ထား      

míɴ  gò  ʔăsà ŋaʔ  thá   dɛ̀ 

おまえ  を     飢える     置く    RL 

「おまえを飢えておいた」 

 

(255)*   ေ ာ        အမ း     န   ထား      

dìkàuɴ  ɲâgâ  ʔămú   lùɴ   thá  dɛ̀ 

こいつ  夕方に   酔い   過ぎる  置く   RL 

「こいつ夕方酔いすぎておいた」 

 

 文中で、または前後の文脈において状況の補填が十分になされない限り、状態動詞とထား 

thá は共起しにくいのである。 

 さて、本節では状態動詞とထား thá との共起について考察を行い、状態動詞とထား thá

が共起するのは「敢えて V で表されるような状態にしておく」という動作者の明確な意志

でもってその状態に持ち込んだ上で今でもその効果・影響が及んでいると考えられる場合

だとしたが、数ある状態動詞の中でも存在を表す ရွ  ɕî(ある／いる)とထား thá が共起する場
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合についてはまた別の解釈が考えられるため以下に記しておく。 

 

(256) အဲ         ေရာ ါ   ရွာေဖ        ေ းမႈ    ေ           မ      အ     ဘဲ    မ        

ʔɛ́dìlò    yɔ́gà   ɕàphwè  siʔshéhmû  dwè   gò  mă   lòʔaʔ   phɛ́   mă  louʔ  

そのように   病気     探す      検査       複数    を  否定   必要だ せずに  否定  する 

ရ    ဘ း       ဲ႔    ားျမ  ခ     ရွ    ထား     ႔ 

yâ   bú   shòdɛ̂   támyiʔchɛʔ  ɕî   thá   lô  

可能  否定  という      決まり    ある   置く  から 

「そのように不必要な健康診断をしてはいけないという決まりがあるので」 

Okell&Allott[2001:99] 

 

(256)は、存在を表す動詞 ရွ  ɕî(ある)とထား thá が共起している珍しい例である。主語が有

情者ではなく無生物であるという点で、先に見た   း shó(悪い) + ထား thá やအ ာ    ʔăsà 

ŋaʔ(飢えている) + ထား thá と異なる。しかしこの場合も「(決まりが)ある」という状態に決

まりを作った誰かが持っていき、現在もその決まりがあることの効果・影響が有効性を保

っているということを表したいのだろう。動作者の意図性を前面に出すといった意味では、

無生物主語の無意志的な状態動詞 ရွ  ɕî(ある)ではなく、有情者主語の意志的な動作動詞ထ    

thouʔ(出す)という動詞を用いてထ    thouʔ(出す) + ထား thá とすれば良さそうなものである

が、発話者は ရွ  ɕî(ある) + ထား thá としている。ビルマ語母語話者にはこの ရွ  ɕî(ある) + ထား 

thá は、言いたいことはよく分かるが普通の言い方ではないと感じるようである。(258)の

発話者は敢えて通常は使われない表現を使うことで「ある」ということを強調しようと試

みた可能性もあり得る。 

いずれにせよ ရွ  ɕî(ある、いる)という状態動詞にထား thá が後接する場合は特殊であり、

ほかの状態動詞がထား tháと共起する場合と同じく言い切りの形で表現されることはない。 

 

(257)*  ားျမ  ခ     ရွ    ထား      

támyiʔchɛʔ  ɕî   thá  dɛ̀ 

     決まり     ある    置く   RL 

「決まりがあってある」 
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状態動詞とထား thá が共起する場合について、次のようにまとめられる。状態動詞は有

情者や無生物の性質・恒常的状態を表すものであるが、「敢えてそのような状態になるよう

にしておく」という明確な意図をもってその状態に持っていっており(状態動詞がまるで他

動詞のように用いられている)、かつ発話の現在においてもそうしたことによる効果・影響

が保たれている場合に限って、ထား thá が用いられる場合がある。しかしそれには文中ま

たは前後の文脈で十分に状況が補填されている必要がある。状態動詞の中でも ရွ  ɕî(ある、

いる)にထား thá が後接した場合はさらに特殊で、動作者の意図性はあまり感じられないが、

今実際に何かが存在し続けているということが強調できるため、その存在を強く訴える効

果があると考えられる。 

 

 

 

6.5.7. 無意志的な他動詞・動作動詞 

 

これまでの考察から、V + ထား thá は V が意志的な他動詞でない場合は、V + ထား thá の

成立には一定の条件が必要となることがわかった。本節では他動詞ではあるが意志的でな

い動詞がထား thá と共起するものについて見る。無意志的な他動詞には ၾ ား cá(聞こえる)

と ျမ   myìɴ(見える)などがある。いずれも後置詞    kò をとることから本論文では他動詞と

しているものである。 

 

(258)      ႔ဘာ ာ     ႔      း     ခ ခ    ၾ ား   ထား      ႔    ာ   ရွ  း   း          ဲ   

θù dô phàðà θù dô  ðădíɴ  tăkhûgû   cá     thá    lô   là     ɕíɴlíɴ     dɛ̀   bɛ́   

彼ら自身         情報       何か   聞こえる   置く   から   来る   明らかにする   RL   強調  

ထ        

thìɴ  dɛ̀ 

思う    RL 

「彼らは彼らで何か情報を聞いたのではっきりさせに来たのだと思った」(M-supplement p.2) 

 

ၾ ား cá(聞こえる)は、意志的に聞こうとして聞くことではなく、声や音の側から人間の

耳に自然と入ってくることを表す動詞である。(258)の場合、「彼ら」が情報を聞きたくて
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意志的・能動的に聞いたのではなく「情報」が勝手に聞こえてきたのである。そのように

して過去のある時点において情報が聞こえてきたために図らずも知ってしまい、現在「彼

ら」はその情報を知った状態にある。そのことを表現するためにထား thá が用いられてい

る。今現在聞こえている場合 ၾ ား cá(聞こえる) + ထား thá は成立しない。また「彼ら」が

「情報」を聞いてその情報を知った状態が継続していない場合はထား thá と共起しない。 

ၾ ား cá(聞こえる)は動作動詞であり V + ေန nè では「今聞こえている」という進行中を表

すため、(258)のထား thá を ေန nè に替えると非常に不自然な文となる。 

 

(259)*      ႔ဘာ ာ     ႔      း     ခ ခ    ၾ ား    ေန      ႔    ာ   ရွ  း   း           ဲ   

θù dô phàðà θù dô  ðădíɴ  tăkhûgû   cá     nè   lô    là     ɕíɴlíɴ     dɛ̀    bɛ́   

彼ら自身          情報      何か   聞こえる   いる   から   来る   明らかにする   RL   強調  

ထ        

thìɴ  dɛ̀ 

思う    RL 

「彼らは彼らで何か情報を聞いているのではっきりさせに来たのだと思った」 

 

また(258)から ထား thá をとりのぞいて本動詞単独で表現することも可能だが、ထား thá

がある文の方が「情報が聞こえて、それゆえに、結果として、今情報を知っているのだ」

ということをより強く表現できる。 

 

次の ျမ   myìɴ(見える) + ထား thá の例も ၾ ား cá(聞こえる)と同様である。 

 

(260)  ါ      ျမ      ထား     ဲ႔    အ      အ   ေ း               ွ        

ŋà   myìɴ   thá     dɛ̂    ʔíɴjì    ʔăshìɴlé    gâ   pò    hlâ     dɛ̀ 

俺    見える   置く   RL(連体形)   服        模様        が   より   きれいだ    RL 

「俺が見た服の模様のほうがきれいだ」 

 

 動詞 ျမ   myìɴ(見える)は、見ようと思って意志的に見たのではなく、「自然に目に入って

きた」場合に用いる動詞である。過去のある時点において「俺」がきれいな模様の服を見

かけた。見ようと思って見たのではなく、目に入ってきたので結果として見たことで記憶
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に残っているのである。(260)は、今、その過去のある時点において見かけた服の模様を思

い出しての発話だということがわかる。現在見えている状態では ျမ   myìɴ(見える) + ထား 

thá は成立しない。過去のある時点で見えてその見えたことによる効果・影響が発話の現在

において見られない場合ထား thá は用いられない。 

この文からထား thá を取り除くとどうなるか。V のみでは「俺が見た服」という文とし

ては不十分で、V + ေန nè では今現在見えているという進行中の意味になってしまう。この

ため、この文は V + ထား thá でしか言い表せない。 

 

(261)??  ါ      ျမ         ဲ႔    အ      အ   ေ း                ွ        

ŋà   myìɴ      dɛ̂    ʔíɴjì    ʔăshìɴlé    gâ   pò    hlâ     dɛ̀ 

俺     見える   RL(連体形)   服        模様         が   より   きれいだ    RL 

「俺が見える服の模様のほうがきれいだ」 

 

(262)*  ါ     ျမ      ေန      ဲ႔     အ      အ   ေ း                  ွ        

ŋà   myìɴ   nè     dɛ̂     ʔíɴjì    ʔăshìɴlé    gâ    pò    hlâ     dɛ̀ 

俺    見える   いる   RL(連体形)   服         模様        が    より   きれいだ    RL 

「俺が見えている服の模様のほうがきれいだ」 

 

V + ထား thá の V が無意志的な他動詞：動作動詞である場合というのは V が ၾ ား cá(聞こ

える)、ျမ   myìɴ(見える)のいずれかに限られるが、いずれの場合も、①今 V している状態

にないこと、②V することにより痕跡・効果がはっきりと残っていること(何かが聞こえて、

聞こえたことによって知った状態になっていること／何かが見えて、見えたことによって

見た状態になっていること)、の二つが文成立のための必要条件である。 

ၾ ား cá(聞こえる) + ထား thá、ျမ   myìɴ(見える) + ထား thá には、状態動詞にထား thá が後

接する場合のような意志性は感じられない。これは ၾ ား cá(聞こえる)、ျမ   myìɴ(見える)

が無意志動詞であり、且つ ၾ ား cá(聞こえる)には意味的に対応する意志動詞 နားေထာ   ná 

thàuɴ(聞く)が存在し、ျမ   myìɴ(見える)には同様に意味的に対応する意志動詞 ၾ   ႔ cî(見る)

が存在するためである。意志的な動作を表す場合はそれぞれ နားေထာ   ná thàuɴ(聞く)、ၾ   ႔ 

cî(見る)にထား thá を後接すればよいのである。 
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6.5.8. 無意志的な他動詞・変化動詞 

 

無意志的な他動詞・変化動詞にはထ  thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)、ေအာ   ʔàuɴ(成

功する、合格する)、ေမ႔ mê(忘れる)などがあるが、これらの動詞は V + ထား thá で結果状態

を表す。例えば動詞ထ  thî(当たる)がထား thá と共起した例を見よう。 

 

(263)    ေ ာ        မ း              ထ    ထား     ံ      ရ    ၿ  း   အ ံ   ၾ ား    ရ  

tăyauʔ    gâ  wúɴbaiʔ  kò   thî   thá   bòuɴ   yâ   bíʔ  ʔăθàɴ    cá     yâ    

一人       は      腹      に   当たる   置く    様子   得る   して     声    聞こえる   可能 

 ေ ာ     ေ ာ႔    ေ ာ   မွာ   ေန   ရ   ေ ာ႔  မ ႔      ံ      မ    ေ    ဘ း 

ðălauʔ     gâdɔ̂   dìlɔ́gâ  hmà  nè   yâ    dɔ̂   mɛ̂   pòuɴ   mă   pɔ̀   bú 

ほど         は    この世     に   いる   可能   もう   IRL     様子    否定  現れる  否定 

「一人は腹にあたったようで、声を聞く限りではもうこの世にいられる様子ではない」 

(MN-p.76) 

(263)は戦場で隊の中の「一人」が図らずも被弾し、その結果現在瀕死の状態になってい

るという文である。その「一人」は弾に当たりたくて自ら当たるようにして当たったので

はないが、過去のある時点でとにかく被弾した。そして被弾したことによる影響が現在ま

で継続しているということが V + ထား thá で表されている。 

この文からထား thá を取り除いても文の真理的条件は変わらず、文としても成立する。 

 

(264)    ေ ာ        မ း              ထ       ံ      ရ    ၿ  း   အ  ံ    ၾ ား    ရ  

tăyauʔ    gâ  wúɴbaiʔ  kò   thî   bòuɴ   yâ   bíʔ   ʔăθàɴ    cá     yâ    

一人       は       腹      に   当たる   様子   得る    して     声     聞こえる   可能 

 ေ ာ     ေ ာ႔    ေ ာ   မွာ   ေန   ရ   ေ ာ႔  မ ႔      ံ      မ    ေ    ဘ း 

ðălauʔ     gâdɔ̂   dìlɔ́gâ  hmà  nè   yâ    dɔ̂   mɛ̂   pòuɴ   mă   pɔ̀   bú 

ほど         は    この世     に   いる   可能   もう   IRL     様子    否定  現れる  否定 

「一人は腹にあたったようで、声を聞く限りではもうこの世にいられる様子ではない」 

 

 ထား thá の無い文(264)は過去に「一人」が被弾したという事実を述べるにとどまるが、ထား 

thá がある(263)は、被弾したことによる影響を強く述べることができる。 
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ထ  thî(当たる)のような無意志的な他動詞(変化動詞)の場合、6.5.2 の無意志的な自動詞(状

態動詞)の節で述べた「意志的にそうなるようにしたことで、そのような状態になっている」

という説明が当てはまらない。上の(263)は弾に当たりたくて意志的に当たろうとしたので

はない。このことは次の二例も同様である。 

 

(265)  ါ႔    မွာ     ာေရး  အရ      ံ းရႈံး    ထား    ဲ႔    အ        း  ားေရး  န႔ဲ  အ ားထ  း 

 ŋâ  hmà  pyìɴɲàyé  ʔăyâ  shóuɴɕóuɴ  thá    dɛ̂    ʔătwɛʔ  síbwáyé  nɛ̂  ʔăsáthó  

           俺の  に       教育     による    失敗する    置く  RL(連体形) ために   経済活動   で  代替する 

ဖ  ႔         ဳး ား   ခဲ႔      ာ 

bô     cózá    gɛ̂     dà 

ために   努力する  継続   RL(名詞化) 

「俺は学業で失敗したからその代わりに経済活動で努力してきたのだ」(MM-p.53) 

 

(266) ေမာ    န ထ း             ာေမး  ဲ    မွာ    ံးဘာ ာ   ေ ာ     ရႈံး    ထား      

màuɴkùɴthú   gâ  lâpaʔ   sàmébwɛ́  hmà  θóuɴbàðà  dàuɴ   ɕóuɴ   thá   dɛ̀ 

マウンクントゥー  は   月例       テスト     で       三教科      さえ   失敗する  置く   RL 

「マウンクントゥーは月例考査で三教科も落としている」(K-p.82) 

 

(265)(266)の ံ းရွႈံး shóuɴɕóuɴ、ရွႈံး ɕóuɴは失敗するという無意志的な変化動詞だがထား thá

との共起が見られる。(265)では「俺」が、(266)では「マウンクントゥー」という男性が、

過去のある時点で失敗し、その失敗したことによる影響が発話の現在まで及んでいるとい

うことを表すためにထား thá が用いられている。この場合、俺やマウンクントゥーは失敗

しようとして失敗したわけではない。V + ထား tháからは意図性は感じられない。しかしထား 

thá が用いられていることで、過去に失敗したことによる影響が現在まで及んでいるという

ことが表現できている。これらの文からထား thá を取り除くと、過去のある時点で失敗し

たという事実のみを表す文となり、結果状態は表せない。V + ေန nè は非文である。失敗し

たことによる影響が現在まで及んでいるという場合、V + ထား thá でしか表せない。 

もちろん意味的には ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)の逆である ေအာ   ʔàuɴ(成功する、合格す

る)もထား thá をともなうことで過去のある時点で成功し、現在もその状態であることを表

せる。 
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(267)     န း  ေအာ    ထား     ဲ႔     ေ း  ေ   

sɛ̀dáɴ   ʔàuɴ  thá    dɛ̂    khălé dwè 

十年生   合格する 置く RL(連体形)  子ども 複数 

「十年生に合格した子ども達」(Okell & Allott [2001:99]) 

 

(268)    န     မွာ    ၠ         ား       မ        ရ        JLPT        N2     ေအာ     

jăpàɴ  hmà  tɛʔkăθò    θwá   tɛʔ   mɛ̀  shòyìɴ     jɛ̀ʔɛ́lpítì    ʔɛ́nătú  ʔàuɴ   

日本    で    大学      行く  通う   IRL   なら  日本語能力検定試験   N2    合格する    

ထား    မ ွ      ျဖ     မ   

thá   hmâ   phyiʔ  mɛ̀ 

置く  して初めて なる    IRL 

「日本に行って大学に通うなら日本語能力検定試験のN2に合格していないとだめだ」 

 

 (268)の場合は、日本に留学する学生が、日本語能力検定試験の N2 レベルに合格するよ

うな状態に自らを意図的に持っていって、その状態を保ったまま日本に行くことが望まれ

ている。これは、上で見た ထိ thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)などとは、意図的な

行為であるかどうかという点で異なる。ထိ thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)がထား thá

をともなって現れる場合はそのような状態になりたくてなったのではない。ေအာ   ʔàuɴ(成

功する；合格する)がထား thá をともなった場合は、その状態にするという明らかな意図を

感じる。このような違いはあるものの、過去のある時点で V し、その V したことによる効

果・影響が保たれるという点は両者に共通している。 

  

ထ  thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)、ေအာ   ʔàuɴ(成功する、合格する)などと同じ

く無意志的な他動詞(変化動詞)である ေမ႔ mê(忘れる)もထား tháをともなって現れることが

よくある。



(269)a.     အခ  န ေ း   မွာ   ေ ာ   ေ           ေမ႔   ထား     ါရေ  

dì ʔăchèiɴlé hmà  θɔ́kâ  dwè gò  mê  thá   băyâzè 

この     時        に      悩み    複数   を   忘れる   置く  させてください 

「この時は悩みを忘れていさせてください」(MM-p.213) 
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(270)a. အဲ ါ    ေ      ခဏ     ေမ႔   ထား           ါ 

ʔɛ́dà  dwè  khănâ   mê  thá  laiʔ  pà 

それ  複数  少しの間  忘れる   置く  強調  丁寧 

「それらを少しの間忘れて(考えないようにして)おいてください」(A-p.88) 

 

(271)a. ေမာ         ႔  အနား  မွာ   န း      ရ ံ ေ းန႔ဲ          အရာရာ           ေမ႔   ထား  

      màuɴ  kô  ʔăná hmà níkaʔ  yòuɴgălénɛ̂  kò   ʔăyàyà   gò  mê   thá 

マウン  自分の   傍     に     近寄る     だけで     自分  すべてのこと を  忘れる  置く 

           

     nàiɴ dɛ̀ 

        可能 RL 

「マウンが私の近くにいるだけで、私はすべてのことを忘れていられる」(J-p.171) 

 

このようにထား thá をともなって現れる時の ေမ႔ mê(忘れる)は、無意識的に「忘れる」と

いうよりも「考えないようにする」という、意図を含むものになっていると考えられる。

その点で、上で見たထ  thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する)とは異なっている。これらの文のထား 

thá を ေန nè に替えることはできない。 

 

(269)b.??     အခ  န ေ း   မွာ   ေ ာ    ေ           ေမ႔    ေန     ါရေ  

dì ʔăchèiɴlé hmà  θɔ́kâ   dwè gò  mê  nè   băyâzè 

この     時        に     悩み      複数   を   忘れる  いる  させてください 

「この時は悩みを忘れていさせてください」 

 

(270)b.* အဲ ါ   ေ      ခဏ     ေမ႔     ေန           ါ 

ʔɛ́dà dwè  khănâ  mê    nè  laiʔ  pà 

それ  複数  少しの間  忘れる  いる  強調  丁寧 

「それらを少しの間忘れていてください」 
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(271)b.* ေမာ         ႔  အနား  မွာ   န း      ရ ံ ေ းန႔ဲ           အရာရာ          ေမ႔    ေန  

       màuɴ  kô  ʔăná hmà  níkaʔ  yòuɴgălénɛ̂  kò   ʔăyàyà  gò  mê   nè 

マウン  自分の    傍     に     近寄る     だけで      自分  すべてのこと を 忘れる  いる 

           

     nàiɴ dɛ̀ 

        可能 RL 

「マウンが私の近くにいるだけで、私はすべてのことを忘れていられる」 

 

ေမ႔ mê(忘れる)が ေန nè をともなって現れる場合は無意識的に「忘れている」という場合

に限られるため、意識的に忘れないようにするという意味を表したい文と合わず、文がち

ぐはぐになるため(269b)、(270b)、(271b)は非文となるのである。 

続いて ေမ႔ mê(忘れる)が ေန nè と共起する例を挙げる。いずれもうっかり忘れていたとい

う場合の発話である。 

 

(272)       ံ    ေ း   ဖ  ႔     ေမ႔    ေန       

paiʔshàɴ   pé   bô    mê   nè     dɛ̀ 

お金      払う   phô   忘れる  いる      RL 

「お金を払うのを忘れていた」 

 

(273) ေမ႔    ေန         ာ ၊         ံ         ား   အံ း 

mê  nè    laiʔtà | paiʔshàɴ yù θwá ʔóuɴ 

忘れる いる    だなあ        お金   持つ  行く  まだ 

「忘れてた！お金持って行きなさい」(AH2-p.460) 

 

 中には次のように ေမ႔ mê(忘れる) + ထား thá、ေမ႔ mê(忘れる) + ေန nè の両方で表すことが

できる例もある。 
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(274)a. အ                ဲ႔     အခ  န               ေခါ  း  ထဲ   မွာ      န      ာ 

ʔălouʔ  louʔ     tɛ     ʔăchèìɴ    shò     gáuɴ  dɛ́   hmà   càɴ     dà    

仕事    する   RL(連体形)     時      と言うと      頭    中     に     残る   RL(名詞化)  

အား ံ း    ေမ႔    ထား       

ʔálóuɴ   mê    thá   dɛ̀ 

すべて   忘れる   置く   RL 

「仕事をする時は頭の中に残るすべてのことを忘れて(考えないようにして)おく」 

(P-supplement C) 

 

(274)b.  အ                ဲ႔     အခ  န               ေခါ  း   ထဲ   မွာ     န      ာ 

ʔălouʔ  louʔ     tɛ     ʔăchèìɴ    shò    gáuɴ    dɛ́  hmà   càɴ    dà    

仕事    する   RL(連体形)     時      と言うと    頭       中    に     残る   RL(名詞化) 

အား ံ း    ေမ႔     ေန       

ʔálóuɴ   mê    nè    dɛ̀ 

すべて   忘れる   いる    RL 

「仕事をする時は頭の中に残るすべてのことを忘れている」 

 

 しかしこの二文は同じ意味ではない。ေမ႔ mê(忘れる) + ထား thá は、動作者が「敢えて考

えないようにしておく」という積極的な意図を持つが、ေမ႔ mê(忘れる) + ေန nè には意図は

なく、単に「すべて忘れて、その状態のままでいる」ということを表す。 

 ထိ thî(当たる)や ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する)などの無意志的な他動詞・変化動詞はထား thá と共起

して、「過去のある時点で V し、その効果・影響が現在も続いている」という変化の結果

状態を表す。無意志的な変化であるため意図は感じられないが、ေအာ   ʔàuɴ(合格する)や ေမ႔ 

mê(忘れる)が ထား thá と共起した場合については例外的に積極的な意図を持つ。ေအာ   

ʔàuɴ(合格する)がထား thá と共起すると、合格しようという意図を持って合格し、その合格

した状態が保たれているということを表し、ေမ႔ mê(忘れる)がထား thá と共起すると、忘れ

ようとして考えないようにして、その考えないようにした状態が保たれているということ

を表す。 

なお、無意志的な他動詞・変化動詞が ေန nè と共起する場合は無意志的な動詞として用

いられ、単にそのような状態になっていること(結果状態)を表すのだが、ထား thá と共起す
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る場合は、過去のある時点で V で表される状態になり、その効果・影響が現在も継続して

いるということを表す。例えば動詞 ေမ႔ mê(忘れる)が ေန nè と共起する場合は単に忘れてい

たことを表し、ထား thá と共起する場合は動作者が意図を持って忘れて(敢えて考えないよ

うにして)その状態を保っておくという場面での使用に限られる。 

 

無意志的な他動詞のうち変化を表すものを次に挙げる。 

 

ထ  thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する、負ける)、ေအာ   ʔàuɴ(成功する、合格する)、      (勝つ)、

ရ yâ(手に入る)、ဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ(学位を得る)、ေမ႔ mê(忘れる)など。 

 

 

 

6.5.9. 無意志的な他動詞・状態動詞 

 

 ထား thá はたとえ他動詞であっても、意志動詞でない場合、特に状態動詞である場合は

ထား thá と共起しにくい。次の動詞    းရ မ  sóyèiɴ(心配だ)、 ံေရာ ဥ ျဖ  (愛着を持つ)は無意志

的な状態動詞であり、ထား thá と共起しない。 

 

(275)*   ႔  အေ       းရ မ   ထား      

θû ʔăpɔ̀ sóyèiɴ thá   dɛ̀ 

彼の  上    心配だ  置く  RL 

「彼を心配しておく」 

 

(276)*  ႔  အေ     ံေရာ ဥ ျဖ     ထား      

θû ʔăpɔ̀ θàɴyɔ́zìɴ pyiʔ  thá   dɛ̀ 

彼の  上      愛着を持つ     置く  RL 

「彼に愛着を持っておく」 

 

しかしいくつかの動詞についてはထား thá との共起が見られる。例えば次の   θî(知って

いる)、နား    ná lɛ̀(わかる)、    taʔ(できる)などである。 
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(277)a. ရန           ေ ါ  း     ရဲ႕  ေ ာ   ံ႔         ေရး   မ းေၾ ာ  း               ႔   ဘ  ႔ 

yàɴðù  taʔ  páuɴzû  yɛ   thauʔpâɴ   shɛʔθwɛ̀yé     láɴjáuɴ    gò   peiʔshô  bô 

敵     隊  まとまり   の     支援            連絡             道        を     止める   ため 

ရ  ရ   ခ        အဓ      ျဖ            ႔       ထား      

yèywɛ̀jɛʔ   kâ  ʔădîkâ   phiʔ   tɛ̀   lô   θî   thá    dɛ̀ 

目的       が    基本    である    RL   と    知る   置く     RL 

「敵軍の支援連絡道を断つための目的が第一であると知っていた」(MN-p.7) 

 

動詞   θî(知っている)は状態動詞で、もちろん無意志的な動詞であるが、「知っている人」

が「過去のある時点である情報を自ら意図的に知ろうとして知った」そして「現在も知っ

ている状態にある」、ということを表す場合にထား thá と共起する。   θî(知っている)とထား 

thá の共起はよく見られる。 

前章 5.7 で見たように、状態動詞は ေန nè と共起することでその状態を強調することが

でき、   θî(知っている)という動詞についても ေန nè と共起する場合が多く見られる。(278)

でもထား thá を ေန nè と交替させることが可能だが、  θî(知っている)が ေန nè と共起した

場合は「今現在その情報を知っている状態にある」ということを強く述べるだけで、ထား thá

と共起した時の「知ろうとして知った(そして今知った状態にある)」という積極的な意図

性はない。自ら知ろうとして知ったということを表したいのか、それともただ知っている

ということを表したいのかでထား thá を後接するか ေန nè を後接するかが異なってくる。

もちろんどちらもつかずに本動詞のみでも全く問題なく文は成立する。 

 

(277)b. ရန           ေ ါ  း     ရ႕ဲ  ေ ာ   ံ႔         ေရး   မ းေၾ ာ  း              ႔   ဘ  ႔ 

yàɴðù  taʔ  páuɴzû  yɛ   thauʔpâɴ   shɛʔθwɛ̀yé      láɴjáuɴ    gò  peiʔshô  bô 

敵     隊  まとまり   の      支援          連絡              道         を    止める   ため 

ရ  ရ   ခ        အဓ     ျဖ            ႔         ေန      

yèywɛ̀jɛʔ  kâ  ʔădîkâ  phiʔ   tɛ̀   lô   θî    nè    dɛ̀ 

目的      が     基本   である   RL    と   知る   いる    RL 

「敵軍の支援連絡道を断つための目的が第一であると知っていた」 

 

   θî(知っている)がထား thá と共起するもう一つの例を見よう。 
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(278) မ   း ာ      ထား   ဖ  ႔            ေ   မ   း ာ              ျမ     း      ၊ 

mâshízà   θî  thá  bô  gâ  laʔ  lè   mâshízà  gò θeiʔ myaʔnó dɛ̀ | 

マシーザー  知る 置く  ため  が   ラッ   よ   マシーザー  を  とても 大切に思う RL 

           ခ  မ         ၊  ၿ  းေ ာ႔           ခ                 

θeiʔ khìɴmìɴ  dɛ̀ | pídɔ̂   θeiʔ   chiʔ    tɛ̀  kwɛ̀ 

とても   親しい    RL   それから  とても 愛している  RL    よ 

「マシーザーに知っておいてほしいのは、ラッがね、マシーザーをとても大切に思って

いて、とても親密で、それから、とても愛しているよ」(AH2-p.634) 

 

この文からထား thá を取り除いても意味は変わらないが、ထား thá があるほうがよりふさ

わしく、またその意味を強調できる。 

 

次は နား    ná lɛ̀(わかる) + ထား thá の例である。 

 

(279)    န ေ ာ       အ      ႔ျဖ                  ာ        ွ  း   နား     ထား    ါ 

cănɔ̀    gâ  ʔăshìɴðîɴphyiʔ   tɛ̀   shò     dà      hníɴ     nálɛ̀    thá   bà 

私      は    用意が整っている   RL  言う  RL(名詞化) ニン(人名) わかる   置く  丁寧 

「私は準備万端だということを、ニン、わかっておいてください」(J-p.296) 

 

(279)の နား    ná lɛ̀(わかる)も無意志的な状態動詞だが、この発話はニンという人物に

対して「『私』が用意が整っているということをわかろうと努力した上でわかってもらうこ

と」そして「そのわかった状態を保っておく」ことを要求している。この文から ထား thá

を取り除くと、わかることのみを要求する文となり、わかった状態を保つことまでは要求

されなくなる。この文においてထား thá を ေန nè に置き換えることはできない。それはこ

の文が命令文であるためであり、ビルマ語の状態動詞は命令文において ေန nè をともなっ

て現れることがないからである37。 

次は   θî(知っている) + ထား thá、နား    ná lɛ̀(わかる) + ထား thá が一文中に出てくる例

である。 

                                                   

37 ရွ  ɕî(ある/いる)は例外的に命令文においても ေန nè をともなって現れる。(cf. P.81 例(142)) 
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(280)  မ း  ရ   ၊              ာ       ခါ  ေ ာ႔  မွား   ၾ  ၊   မ      ၾ       ၿမဲ     ေ ါ႔ | 

 θămí yɛ̀ | lù shò   dà   tăkhà  dɔ̂ hmá  jâ | maiʔ câ   zămyɛ́  pɔ̂ | 

娘    よ    人間 言う RL(連体形) 一度    は 間違う 複数   愚かだ 複数 常に～する 当然 

အဲ    အမွား   ေ    ထဲ     အျမ     ထ      ၿ  း    အမွန             ထား  ရ  မ   ၊ 

ʔɛ́dì ʔăhmá dwè dɛ́ gâ ʔămyaʔ thouʔ pí  ʔăhmàɴ gò θî  thá yâ  mɛ̀ | 

その  間違い  複数  中 から   利益    出す  して  正しいこと を 知る  置く 義務 IRL 

နား     ထား   ရ   မ     မ း 

ná lɛ̀    thá  yâ  mɛ̀ θămí  

      わかる    置く  義務  IRL  娘 

 「娘よ、人間というものは一度は間違ったり愚かだったりするものだよ。その間違いの 

中から利益を取りだして、正しいことを知っておかなければならない、わかっておか 

なければいけないよ、娘よ」(AH2-p.241) 

 

 この文においても、意図的に   θî(知っている)ようにすること、意図的に နား    ná lɛ̀(わ

かる)わかるようにすること、そしてその効果・影響を保っていることが求められている。 

次も無意志的な他動詞・状態動詞とထား thá が共起する例である。 

 

(281)    န     မွာ   အ        ား        မ       ရ        န  ာ         ထား    မွ 

jăpàɴ  hmà  ʔălouʔ  θwá  louʔ   mɛ̀  shòyìɴ  jăpàɴzà   taʔ    thá    hmâ    

日本  で    仕事   行く  働く  IRL   なら    日本語  できる    置く  して初めて 

ျဖ     မ   

phyiʔ  mɛ̀ 

なる   IRL 

「日本に働きに行くのなら日本語が話せるようになっていなければならない」 

  

(281)は、日本に働きに行くなら、「意図的に日本語ができる状態になるように努力した

上でできるようになること」、そして「その日本語ができる状態が保たれていなければなら

ない」ということを伝える文である。この文からထား thá を取り除くと、「日本で働くなら

日本語ができなければならない」ということのみを伝える文となる。ထား thá がある場合

の方がより積極的に日本語ができるようになっておくこと(積極的に日本語が話せる状態
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になること)が望まれていると感じる文となる。この文のထား thá を ေန nè に置き換えると

    taʔ(できる)ことを強調できる。 

 

(282)    န     မွာ   အ        ား        မ        ရ        န  ာ          ေန     မွ 

jăpàɴ  hmà  ʔălouʔ  θwá  louʔ   mɛ̀  shòyìɴ  jăpàɴzà    taʔ     nè    hmâ    

日本  で    仕事   行く  働く  IRL   なら    日本語    できる   いる  して初めて 

ျဖ     မ   

phyiʔ  mɛ̀ 

なる   IRL 

「日本に働きに行くのなら日本語が話せていなければならない」 

 

 以上見たように、無意志的な他動詞のうち状態動詞であるものはထား thá と共起しにく

いのが一般的だが、中には「敢えてそのような状態(V で表される状態)にしようとして意

図的にその状態にもっていき、その状態が保たれている」という場合にထား thá と共起す

るものがある。無意志的な他動詞のうち状態動詞はいくつかあるが、その中でထား thá と

の共起が可能なものは、上で見た    taʔ(できる)、   θî(知っている)、နား    ná lɛ̀(わかる、

理解する)のほかには、      pàiɴ(持っている)、ခ    chiʔ(愛する)などごくわずかである。 

 

 

 

6.6. V + ထား thá の間に補助動詞や助辞が加わった場合 

 

 V と ထား thá の間に、使役を表す補助動詞 ခ    း kháiɴ(させる)や経験を表す ဖ း phú などの

補助動詞や助辞が加わった場合、ထား thá と共起できないまたは共起しにくいとした動詞

についてもထား thá と共起が可能になる場合がある。 

例えば動詞 ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)は意志的な他動詞であるにもかかわらずထား thá と共起しな

い。しかし ခ    း kháiɴ(させる)という語が動詞の直後に加わると次のように文として成立す

る。ခ    း kháiɴ(させる)の位置はထား thá の前でも後でもよい。 
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(283)*  မ း    ရာ႔          နာရ   ေ ာ  ႔  ထား   ေ မ  ႔    ရာ     မ    ာ  ဘ း  

θămí shăyâ  gò   tănàyì  sâuɴ   thá   bèmɛ̂   shăyà  gâ  mă  là   bú 

娘      先生   を     1 時間    待つ    置く    逆接     先生    は   否定  来る  否定 

「私は先生を一時間待っておいたが先生は来なかった」 

 

(284)  ရာ      မ း          နာရ   ေ ာ  ႔   ခ    း   ထား   ေ မ  ႔   ရာ     မ    ာ  ဘ း 

shăyà  gâ  θămí gò  tănàyì  sâuɴ  kháiɴ   thá   bèmɛ̂  shăyà  gâ  mă   là   bú 

先生    が    娘    を   1 時間    待つ   させる    置く    逆接     先生   は   否定  来る  否定 

「先生は私を一時間待たせておいたが先生は来なかった」 

 

(285)  ရာ      မ း          နာရ   ေ ာ  ႔  ထား   ခ    း  ေ မ  ႔   ရာ     မ    ာ  ဘ း 

shăyà  gâ  θămí gò  tănàyì  sâuɴ  thá  kháiɴ  bèmɛ̂  shăyà  gâ  mă  là   bú 

先生    が    娘    を   1 時間    待つ     置く  させる   逆接     先生   は   否定  来る  否定 

「先生は私を一時間待たせておいたが先生は来なかった」 

 

続いて、ေ ာ  ႔ sâuɴ(待つ)と同様にထား thá と共起しにくい、意志的な自動詞について見

る。動詞   း tɛ́(泊まる)は意志的な自動詞であり V + ထား thá で表されにくいが、動詞と

ထား thá の間に ခ    း kháiɴを加えることで文として成立する。 

 

(286)* အဲ             မွာ      း   ထား       

ʔɛ́dì    hòtɛ̀   hmà    tɛ́     thá   dɛ̀ 

その    ホテル     に     泊まる    置く    RL 

「彼をそのホテルに泊まらせておいた」 

 

(287)   ႔        အဲ            မွာ      း   ခ    း   ထား       

θû  gò   ʔɛ́dì   hòtɛ̀   hmà   tɛ́    khàiɴ   thá   dɛ̀ 

彼   を     その    ホテル   に    泊まる   させる    置く   RL 

「彼をそのホテルに泊まらせておいた」 

 

 また同じく使役を表す補助動詞 ေ း pé(与える)を動詞の前に置くことによって「V させ
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てやる」という意味になるが38、それにထား thá を後接することも可能である。 

 

(288)   ႔        ေ း    ေ ာ  ႔   ထား       

θû gò  pé    sâuɴ   thá   dɛ̀  

彼 に  与える    待つ    置く    RL 

「彼を待たせておいた」 

 

ခ    း kháiɴや ေ း pé を用いるとထား thá が共起できるようになるのは、使役を表す述語は

他動詞と同じく、対象への影響を表すからであると考えられる。 

 

次に、通常はထား thá と共起しない無意志的な変化動詞について見る。ေရာ   yauʔ(着く)

という動詞は無意志的な動詞であるため使役の ခ    း kháiɴや ေ း pé と共起することはでき

ない。しかし ေရာ   yauʔ(着く)は経験を表す ဖ း phú をともなうと次で示すようにထား thá

と共起することができる。ဖ း phú の位置は動詞の前でも後でもよい。 

 

(289) အရ       း  အဲ    ဘ     ေ     ေရာ    ဖ း   ထား    ါ       

ʔăyìɴgâ  lɛ́   ʔɛ́dì   bɛʔ   twè   yauʔ  phú   thá   bà   dɛ̀ 

以前に   も     その   方      複数    着く   経験    置く   丁寧    RL 

「以前にもそちらの方へ行ったことがあります」(P-supplement C) 

 

このように経験を表す語 ဖ း phú を加えると、通常はထား thá と共起できない動詞であっ

てもထား thá のある文として成立する。ဖ း phú が文中に加わると「動作・行為を行ったこ

とがあるという状態」を表す文となり、それにထား thá が添えられると「そのような状態

になった」という結果状態を表すようになるためであろう。 

 

 

 

 

                                                   
38 加藤昌彦氏(私信)によると、ေ း pé(与える)を動詞の前に置いて「V させてやる」という意味で用いるのはヤンゴン-

マンダレー方言ではなく、モン州からタニンダーイー地方にかけての方言だという。しかし現在では、ヤンゴン在住

の若いビルマ語話者の間にも浸透しているという。 
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6.7. 否定辞 မ măの位置 

 

 ここでは V + ထား thá の否定形式について述べたい。V + ထား thá を否定する際、ထား thá

を否定辞の မ măとဘ း bú (否定命令の場合はဘ း bú の代わりに နဲ႔ nɛ̂)ではさみ、①V + မ mă 

+ ထား thá + ဘ း bú／နဲ႔ nɛ̂とする場合と、မ măを本動詞の前に置いて②မ mă + V + ထား thá + 

ဘ း bú／နဲ႔ nɛ̂とする場合の二通りが見られる。 

 

① V + မ mă + ထား thá + ဘ း bú／နဲ႔ nɛ̂の例 

 

(290)             ၊  ရ    ထဲ        း     မ   ထား   နဲ႔ 

 ŋò laiʔ | yìɴ  dɛ́    tíɴ     mă  thá  nɛ̂ 

泣く 強調     胸    中  ぴんと張る   否定   置く 否定 

「泣きなさい。胸の中で張りつめていないで」(AH2-p.581) 

 

(291)   ႔        အရမ း    နား                 မ   ထား     ရ        ဘ း 

θû gò ʔăyáɴ   θăná   dɛ̀ | pyiʔ  mă  thá    yɛʔ    phú 

彼    を    非常に  哀れに思う  RL     捨てる  否定    置く  とても～ない  否定 

「彼が非常にかわいそうだ。とても捨てておけない」(K-p.279) 

 

 

② မ mă + V + ထား thá + ဘ း bú／နဲ႔ nɛ̂の例 

 

(292) ရ    ရ     မ   ထ    ထား     ာ     ေ      ျဖ     ာ  ေ ာ႔  ထ    န ႔   ၿ  း  အား  ံး 

youʔtăyɛʔ mă thìɴ thá    dà   dwè phiʔ  là   dɔ̂  theiʔlâɴ  bí ʔálóuɴ 

突然     否定   思う   置く  RL(名詞化)  複数  起こる  来る   ので     驚く      して    皆 

    ႔   ား  ျဖ     ရ       

kăsîɴkălyá  phyiʔ yâ  dɛ̀ 

ばらばらに   なる   義務   RL 

「突然思ってもいなかったことが起こってきたので驚いて皆ばらばらになった」(MN-p.94) 
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(293)  ခ   ႔    မ     ျ ဳ    ထား  ဘ း 

khwîɴ mă  pyû  thá  bú 

許可   否定   する   置く 否定 

「許可していない」(MN-p.95)       

 

 ビルマ語話者により、①မ măがထား thá の前に来るほうがよいと言う人と、②မ măが V

の直前に来るほうがよいと言う人がいる。①မ măがထား thá の前に来る場合が規範的であ

ると言う話者もいる。V + ထား thá 文において否定辞 မ măの位置には個人差があり、ビル

マ語話者全員に共通するルールは見当たらない。 

 

 

 

6.8. V + ထား thá のまとめ 

 

 6.2 から 6.5 まで、V + ထား thá について考察を進めてきたが、以上の考察からわかった

ことを次にまとめて示す。 

V + ထား thá は「V することでその効果・影響が基準時点(一般的には現在)まで保たれて

いること」を表す。ထား thá はすべての動詞と同レベルで共起しない。ထား thá との共起が

最もよく観察されるのは意志的な他動詞(切る、作るなどの動作動詞、結婚する、卒業する

などの変化動詞)である。意志的な他動詞は動作・行為の結果どのような効果・影響が出る

か自然に思い浮かべられるものが多い。つまり意志的な他動詞こそが V＋ထား thá の V に

あたる典型的な動詞だと言える。 

V + ထား thá の V が意志的な他動詞ではなく、意志的な自動詞(動作動詞、変化動詞)、ま

たは無意志的な自動詞(自然現象や非人為的な事象を表す動詞、動作動詞)である場合も観

察されるが、その場合は次の三つの条件を満たしている必要がある。V + ထား thá が成立す

る条件は次のようにまとめられる。 

①発話の現在において V している最中にないこと 

②V し終わったあとに、V したことによる効果・影響が保たれていること 

③V したことによる効果・影響がわかりやすいこと。または V したことによる効果・影響

が文中または前後の文脈から明らかであること 
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V + ထား thá の V が状態動詞である場合も稀にではあるが観察される。その場合は「敢え

て V で表される状態になるようにしよう」という強い意志でそのような状態に持っていっ

た上で現在そのような状態になっているということを表す場合に限られる( ရွ  ɕî(ある／い

る)を除く)。しかしこの条件を満たせばすべての状態動詞がထား thá と共起できるというわ

けではない。 

次に第六章で明らかになったことをまとめて表にして提示する。右端の列では、ထား thá

との共起が可能なものに〇、通常は共起しないが、ある一定の条件が揃っている場合にထား 

thá との共起が可能なものについては「条件付きで可」とした。 

 

 

表 5  ထား thá との共起による動詞分類 

意志性 他動性 語彙アスペクト 語例 
ထား thá との共

起が可能か 

意志 

動詞 

自動詞 動態動詞 

動作動詞 

အ   ရွ ʔăθɛʔ ɕù(息をする)、ေ ွ ာ   

ɕauʔ(歩く )、 ေျ း pyé(走る )、 ေ ာ႔ 

shɔ̂(遊ぶ)、   kâ(踊る)、 ေ ွ ာ ɕɔ́(滑

る)、    sû(集まる)、 ခ န  khòuɴ(跳ねる、

飛ぶ)、 ေအာ  ʔɔ̀(鳴く、叫ぶ)、 ထ း thú(返

事する)、     lɛ̀(廻る)、ေရ  း yè kú(泳

ぐ)など 

条件付きで可 

※ 

変化動詞 

状態変化 

အ    ʔeiʔ(寝る)、အ မ ေထာ  ျ ဳ 

ʔèiɴdàuɴ pyû(結婚する)、 

ေ  ာ  းၿ  း cáuɴ pí (卒業す

る)など 

条件付きで可 

   ※ 

位置変化 

ထ     thàiɴ(座る)、  န း póuɴ(隠

れる)、ထ thâ(立つ、起きる)、

ခရ းထ    [khăyí] thwɛʔ([旅

に]出る)、   း shíɴ(下りる)、

   း tɛ́(泊まる) など 

条件付きで可 

※ 
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状態動詞 動作動詞 ေန nè(住んでいる、いる)のみ × 

他動詞 動態動詞 

動作動詞 

    θaʔ(殺す)、     hɲaʔ(切る)、ဖ    

phyɛʔ(壊す)、ၿဖဲ phyɛ́(裂く)、ရ    yeiʔ(刈

る)、      saiʔ(植える)、ခ ာ khwà(剥く、

離す)、     louʔ(作る、する)、ေရာ yɔ́(混

ぜる)、ရ     yaiʔ(殴る)、    kaʔ(貼り付

ける)、ဖ   ႔ phwîɴ(開ける)、    wuʔ(着

る)、ေရး yé(書く)、ဖ   phaʔ(読む)、ျ  

pyâ(示す)、 ႊန  hɲùɴ(指す)、ေခ  khɔ̀(呼

ぶ)、မွာ hmà(注文する、命令する)、 ခ    း 

kháiɴ(命令する)、ေ း pé(与える)、ေရာ  း 

yáuɴ(売る)、    wɛ̀(買う)、 ွါး hŋá(貸す、

借りる)、ေခ း chí([金を]貸す、借りる)、

   ႔ pô(送る)、ေ  ႔ twê(出会う)、ေ ာ   

shauʔ(建てる)、ေမ း mwé(産む)、ေျ ာ 

pyɔ́(話す)、  ံး θóuɴ(使う)、    shò(言う、

歌う)、   shù(叱る)、  မ  lèiɴ(嘘をつ

く)、     kouʔ(掻く)、ခ    chɛʔ(煮る)、

 ား sá(食べる)、နား ná(休む)、

ၾ  ားcwá(自慢する)、နားေထာ   ná 

thàuɴ(聞く)、ေရ း ywé(選ぶ)、ျ    pyìɴ(用

意する)、ၾ   ႔ cî(見る)、   းခံ 

θíkhàɴ(我慢する)、 ဥ း ား síɴzá(考える)、

ထ   thìɴ(思う)、မွန း hmáɴ(予想する)な

ど 

〇 

変化動詞 

   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)、  ာရွ  း 

kwàɕíɴ(離婚する)、မ  ွhmì(よりかかる)、

      kàiɴ(持つ、掴む)など 
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無意志

動詞 

自動詞 

動態動詞 

動作動詞 

無生物の動き 

ရ ာ ywà(降る)、မ းေ ာ   mí làuɴ(燃え

る)、      taiʔ([風が]吹く)、 ႈ   hlouʔ(動

く)など 

条件付きで可 

※ 

有情者の動き 

    ŋò(泣く)、ရ   yì(笑う)、အံ႔ၾ  ʔâɴʔɔ́(驚

く)、 ွာေခ  hnà chì(くしゃみをする)、

ေ ါ ျဖ   dɔ́θâ phyiʔ(怒る)など 

条件付きで可 

※ 

変化動詞 

ေ  ာ   pyauʔ(なくなる、消える)、

    ာ θɛʔθà(良くなる)、ေ ါ   

pauʔ(穴が開く、生える)、   ဳး hɲó(枯れ

る)、ေရာ   yauʔ(着く)、      shaiʔ([乗

り物が]着く)、  sâ(始まる)、ေမာ mɔ́(疲

れる)、ေ  θè(死ぬ)、     teiʔ(黙る)、

   câ(落ちる)、   း tó(増える)、ခ ဲkhɛ́(固

まる)、ေျ ာ  း pyáuɴ(変わる)、 ဥ ႔န   

ɲîɴnɛʔ(夜がふける)、    ႔ ားရ cîɴðá 

yâ(慣れる)、ရ း yú(気が狂う)、   း nó(醒

める)、ေရာ yɔ́(混ざる)、အေအးမ  ʔăʔé 

mî(風邪をひく)、    sò(濡れる)など 

 × 

状態動詞 

   း shó(悪い)、အ ာ    ʔăsà ŋaʔ(飢えて

いる)、ရ  ွɕî(いる、ある)、အား ʔá(暇だ)、

န  း nɛ́(少ない)、    ŋɛ̀(若い)、န း ní(近

い)、ျမန  myàɴ(速い)、ခ   khɛʔ(難しい)、

မွန  hmàɴ(正しい)、   း líɴ(明るい)、ရ    း 

yáiɴ(乱暴だ)、 ါး pá(薄い)、ခ  ဳ chò(甘い)、

   း cí(大きい)、ျဖ  phyù(白い)、   shù(う

るさい)、ျ   ႔ pyɛ̂(いっぱいだ)など 

 

条件付きで可 

   ★ 
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他動詞 

動態動詞 

動作動詞 ၾ ား cá(聞こえる)、ျမ   myìɴ(見える) 条件付きで可※ 

変化動詞 

ေမ႔ mê(忘れる) 条件付きで可※ 

ထ  thî(当たる)、ရွႈံး ɕóuɴ(失敗する)、

ေအာ   ʔàuɴ(成功する)、      nàiɴ(勝つ)、

ရ yâ(手に入れる)、ဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ(学位を

得る)、ေအာ  ေမ႔ ʔáuɴmê(思う、懐かし

む)など 

条件付きで可 

※ 

状態動詞 

    taʔ(できる)、   θî(知っている)、

နား    ná lɛ̀(わかる、理解する)、      

pàiɴ(持っている)、ခ    chiʔ(愛する)など 

条件付きで可 

★ 

 

表中の「条件付きで可※」は、次の三つの条件がそろっている場合、ထား thá と共起で

きるということを示す。 

 

①発話の現在において V している最中にないこと 

②V し終わったあとに、V したことによる効果・影響が保たれていること 

③V したことによる効果・影響がわかりやすいこと。または V したことによる効果・影響

が文中または前後の文脈から明らかであること 

 

表中の「条件付きで可★」は、敢えて意志的に制御して V で表される状態になるように

する(またはした)、そしてその後、そうすることによって出てきた効果・影響が保たれる

場合に限り、ထား thá と共起することを示す。 
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第七章 V + ေန nè と V + ထား thá 

 

第五章で V + ေန nè について、第六章で V + ထား thá について見てきた。本章 7.1 では V + 

ေန nè と V + ထား thá の両方で結果継続を表せる場合について、7.2 では ေန nè とထား thá

が一文中に共起する場合について紹介する。 

 

 

 

7.1. V + ေန nè と V + ထား thá の両方で結果継続を表せるもの 

 

 ここでは V + ေန nè でも V + ထား thá でも結果継続を表せる例を扱う。意志的な他動詞の

位置変化動詞 မွ  hmì(よりかかる)、 ံ ႔ ŋôuɴ([頭を]垂れる)と、無意志的な自動詞の状態変化

動詞အ    ʔeiʔ(寝る)、無意志的な他動詞の変化動詞 ေမ႔ mê(忘れる)は V + ေန nè と V + ထား thá

の両方で結果継続を表せる。ေမ႔ mê については 6.5.8 で既に述べたので、ここではそれ以外

の動詞について見る。 

 

(294)a.  နံရန           မွ       ေန       

nàɴyàɴ gò  hmì    nè   dɛ̀ 

壁     に   もたれる   いる     RL 

「壁にもたれている」 

 

(294)b.  နံရန           မွ      ထား       

nàɴyàɴ gò  hmì   thá    dɛ̀ 

壁      に   もたれる  置く     RL 

「壁にもたれている」 

 

(295)a.   ခ   း     း         မ          ဘဲ   ေခါ  း                     ံ ႔      ေန      

θăchíɴ   lɛ́    laiʔ   mă  shò   bɛ́   gáuɴ  gò  twìɴtwìɴ  ŋôuɴ   nè  dɛ̀ 

歌       も    ついて  否定  歌う  せずに    頭    を      絶えず   垂れる  いる   RL 

「歌も一緒に歌わないでずっと頭を垂れていた」 
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(295)b.   ခ   း     း          မ        ဘဲ    ေခါ  း                    ံ ႔    ထား      

θăchíɴ   lɛ́     laiʔ  mă  shò   bɛ́   gáuɴ  gò  twìɴtwìɴ  ŋôuɴ  thá   dɛ̀ 

歌       も     ついて  否定  歌う  せずに   頭    を     絶えず   垂れる   置く   RL 

「歌も一緒に歌わないでずっと頭を垂れていた」(MN-p.24) 

 

မွ  hmì(よりかかる)、 ံ ႔ ŋôuɴ(垂れる)は V + ေန nè で進行中よりも結果状態の意味が優先的

に選ばれる動詞である。(294b)(295b)のようにထား thá と共起すると、動作者の意図によっ

て V した状態になっているのだという意図性が感じられる。今、壁にもたれていること、

頭を垂れていること(結果状態)を述べるだけの V + ေန nè 文に対して、V + ထား thá 文から

は動作者が何らかの意図をもってその動作をしたということが伝わる。(295b)は小説中の

一文であるが、V + ေန nè、V + ထား thá のどちらでも同じ状況(結果状態)を表せる場合に V 

+ ေန nè をとるか V + ထား thá をとるかで、作者が小説の登場人物のどのような状況を表現

したいか(ここでは、動作者が単に頭を垂れた状態でいることを表したいのか、それとも動

作者が意図的に頭を垂れたままにしていることを表したいのか)がわかる。 

次に、動詞အ    ʔeiʔ(寝る)について見る。အ    ʔeiʔ(寝る)に ေန nè が後接した場合は「今寝

ている」という結果状態を表し、ထား thá が後接した場合は「過去のある時点で寝た、そ

の効果・影響が現在も続いている」という結果状態を表す。ေန nè が後接した場合もထား thá

が後接した場合も結果状態を表すという点では共通だが、表される結果状態は異なる。 

 

(296)       ေ း   (အခ )      ွ   ွ  ျခ ဳ  ျခ ဳ      အ      ေန       

dì   kălé (ʔăgû) hniʔhniʔchaiʔchaiʔ  ʔeiʔ  nè   dɛ̀ 

この  子ども     (今)          ぐっすり          寝る   いる    RL 

「この子どもは(今)ぐっすり寝ている」 

 

(297)      ေ း  (မေန႔  )      ွ   ွ  ျခ ဳ  ျခ ဳ     အ      ထား      ႔   ေနေ ာ  း      

dì  kălé (mănêɲâgâ)  hniʔhniʔchaiʔchaiʔ ʔeiʔ  thá   lô   nè káuɴ   dɛ̀ 

この  子ども    (昨日の夜)          ぐっすり          寝る    置く    から   元気だ     RL 

「この子どもは昨日の夜ぐっすり寝たので元気だ」 

 

 အ    ʔeiʔ(寝る) + ေန nè は現在子どもが寝ている場合の発話で、အ    ʔeiʔ(寝る) + ထား thá
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は現在子どもが寝ている最中である場合には言えない。အ    ʔeiʔ(寝る) + ထား thá はぐっす

り寝たことによる効果・影響(寝が足りており眠たくない、元気である等という状態)が続

いていることを表す。 

(294)の မွ  hmì(よりかかる)や(295)の  ံ ႔ ŋôuɴ([頭を]垂れる)では ေန nèと共起してもထား thá

と共起しても今現在よりかかったりうつむいたりしている状態であるということを表せる

のに対して、အ    ʔeiʔ(寝る)は、今現在寝ていてはထား thá で言えないという違いがある。 

 

 

 

7.2. V + ေန nè と V + ထား thá が一文中に現れる場合 

 

続いて、V + ေန nè と V + ထား thá が一文中に現れることがあるか考えてみたい。実例を

探したところ、次のような例が見られた。 

 

(298)  မ န ႔    အေ    မွာ   ရန       မ န း   ထား    ေန     ဲ႔             ေ     ရွ    ရ   

mêiɴ  ʔăpɔ̀ hmà  yàɴlò móuɴ thá   nè   dɛ̂     seiʔ twè  ɕî  yìɴ 

メインの   上    で   喧嘩早い 憎む    置く  いる  RL(連体形) 気持ち 複数 ある  なら 

    ေဖ ာ                ေ ာ႔   ေနာ  

phyauʔpyiʔ laiʔ   tɔ̂   nɔ̀ 

消し去る  強調   もう    ね 

 「メインに対して憎んでいる気持ちがあるなら消し去ってね」(A-p.276) 

 

しかしこれは ရန    မ န းထား yàɴlòmóuɴthá(敌视)というひとつの熟語として辞書39の見出し

語としても記載されているもので、このထား thá は熟語の中の一部であり、補助動詞では

ないという見方もできる。そこで、次の例を見られたい。次の例で示すように、明らかに

補助動詞として用いられているထား thá と ေန nè が一文中に共起することは可能である。

その際語順は常にထား thá が ေန nè に先行し、逆はあり得ない。 

 

 

                                                   
39 緬汉词典[1990:809] 
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(299)    န မ        ထဲ   မွာ    ေဖေဖ   နဲ႔         ႔          ႔   ာ    ခ ခ        

cămâ seiʔ thɛ́ hmà phèphè  nɛ̂paʔθɛʔlô  θù  dô  hà tăkhûgû gò 

私の    心   中    で   お父さん     について    彼   複数  は    何か    を 

 ွ  ဳ႕ ွ     ထား    ေန           ဲ 

ɕôhwɛʔ  thá   nè  ðălò  bɛ́ 

隠す    置く  いる  ようだ  強調 

「私の心の中では、お父さんについてあの人たちが何かを隠しているような気がする」 

(KH-p.213 改変) 

 

(299)は、「敢えて何かを隠しておいている」という状態が現在も継続している、という

ことを強く表すことができる文である。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



161 

 

第八章  ေန nè とထား thá の文法化の度合いについて 

 

本章では ေန nè とထား thá の文法化の度合いについて考察を行う。文法化とは、Heine and 

Kuteva [2002:2]では ‘the development from lexical to grammatical forms’とあり、大堀[2005:3]

には「自立性を持った語彙項目が付属語となって、文法機能を担うようにな」ることとあ

る。本論文で考察を行ってきた ေန nè とထား thá も、元々は純然たる動詞として ေန nè は

「いる／住んでいる」、ထား thá は「置く」という意味を表す自立性をもった語彙項目で

あったが、ほかの動詞に後接した場合はその自立性を失い、補助動詞としてアスペクトを

表す形式となるということから、まさに文法化が起こっていると言える。 

Heine and Kuteva [2002:2]によると、文法化には四つの相関するメカニズムがある。(a) 

desemantisization (or “semantic bleaching”) – loss in meaning content, (b) extension (or context 

generalization) – use in new contexts, (c) decategorialization – loss in morphosyntactic properties 

characteristic of lexical or other less grammaticalized forms, and (d) erosion (or “phonetic 

reduction” ) – loss in phonetic substance を挙げている。 

まず(a)について、補助動詞としての ေန nè は「いる／住んでいる」という意味ではなく

進行中や結果状態を表すのであり、ထား thá も「置く」という具体的な意味でなく結果状

態を表すことから、意味の希薄化が見られる。 

(b)について、本動詞としての ေန nè はヒトの存在を表す動詞で、ヒト主語文でしか用い

られないが、補助動詞化した ေန nè は無生物主語文にも用いられることから、用法が拡張

していると言える。 

 

(300)*       ံအ       ေန      

paiʔshàɴʔeiʔ  nè  dɛ̀ 

財布      いる  RL 

「財布がいる」 

 

(301)       ံအ             ေန      

paiʔshàɴʔeiʔ  câ   nè  dɛ̀ 

財布     落ちる  いる  RL 

「財布が落ちている」 
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ေန nè が補助動詞として用いられるとヒト以外の名詞とも共起するようになることで、

共起できる名詞が増えることがわかる。 

 続いて V + ထား thá の用法の拡張について見る。 

 

(302)    န မ   ရ    း       ံး   ား   ထား      

cămâ  θăyɛʔθí  tălóuɴ  sá   thá  dɛ̀ 

私     マンゴー   ひとつ 食べる   置く  RL 

「私はマンゴーをひとつ食べた」 

 

純粋な動詞連続では  ား sá(食べる)と ထား thá(置く)を並べて言うことはできない。なぜ

ならマンゴーをひとつ食べたならマンゴーは残っていないはずで、形の無いマンゴーを置

くことはできないからである。(食べ終わった後に残った種なら置けるかもしれないがそれ

はもはやマンゴーではない。マンゴーの種である。) しかし ထား thá が「置く」という本

動詞としての意味ではなく、「V することでその効果・影響が現在まで保たれていること」

を表す補助動詞として用いられた場合は  ား sá(食べる)と ထား thá(置く)を並べて言うこと

ができるようになる。ထား thá が補助動詞として用いられる場合、本動詞として用いられ

る場合に比べて共起する動詞の種類が増えることがわかる。 

(c)については、補助動詞化した ေန nè、ထား thá は単独で用いられなくなることから、自

由形態素である動詞のカテゴリーから脱して拘束形態素である別の文法カテゴリーへ転換

していると言える。本動詞としてのထား thá は A(ヒト)が B(モノ)を C(場所)に置くという

三項動詞である。 

 

(303)  ျမျမ      ား  ဲ   ေ     မွာ    ာအ      ထား         (=(168)) 

myâmyâ zábwɛ́  bɔ̀  hmà  sàʔouʔ   thá   dɛ̀ 

ミャミャ      机      上    に      本       置く   RL 

「ミャミャは机の上に本を置いた」 

 

しかしထား thá が補助動詞として用いられる場合は目的語をとることができなくなる40。 

 

                                                   
40 動作を行うことで新たに物が出現するタイプの動詞(作成動詞)の場合を除く。 
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(304)    န မ   ခဏ   အ     ထား  မ   

  cămâ khănâ ʔeiʔ  thá  mɛ̀  

私  少しの間  寝る   置く  IRL 

「私は少しの間寝ておく」 

 

(304)には物や場所を入れられない。V + ထား thá となることでထား thá の用法が拡張して

いることがわかる。 

(d)についてはေန nèとထား tháは補助動詞として使われる場合も音声の変化(連濁)は起こ

らないため Heine and Kuteva [2002]の言うメカニズムにあてはまらない41。 

本論文で考察を行ってきた、補助動詞としての ေန nè とထား thá のふるまいを見ると、ေန 

nè は実に様々な動詞と共起するのに対して、ထား thá は、V することによる効果・影響が

想定されやすい意志的な他動詞と共起するのが一般的で、それ以外の場合 V + ထား thá の

成立にはいくつかの条件が必要となってくることがわかった。このことから ေန nè よりも

ထား thá の方が文法化が進んでいるように見えるが、否定辞 မ măの位置を見ると、V + ေန 

nè は一般的には V + မ mă + ေန nè の順、つまり ေန nè の直前に否定辞が来るのに対して、

V + ထား thá は、否定辞 မ măが補助動詞ထား thá の直前に来る V + မ mă + ထား thá と、先行

する本動詞の前に付いた မ mă + V + ထား thá の両方が観察される42。 

 

V + ေန nè の否定はほとんどの場合 V + မ mă + ေန nè 
43である。 

 

(305) န     ဘာမ ွ    ဥ း ား   မ     ေန   နဲ႔   (=(162)) 

nìɴ  bàhmâ   síɴzá   mă   nè   nɛ̂     

君      何も    考える   否定   いる   否定 

「君は何も考えているな」(MM p.58) 

 

一方、V + ထား thá の否定は V + မ mă + ထား thá と မ mă + V + ထား thá の二通りが観察さ

                                                   
41 先行研究の紹介でも触れたが Okell&Allott [2001]ではထား thá が補助動詞として用いられている場合ထား thá を dá と

発音する話者もいるとされている。しかし普通、V＋ထား thá では連濁は起こらない。(cf. pp.42 脚注 22) 

42 V + မ mă + ထား thá が正式だとする話者もいる。 

43 5.11 でも見たように、V + ေန nè は一般的には V + မ mă + ေန nè の順、つまり ေန nè の直前に否定辞が来るが、မ mă 

+ V + ေန nè となる場合も見られる。 
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れる。 

 

(306)   ႔        အရမ း    နား                 မ   ထား     ရ       ဘ း 

θû gò ʔăyáɴ   θănà   dɛ̀ | pyiʔ  mă  thá    yɛʔ    phú   

彼    を    非常に  哀れに思う  RL     捨てる  否定    置く  とても～ない  否定 

「彼が非常にかわいそうだ。とても捨てておけない」(K-p.279) 

 

(307)  ခ   ႔    မ    ျ ဳ    ထား   ဘ း 

khwîɴ mă pyû  thá   bú   

許可   否定  する   置く   否定 

「許可していない」(MN-p.95) 

 

否定辞 မ măの位置の自由さから見ると、ေန nè よりもထား thá の方がより文法化が進ん

でいるようにも見える。否定辞 မ măの位置が ေန nè の直前に来るからと言って、それでは

否定文になった時に V + ေန nè は ေန nè 本来の意味「住んでいる／いる」という意味を強

く感じるようになるかというとそうではない。否定辞 မ mă の位置が補助動詞の直前に来

るか、先行する本動詞の前に来るかという違いはあるが、V + ေန nè も V + ထား thá も本動

詞としての意味が希薄化しているということに変わりはない。 

5.11 でも述べたように V + ေန nè の否定というのは否定命令に限られ、平叙文の V + ေန 

nè は否定文では用いられない。 

 

(308)a.?? ဘာမွ          မ     ေန   ဘ း     (=(167a)) 

bàhmâ louʔ mă   nè  bú 

     何も   する  否定   いる 否定 

「何もしていない」 

 

(308)b. ဘာမ ွ     မ         ဘ း     (=(167b)) 

bàhmâ   mă louʔ phú 

何も    否定  する  否定 

「何もしない」 
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このように V + ေန nè は否定文になると ေန nè が用いられなくなるが、本来あるべき否

定形が無くなっている点から見ると、ေန nè の方がより文法化が進んでいるとも考えられ

る。V + ထား thá の場合、否定文においても問題なくထား thá が用いられる。 

なお、Romeo [2008]は V + ထား thá が自動詞化していると主張している。この主張につい

ては反論しないわけにはいかない。 

 

(309)  ာ   ေရး  ထား      

sà  yé  thá   dɛ̀ 

字  書く  置く   RL 

「字が書いてある」 

 

(310)*  ာ     ေရး  ထား      

sà gâ  yé  thá   dɛ̀ 

    字   が  書く  置く   RL 

「字が書いてある」 

 

(311)  ာ        ေရး  ထား      

sà gò  yé   thá   dɛ̀ 

字   を    書く    置く    RL 

「字を書いてある／字を書いておいた」 

 

 (309)の  kâ は主語にしかつかない後置詞である。V＋ထား thá が自動詞化しているなら

(310)が成立するはずだが(310)は非文である。    kò が用いられた(311)は成立するが、その

ことでは自動詞化しているという証にはならない。 
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第九章 結論 

 

現代ビルマ語口語で継続を表すには、V + ေန nèとV + ထား tháという二つの形式がある。 

V + ေန nè は、V が動作動詞である場合は進行中、V が変化動詞である場合は結果継続を

表す。ただし、中には ေန nè と共起しない動詞がある。それらは継続的な動作ではなく一

回的な事象である   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)、ေ  ာ  းျ  း cáuɴ pí(卒業する)、အ မ ေထာ     

ʔèiɴdàuɴ câ(結婚する)、အ မ ေထာ  ျ ဳ ʔèiɴdàuɴ pyû (結婚する)、ဘ ဲ႔ရ bwɛ̂ yâ (学位を得る)、  ာရွ  း 

kwàɕíɴ (離婚する)、ေမ း mwé (飼う)、ေမ း ား mwézá (養子にする)、      taiʔ (ぶつかる)など

である。V + ေန nè の V が状態動詞である場合は、アスペクトを表さない。V が状態動詞

の場合は現在の状態の強調を表す。 

V + ထား thá は「V することでその効果・影響が基準時点(一般的には現在)まで保たれて

いること」つまり結果状態を表す。ထား thá はすべての動詞と同レベルで共起しない。ထား 

thá との共起が最もよく観察されるのは意志的な他動詞( ျဖ   phyaʔ(切る)、     louʔ(作る)

などの動作動詞、   ထ   lɛʔ thaʔ(結婚する)、ေ  ာ  းျ  း cáuɴ pí(卒業する)などの変化動詞)

である。意志的な他動詞は動作・行為の結果どのような効果・影響が出るか自然に思い浮

かべられるものが多い。つまり意志的な他動詞こそが V＋ထား thá の V にあたる典型的な

動詞だと言える。 

V + ထား thá の V が意志的な他動詞ではなく、意志的な自動詞(動作動詞、変化動詞)、ま

たは無意志的な自動詞(自然現象や非人為的な事象を表す動詞、動作動詞)である場合も観

察されるが、その場合は次の三つの条件を満たしている必要がある。V + ထား thá が成立す

る条件は次のようにまとめられる。 

①発話の現在において V している最中にないこと 

②V し終わったあとに、V したことによる効果・影響が保たれていること 

③V したことによる効果・影響がわかりやすいこと。または V したことによる効果・影響

が文中または前後の文脈から明らかであること 

 

V + ထား thá の V が状態動詞である場合も稀にではあるが観察される。その場合は「敢え

て V で表される状態になるようにしよう」という強い意志でそのような状態に持っていっ

た上で現在そのような状態になっているということを表す場合に限られる( ရွ  ɕî(ある／い

る)を除く)。 
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以上のことをわかりやすく表にまとめたものが次の表 6 である。 

 

表 6    ေန nè ထား thá 

    進行中 結果継続 強調 結果継続 

意 

志 

動 

詞 

自 

動 

詞 

動 

態 

動 

詞 

動作動詞 ○ 
× 

× 
条件付きで可

※ 移動を表す動詞は○ 

変化動詞 × 

အ    ʔeiʔ(寝る)以外の 

状態変化動詞は× 
× 

条件付きで可

※ 

位置変化動詞は○ 

条件付きで可

※ 

状態動詞 × × × × 

他 

動 

詞 

動 

態 

動 

詞 

動作動詞 ○ × × ○ 

変化動詞 × 

状態変化動詞は× 

× ○ 
位置変化動詞は○ 

状態動詞 － － － － 

無 

意 

志 

動 

詞 

自 

動 

詞 

動 

態 

動 

詞 

動作動詞 ○ × × 
条件付きで可

※ 

変化動詞 × ○ × × 

状態動詞 × × ○ 
条件付きで可

★ 

他 

動 

詞 

動 

態 

動 

詞 

動作動詞 ○ × × 
条件付きで可

※ 

変化動詞 × ○ × 
条件付きで可

※ 

状態動詞 × × ○ 
条件付きで可

★ 
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表中の「条件付きで可※」は、次の三つの条件がそろっている場合、ထား thá と共起で

きるということを示す。 

①発話の現在において V している最中にないこと 

②V し終わったあとに、V したことによる効果・影響が保たれていること 

③V したことによる効果・影響がわかりやすいこと。または V したことによる効果・影響

が文中または前後の文脈から明らかであること 

 

表中の「条件付きで可★」は、敢えて意志的に制御して V で表される状態になるように

する(またはした)、そしてその後、そうすることによって出てきた効果・影響が保たれる

場合に限り、ထား thá と共起することを示す。 
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V + ေန nè 実例集 

 

小説の会話文から V + ေန nè の実例を抜き出したものを以下に列挙する。①V + ေန nè で

進行中を表している例、②V + ေန nè で結果状態を表している例、③V + ေန nè で習慣(広義

の結果状態)を表している例、④V + ေန nè が状態動詞と共起している例(非アスペクト的用

法)の順に挙げる。なお、既に論文本文中で示した動詞についてはここでは挙げていない。 

 

① 進行中 (論文中の 5.3 で見た V + ေန nè で進行中を表すものの例) 

 

(1)           ာ ာ ါေ းန႔ဲ       ေျမ ာ             ေန         ေ ါ႔  

lù  gò    ɲàdàpàdé nɛ̂        hmyauʔ          nè    dɛ̀     pɔ̂ 

人   を     あれやこれやと     持ち上げる(お世辞を言う)   いる    RL     当然 

「人をあれやこれやと持ち上げているにきまっている」(AH-p.10) 

 

(2) ေ ႔ ၊     ဘာ   ၾ   ႔    ေန      ာ     ဲ 

 hê |    bà     cî    nè     dà    lɛ́ 

(呼びかけ)    何      見る    いる  RL(名詞化) 疑問 

「ちょっと、何を見ているの？」(AH-p.11) 

 

(3) မ   း ာ          န ေ ာ    အျမဲ   ၾ   ႔   ေန     မ        

mâshízà    gò    cănɔ̀    ʔămyɛ́   cî     nè    mî    dɛ̀ 

マシーザー     を        私       いつも   見る    いる   非意志    RL 

「マシーザーを私はいつも見てしまっている」(AH-p.9) 

 

(4) အ         ေ      ေျ ာ    မ     ေန   နဲ႔  

ʔăpò     dwè  pyɔ́   mă   nè   nɛ̂ 

 余計なこと  複数   言う   否定    いる  否定 

「余計なことを言っていないで 」(A-p.152) 
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(5) အျမဲ န း     ၿ ဳံးၿဖ းၿဖ းနဲ႔                 အျမဲ     ၿ ဳံး     ျ      ေန           ဲ 

ʔămyɛ́dáɴ pyóuɴphyíphyí nɛ̂ lù  gò ʔămyɛ́  pyóuɴ  pyâ   nè   ðălò  bɛ́ 

常に        ニコニコで        人   に   いつも  ほほ笑む 見せる  いる   ようだ  強調 

「常にニコニコしていて人にいつでも微笑みかけているようだ」(AH-p.14) 

 

(6) မမ   း ာ       ဘာ   မ ား   ထ႔ဲ     မ း    ေန      ႔    ဲ 

mâmâshízà   gâ   bà  myá  thɛ̂   léiɴ   nè   lô   lɛ́ 

シーザー姉ちゃん  が     何   強調  入れる   塗る    いる  から  疑問 

「シーザー姉ちゃんが一体何を入れて塗っているというの」(AH-p.26) 

 

(7)           မ    ေန    ါ    နဲ႔    ေ ာ႔  

sâ    mă  nè  bà  nɛ̂   dɔ̂ 

からかう  否定  いる 丁寧  否定  もう 

「もうからかわないでください」(AH-p.34) 

 

(8)        ွ  ေ ာ    ဘာ   ေ                 ေန   ၾ       ာ     ဲ 

dì   hnăyauʔ   bà  dwè  tàiɴbìɴ   nè   jâ     dà    lɛ́ 

この        二人       何    複数    相談する    いる    複数   RL(名詞化)  疑問 

「この二人は何を相談しているの？」(AH-p.38) 

 

(9) အဲ ါ         ဖ     ေန      ႔   မာဥ း       ႔      ေန႔    ေနာ        ာ       ေ ါ႔ 

ʔɛ́dà  wìɴ phaʔ  nè  lô  màʔú   dô   dìnê   nauʔcâ    dà     pɔ̂ 

それ    入る  読む   いる から マーウー  複数    今日     遅れる   RL(名詞化)  当然 

「それを入って読んでいたからマーウー達は今日遅れたのよ」(AH-p.39) 

 

(10)    န ေ ာ   နဲ႔    ၿ  ဳ     ေန     ဲ႔   အေ ာ      ေ ာ    ရွ       

   cănɔ̀  nɛ̂  pyàiɴ nè    dɛ̂   ʔăkàuɴ  dăgàuɴ  ɕî   dɛ̀ 

私     と    競う  いる RL(連体形)   奴       一匹    いる   RL 

「僕と競っている奴が一人いる」(AH-p.45) 
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(11)  ေမေမ     ႔    အခ    ဲ               ဲ   ေ  ာ  း ခ      း   ေန   ရ      ာ     ဲ 

mèmè  dô  ʔăgû lɛ́   dìlò   bɛ́  cáuɴ lâgâ  θwíɴ  nè  yâ    dà    bɛ́ 

お母さん 複数    今   も このように 強調    学費      納める  いる  可能 RL(名詞化) 強調 

「お母さんたちは今もこうやって学費を納められているんだから」(AH-p.50) 

 

(12)   မ ား                  ေခါ       ေန      

θǔmyá gò   laiʔ   khauʔ   nè  dɛ̀ 

他人    を    ついて    叩く     いる  RL  

「人をついて叩いている」(AH-p.57) 

 

(13)  ာ   ေခ း  ၿ    ၊   ာ  ေ ာ  း  ၿ       ႔   ထ      ေန    မွာ 

 là  chí  bì | là   táuɴ  bì  lô thìɴ   nè   hmà 

来る 借りる pì     来る   頼む    pì   と  思う   いる  RL(名詞化) 

「借りに来た、頼みに来たと思っているだろう」(AH-p.59) 

 

(14)   ေန႔  ေနာ      ါ ား ၊   အ ွျ     ေန   ရ      ႔  ထ        

 dìnê  nauʔcâ bàlá | ʔăhlâpyìɴ nè  yâ  lô thìɴ  dɛ̀ 

今日     遅い    感嘆      化粧する  いる 義務 から  思う  RL 

「今日は遅いじゃない、お化粧していたからだと思う」(AH-p.62) 

 

(15)         ႔  န႔ဲ       ေအာ      မဲ          ေန     ာ 

θù  dô nɛ̂ tù  ʔàuɴ   mɛ́ shwɛ̀    nè    dà 

彼女 複数 と  同じ ように   票を集める    いる  RL(名詞化) 

「彼女たちと同じになるように勧誘しているの」(AH-p.63) 

 

(16)    း ာ     ႔        မ ား    ေနာ      ေန     ာ      ား  မ       ဘ း 

  shízà   dô  gò  myá   nauʔ   nè    dà     lá  mă  θî bú 

シーザー 複数  を    強調   からかう いる  RL(名詞化) 疑問  否定 知る 否定 

「シーザー達をからかっているのかしら」(AH-p.64) 
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(17) ဘ  ေ ာ     ေခ   ာ    ေန   ရ             ာ    ရွ      မ        ဘ း   ား 

 bălauʔ     chwètà  nè  yâ   dɛ̀   shòdà    ɕìɴ  mă  θî  bú  lá 

どれほど      倹約する  いる  義務   RL   ということ あなた 否定  知る  否定 疑問 

「どれほど倹約していなければならないかということ、あなた知らないの？」(AH-p.68) 

 

(18)    န မ     ႔        ေန႔   ေန႔    ား   ဖ  ႔     ေန   ဖ  ႔   အ         မ       ေအာ   

cămâ  dô  gâ    tănêtănê     sá   bô   nè  bô  ʔălyìɴ   mì    ʔàuɴ 

私   複数  は     一日一日      食べる   ため    住む   ため    まず    間にあう   ように 

    မနဲ         မ ံ     ေန    ရ      ာ 

  mănɛ́    sìmàɴ   nè   yâ    dà 

必死で  計画する  いる   義務 RL(名詞化) 

「私たちは食べるため住むために一日一日間に合うように必死で計画していなければ 

ならないのだ」(AH-p.68) 

 

(19) အၿမဲ     ေ  း   အၿမဲ             ေန      ႔    ာ              ေန            ာ      ေ ါ႔ 

ʔămyɛ́  twé  ʔămyɛ́   pù   nè  lô   θà    dìlò   nè nàiɴ   dà    pɔ̂ 

いつも   考える   いつも   心配する  いる  から    だけ  このように  住む  可能  RL(名詞化)  当然 

「いつも考えていつも心配しているからこそこのように暮らせているんだよ」(AH-p.69) 

 

(20)              န ေ ာ   ခဏ  ေ ာ  ႔   ေန           ါ႔  မ    ေနာ   

dìlòshò  cănɔ̀   khănâ sâuɴ  nè  laiʔ  pâ  mɛ̀  nɔ̀ 

では       私       少し   待つ  いる  強調  強調   IRL  ね 

「では私少し待っていることにしますね」(AH-p.73) 

 

(21)              အခ     ေ းရ ံ   း  မွာ  ေ ာ   ာ       အျဖ  န႔ဲ    အမႈထမ း   ေန      

kòkò   gâ ʔăgû  shéyòuɴjí hmà  hauʔshàjìɴ  ʔăphyiʔ nɛ̂ ʔăhmûtháɴ nè  dɛ̀ 

お兄ちゃん は    今     大病院      で    外科医          として       勤務する   いる  RL  

「お兄ちゃんは今大病院でインターンとして勤務している」(AH-p.75) 
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(22) ေ ာ ၊ ဘဲ       း   ေန  ၿ   

hɔ́ |  bɛ́l   tí   nè bì 

(驚き)    ベル  鳴る  いる pì 

「わあ、ベルが鳴っている」(AH-p.76) 

 

(23) ၿ  မ းခ မ း    န  ေျမ  ထဲ   မွာ  မ   း ာ  အနား      ေန   ါ        

ɲéiɴcháɴ  nɛ̀myè  dɛ́ hmà  măshízà   ʔănáyù   nè  bà  kwɛ̀ 

穏やかな    土地     中   で   マシーザー     休む      いる 丁寧   よ 

「穏やかな土地でマシーザー休んでいてくださいよ」(AH2-p.639) 

 

(24)        ၊            း   မ     ေန   နဲ႔ 

haiʔ |  θeiʔ   ɲí    mă  nè  nɛ̂ 

(呼びかけ)  とても  ぼやく  否定  いる 否定 

「もう、あまりぼやいていないで」(AH-p.81) 

 

(25) ၾ ာ ံအ န းေမာ         ႔   အ                  ေန      ာ        း 

càzàɴʔóuɴmàuɴ   dô  ʔouʔsû  pyiʔ  nè     dà     gó 

チャーザンオンマウン 複数 グループ  投げる いる  RL(名詞化) じゃないか 

「チャーザンオンマウン達のグループが投げているんじゃないの」(AH-p.83) 

 

(26)   မ ား    ရ    ေ       န     ေန   ရ      ဲ႔    အထဲ     ျမား   န႔ဲ             ႔ဲ 

θǔmyá yìɴ dwè  tòuɴ  nè  yâ    dɛ̂  ʔăthɛ́  hmyá nɛ̂  pyiʔ    tɛ̂ 

他人     胸  複数  ふるえる いる 義務 RL(連体形)  中      矢   で   投げる RL(連体形) 

           ဲ   ရ ွ  ေ း      

lù gâ lɛ́  ɕî  ðé   dɛ̀ 

人   は  も いる まだ    RL 

「人が胸をふるわせていなければならない時に矢を放つ人もいる」(AH-p.81) 
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(27) အ  ား         း  ေန  ၾ      ာ         ေဘာ       ႔   ါ 

 ʔălăgá  seiʔshó nè  jâ    dà   gò   ðăbɔ́câ  lô  bà 

無駄に     怒る   いる 複数 RL(名詞化) を   面白がる   から 丁寧 

「無駄に怒っているのが面白いからですよ」(AH-p.83) 

 

(28) ဘာ     ေ း      ေန     ာ     ဲ 

bà    ŋé     nè    dà    lɛ́ 

何 ぼんやりする いる  RL(名詞化) 疑問 

「何をぼんやりしているの？」(AH-p.87) 

 

(29) ဘာ ေ     မ ား    ဥ း ား   ေန     ာ     ဲ 

bà dwè myá  síɴzá  nè    dà    lɛ́ 

何   複数    強調  考える  いる RL(名詞化) 疑問 

「一体何を考えているの？」(AH-p.87) 

 

(30)   ထ               ျ  း   ေအာ  ျမ      ရန       း      န မ     ဳး ား    ေန      

dìthɛʔ   pòbí ʔàuɴmyìɴ  yàɴ   lɛ́   cămâ  cózá   nè  dɛ̀ 

これ以上 さらに   成功する  ために   も      私    努力する   いる   RL 

「さらに成功するために私は努力している」(SS-p.6) 

 

(31) အဲ         ား  ေ       း  း     း   ေန      ဲ႔      န း ား        ရာ  မွာ       

ʔɛ́dìlò   ká  dwè tăwíwí  sí  nè    dɛ̂    lùdăzá   gâ tăyà  hmà  shɛ̀  

そのように  車     複数  ブンブン  乗る いる RL(連体形)  階級       は  100     に    10 

ေ ာ   ေ ာ    မ    ရွ      ႔ဲ      န  ား   ါ   ၊      ခ   း  ရ   

lauʔ    tàuɴ  mă  ɕî    dɛ̂   lùdăzá   bà | θăŋɛ̀jíɴ    yɛ̀ 

ほど      さえ  否定 いる RL(連体形)   階級    丁寧      友達       よ 

「そのように車をブンブン乗り回している階級は 100 に 10 ほどもない階級です、友達よ」(AH-p.88) 
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(32)        မွာ      း ာ         ေျ ာ      ေန   ၾ       

hò  hmà  shízà    gò  pyàuɴ  nè  jâ   dɛ̀ 

あそこ  で    シーザー   を   からかう  いる 複数   RL 

「あそこでシーザーをからかっている」(AH-p.90) 

 

(33)        ႔       ၾ   ႔    မွန း        ရ    ေရာ ႔      ေန    အ ံး    မ   

θù  dô gò   cî   hmáɴ   θî yìɴ  yâuɴtɛʔ  nè  ʔóuɴ   mɛ̀ 

彼   複数   を    見る  ということ  知る  なら  つけあがる  いる   さらに  IRL  

「彼らを見たということがわかったらつけあがっていることでしょうよ」(AH-p.90) 

 

(34)   ားမ ား  မ     ေန  ၾ     ါ   န႔ဲ 

 zăgámyá mă  nè  jâ  bà  nɛ̂ 

   喧嘩する   否定 いる  複数 丁寧  否定 

「喧嘩しないでください」(AH-p.93) 

 

(35) အဲ                   ေ ွာ  ႔ရွ      ေန     ာ     ံးရ      ေ ာ     ရွ      ား  ၿ   

ʔɛ́dìlò    laiʔ   hnâuɴɕɛʔ  nè    dà   θóuɴ yɛʔ   lauʔ   ɕî  θwá bì 

そのように  追う      邪魔する   いる  RL(名詞化)    三日       ほど    ある  行く  pì 

「そのようについてきて邪魔をされるようになって三日ほどになります」(AH-p.92) 

 

(36)    ႔  ေ       ဲ    ခံ      ေန    ရ      ာ     ေနာ  

dô dwè  bɛ́  khàɴ   nè   yâ    dà     nɔ̀ 

私   複数 ばかり 受ける  いる   義務  RL(名詞化)   ね 

「私達ばかり受けていなければならないのね」(AH-p.106) 

 

(37)     ေ        မ ား  ေ ာ႔     းခံ    ေန  ၾ   ေနာ  

lù  dwè gâ myá   dɔ̂  θíkhàɴ  nè  jâ  nɔ̀ 

人   複数   が   多い    から   我慢する  いる  複数 ね 

「人が多いから我慢していてね」(AH-p.109) 
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(38)              ႔    ာ     ႔       ႔ခံ     ေန     ာ      ါ 

θèiɴgì   dô  là   lô  ʔɛ̂khàɴ    nè    dà    bà 

テインギー  複数  来る  から もてなす   いる RL(名詞化) 丁寧 

「テインギーたちが来たからもてなしていたんです」(AH-p.110) 

 

(39)             း    ရွ  း      ေန   ၿ   

hò  wáiɴ   ɕíɴ     nè   bì 

あそこ 円卓   人がいない  いる   pì 

「あそこの円卓は人がいない」(AH-p.111) 

 

(40)         ႔    ား    း                   ၿ  း     ေမာ       ေန    ဲ႔     ာ   ေ   

θù   dô  ká  sí  nàiɴ  dɛ̀  shòbí   mɔ̀   nè   dɛ̂   hà  dwè 

彼  複数   車  乗る  可能   RL   言って 自慢する  いる  RL   もの   複数 

「彼らは車に乗れると言って自慢しているのよ」(AH-p.114) 

 

(41) ျဖ  းျဖ  း         မ     ေန   နဲ႔      

phyébyé  louʔ mă  nè  nɛ̂ hɛ̀ 

ゆっくり   する  否定 いる  否定 よ 

  「もたもたしているなよ」(AH-p.126) 

 

(42) ဘ  ေ ာ    ရ        န    ေန    ဲ         ာ    န     ဥ း ား  ၾ   ႔   အ ံး 

bălauʔ    yìɴ  tòuɴ  nè  lɛ́    shòdà  nìɴ  síɴzá   cî  ʔóuɴ 

どれほど      胸  ふるえる いる 疑問  ということ  君   考える   見る   さらに 

「どれほど胸がふるえているか、君、考えてみろ」(AH-p.126) 

 

(43)      ခ   း   ေ     န႔ဲ    ေ ွ ာ      ား   မ      ေန   နဲ႔ 

θăŋɛ̀jíɴ   dwè nɛ̂   ɕauʔ  θwá  mă  nè  nɛ̂ 

友達      複数   と    歩く    行く   否定  いる  否定 

  「友達とぶらぶら出歩くな」(AH-p.127) 
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(44) အ  ား      ျ   း      ေန     ာ 

ʔălăgá     ɲíɴ      nè    dà  

無駄に   否定する     いる  RL(名詞化) 

  「意味もなく否定していたの」(AH-p.139) 

 

(45) အခ မွ            ာ     ေမး   မ    ေန   နဲ႔ 

ʔăgûhmâ       là    mé  mă  nè  nɛ̂ 

今になってやっと  来る   尋ねる 否定  いる 否定   

「今頃になって聞いてこないで」(AH-p.153) 

 

(46) မ န း ေ း   ေ     မ း  ေ ွ ာ      ေန       ဲ႔    အထ ဲ        အ   း  ေမာ  း 

méiɴkhălé dwè  láɴ  ɕauʔ   nè     dɛ̂   ʔăthɛ́ gò  ʔătíɴ  máuɴ 

女の子     複数   道     歩く    いる   RL(連体形)  中   へ   無理に  運転する 

ထဲ႔    ရ       

thɛ̂  yâ  dɛ̀ 

入れる 可能   RL 

「女の子達が道を歩いている中に無理に乗り入れた」(AH-p.144) 

 

(47)        ႔      ေျခေအး    ေန   ေ ာ႔             ဘာ   ေျ ာ   ရ      မွန း     မ       

θù  dô gâ  chìʔé   nè   dɔ̂   dì  gâ  bà  pyɔ́  yâ   hmáɴ   mă  θî 

彼  複数  が   鎮まる  いる    と   ここ   から   何   言う  義務 ということ  否定  知る 

   ေ ာ႔  ဘ း 

 dɔ̂  bú 

もう  否定 

「彼らが鎮まっているとこちらは何を言ったらいいかわからない」(AH-p.145) 

 

(48)        ႔         ါး   ေ း  နဲ႔    ခ   ဲ     ေန   ရ       ရ       ါ       

θù  dô  gò  băzaʔlé nɛ̂ chwɛ́  nè  yìɴ   yâ     bà  dɛ̀ 

彼  複数   に      口     で  甘える  いる  たら  大丈夫だ  丁寧  RL 

  「彼らに口で甘えていればいいです」(AH-p.172) 
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(49)      ႔       ခ   း   ေ      ေ ါ ထ        ေန     ာ           ဘာမ ွ    မ      ျဖ        

kô   θăŋɛ̀jíɴ   dwè  dɔ́θâthwɛʔ   nè    dà    gò bàhmâ  mă  phyiʔ  θă 

自分の     友達       複数       怒る       いる   RL(名詞化)   を    何も     否定    起こる    RL 

         ဲ

lò   bɛ́ 

ようだ 強調 

「自分の友達が怒っているのに何事も起こっていないかのようだ」(AH-p.146) 

 

(50) ဘာ  ရ    ေန     ာ      ဲ 

bà  yì  nè    dà    lɛ́ 

何  笑う いる RL(名詞化) 疑問 

「何を笑っているの」(AH-p.186) 

 

(51)  ံ             ရွ  း    ေန     ဖ း    ေန    ရ     ာ    နဲ႔     ဲ     အခ  န      န      ႔ 

zăbìɴ gò   ɕíɴ   nè | phí  nè  yâ    dà   nɛ̂ bɛ́  ʔăchèiɴ kòuɴ lô 

髪     を   片付ける  いる     とく  いる   義務  RL(名詞化)  で   強調     時間    尽きる  から 

  「髪を整えたりといたりするので時間が過ぎるから」(AH-p.199) 

 

(52)      ႔               ခ ခ            ား  ေန      ဲ႔     အေျဖ     ာ    ေ      ေန 

kô   shì  gâ tăkhûgû gò lòlá   nè    dɛ̂   ʔăphyè  hà   pɔ̀   nè 

自分の  ところ  から     何か    を   望む    いる   RL(連体形)   答え     は   現れる  いる 

 ာ       ဲ

dà    bɛ́ 

RL(名詞化)  強調 

「あなたのところから何かを望んでいるという答えは明らかだ」(AH-p.200) 

 

(53) ေ ာ မ       ာ  ေ ာ  း န   ေန     ာ    ၊    ႔        ခ   ႔ ႊ      ဖ  ႔    ေ  

tɔ̀mì gâ  là  táuɴbàɴ  nè    dà   | θû gò khwîɴhluʔ phô lè 

トミー  は  来る     謝る    いる RL(名詞化)    彼   を       許す     ため   よ 

  「トミーは謝りに来ているの。彼を許してほしいからよ」(AH-p.205) 



186 

 

(54)           း ာ         ခ  န     ေန     ာ 

θù gâ  shízà   gò chèiɴ  nè    dà 

彼   は    シーザー    を     狙う   いる   RL(名詞化) 

「彼はシーザーを狙っているの」(AH-p.206) 

 

(55) ရန ျဖ         မ    ေန    ါ   နဲ႔ 

yàɴphyiʔ  mă  nè  bà nɛ̂ 

喧嘩する   否定  いる 丁寧 否定 

「喧嘩しないで」(AH-p.206) 

 

(56)    း ာ       မာဥ း      ႔   ဖ  ရ            ေ ာ  ႔   ေ း    ေန      ႔      ေ  ႔     ရ  

shízà    gâ  màʔú  dô   phɛ̀rì  gò   sâuɴ  pé  nè   lô   twê   yâ 

シーザー    が    マーウー  複数   フェリー   を     待つ    やる  いる   から  見つけた 可能 

 ာ 

  dà 

RL(名詞化) 

  「シーザーがマーウー達のフェリーを待ってあげていたから見つけたんだ」(AH-p.220) 

 

(57) အမ    ၊ ေ း          ေန         ာ 

ʔămɛ̀ | zé kàiɴ   nè    laiʔtà 

(驚き)    強情を張る  いる    だなあ 

「あらまあ、強情を張っているなあ」(AH-p.223) 

 

(58) အေၾ ာ   ေ ာ  ႔   ေန   ရ       ႔        

ʔăcɔ̀  sâuɴ  nè  yâ   lô  kwɛ̀ 

揚げもの  待つ  いる  義務  から   よ 

  「揚げものを待っていなければならなかったからよ」(AH-p.162) 
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(59)   မ ား    ံ              ာ            ဲ   အျ          ေန   ၾ       

θǔmyá zăbìɴ hɲaʔ   tà    gò  bɛ́ ʔăpyiʔ tìɴ  nè  jâ   dɛ̀ 

他人     髪    着る RL(名詞化) を  ばかり  非難する   いる 複数   RL 

  「人が髪を切った事ばかり非難している」(AH-p.206) 

 

(60)     ေ          ျဖ    ား     ေန     ာ 

lù dwè gâ phyaʔθwá  nè    dà 

人  複数  が   通り過ぎる  いる  RL(名詞化) 

「人々が通り過ぎて行っている」(AH-p.231) 

 

(61) ဘာ  ေ      ေ  း    ေန     ာ      ဲ 

bà dwè  twé  nè    dà     lɛ́ 

何   複数  考える いる RL(名詞化) 疑問 

「何を考えているの」(AS-p.26) 

 

(62)        ေ ာ  မေ း  ၊  ေအာ    မ     ေန   နဲ႔ 

haiʔ  kàuɴmălé   | ʔɔ̀  mă   nè nɛ̂ 

(呼びかけ)    女の子       叫ぶ 否定  いる 否定 

「ちょっと君、叫ばないで」(AS-p.59) 

 

(63)           ၊ ဘာ     ေ း    ေန        ဲ 

 haiʔ  | bà   ŋé   nè  ðă  lɛ́ 

   (呼びかけ)   何  見つめる いる  RL  疑問 

「おい、何を見つめている」(AS-p.62) 

 

(64)        ၊  ဘ ရား    ရွ ခ  း     ေန     ာ       ဲ     ာ 

hìɴ   | phăyá ɕiʔkhó  nè    dà    bɛ́  hà 

(不服)        仏      拝む   いる RL(名詞化) 強調 もの 

  「もう、仏を拝んでいるのに」(AS-p.67) 
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(65) ဘာ  ေ      ေ ာ  း   ေန    ဲ 

bà dwè  shûtáuɴ  nè  lɛ́ 

何    複数      祈る    いる 疑問 

「何をお祈りしているのか」(AS-p.67) 

 

(66) ၿဖ ဳး          ထမ  း     ေ   း     ေန      ႔ 

phyó gò thămíɴ   cwé   nè  lô 

ピョー   に    ごはん   ご馳走する いる から 

  「ピョーにごはんを食べさせているから」(AS-p.71) 

 

(67)  ာ       ေန      ာ      ါ  ၊          

 sàcɛʔ   nè    dà    bà |   kòkò 

勉強する  いる  RL(名詞化) 丁寧   お兄ちゃん 

  「勉強しているんです、お兄ちゃん」(AS-p.92) 

 

(68)  ာအ     ေဘး   ခ     ၿ  း  ဘာ  ေ     မ ား     ေ ာ      ရ  ေမာ     အ ျမ း  ေန   ရ 

sàʔouʔ bé  châ  bí  bà dwè myá   dălauʔ     yìmɔ́   ʔùmyú nè  yâ 

本    横  落とす して  何  複数   強調   これほど    大笑いする  はしゃぐ いる 可能 

 ာ      ဲ 

dà     lɛ́ 

   RL(名詞化)  疑問 

  「本を横に置いて一体何をそんなに大笑いしてはしゃいでいるんだ」(AS-p.92) 

 

(69) ၿဖ ဳး          ာအ     ေဘး   ခ     ၿ  း   ရ  ေမာ    ေန     ေ ာ႔                ေ ါ ျဖ   

phyó  gâ sàʔouʔ  bé  châ  bí    yìmɔ́   nè   dɔ̂    kòkò   dɔ́θâ phyiʔ 

ピョー    が     本       横   落とす  して   大笑いする  いる    ので   お兄ちゃん      怒る 

  ား         ာ 

   θwá   dɛ̀  kwà 

行く     RL     さ 

「ピョーが本を横に置いて大笑いしていたからお兄ちゃんは怒ってしまったさ」(AS-p.94) 
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(70)   န း  ၊         မွာ    ေ  ာ     ာ    ၿ  း     မွ     ါ႔     ာ         ေန    ာ 

húɴ | hò  hmà  pyɔ̀   là   bí   hmâ   ŋâ   là  shù  nè   dà 

(不服)   あちら  で    楽しい 来る  終わる   から あたしを 来る  叱る いる RL(名詞化) 

「ふん。あっちで楽しんで、あたしを叱ってきているんだ」(AS-p.94) 

 

(71)               မ     ေန    ါ   နဲ႔    ၊   ာေမး   ဲ     ၿ  း    ေအာ        ေျဖ      ါ   အံ း 

pò        mă  nè  bà  nɛ̂ | sàmébwɛ́   pí   ʔàuɴ   phyè   bà ʔóuɴ 

  空威張りする 否定  いる 丁寧  否定       試験    終わる   ように 解答する 丁寧  まだ 

  「空威張りしていないでください。試験を最後まで解答してください」(AS-p.136) 

 

(72) ၿဖ ဳး       ား       ေန       

phyó  θwá yù  nè   dɛ̀ 

ピョー   行く 取る いる    RL 

「ピョーが取りに行っている」(AS-p.143) 

 

(73) ဘာ   ဲ          ၊   ၿဖ ဳး      ံ  ရာရ          ေ ာ  ႔   ေ ာ     ေန     ာ     ား 

bà  lɛ́   kòlaʔ | phyó   θàɴbăyàyì  gò  sâuɴ  θauʔ   nè    dà    lá 

何  疑問  コーラッ   ピョー   ライムジュース   を    待つ     飲む    いる RL(名詞化) 疑問 

「何？コーラッ。ピョーのライムジュースを待って飲んでいるの？」(AS-p.144) 

 

(74) အ မ ထ ဲ   မွာ  ေအာ  း  ေန   ေ မ  ႔  အေဖ      အနား  မွာ    အၿမဲ   ရွ      ေန     ာ 

ʔèiɴdɛ́ hmà  ʔáuɴ nè  bèmɛ̂  ʔăphɔ̀ gâ ʔăná hmà ʔămyɛ́ ɕî   nè    dà 

家の中    に   潜む いる  けれども  仲間   が   近く   に   いつも  いる  いる RL(名詞化) 

「家にこもっていてもいつも仲間が近くにいる」(AS-p.173) 

 

(75) ျ  ာ    ၾ   ႔   ဖ  ႔     ေခ    ေန  ၿ   

pyâzaʔ  cî   bô  khɔ̀  nè bì 

劇    見る   ために  呼ぶ   いる pì 

「劇を見るために呼んでいる」(AS-p.176) 
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(76) ဘာ  နား  မ        ခ   ေ ာ  ေ ာ    ေန      ာ     ဲ 

bà ná  mă   lɛ̀   jìɴyàuɴshàuɴ  nè    dà    lɛ́ 

何   耳   否定  回る     ふりをする     いる RL(連体形) 疑問 

「何をわからないふりをしているんだ？」(AS-p.219) 

 

(77)  ဥ ႔န       ေန   ၿ   

 ɲîɴnɛʔ   nè  bì  

夜が更ける  いる  pì 

「夜が更けている」(AS-p.225) 

 

(78) ခ  ာ             ခ  ံ း      ၿဖ ဳးၿဖ ဳးၿဖ ဳး        ႔      ဲ      ျမ     ေန      

khàɴdàkò tăkhûlóuɴ  phyóphyóphyó  lô  bɛ́   myì  nè   dɛ̀ 

体          全部     ピョーピョーピョー   と    ばかり  鳴る  いる   RL 

「体全体がピョーピョーピョーと鳴っている」(AS-p.237) 

 

(79) ကဲ  ၊     ားမ ား    မ    ေန   န႔ဲ 

 kɛ́ |  zăgámyá  mă  nè  nɛ̂ 

(呼びかけ) けんかする  否定 いる 否定 

「さあ、けんかしないで」(AS-p.237) 

 

(80)      ႔              ၿဖ ဳး       ေန႔     း   ေအာ  ေမ႔   ရ     ေန     ာ 

kòkô    gò phyó  gâ nêdáiɴ  ʔauʔmêðădîyâ    nè   dà 

お兄ちゃん   を   ピョー   は     毎日         思い出す        いる   RL(名詞化) 

「お兄ちゃんのことピョーは毎日思い出していたの」(AS-p.242) 

 

(81) ေမာ            န         ေန     ာ               ား 

màuɴ gâ   ðăwùɴtò   nè    dà     houʔ   lá 

マウン   は   やきもちを焼く いる RL(名詞化) そうである 疑問 

  「マウンはやきもちを焼いているんでしょう？」(AS-p.307) 
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(82) ၿဖ ဳး     နဲ႔   ေမာ  ေမာ  ႔          ခ         ေန   ၾ   ၿ        ႔           း  ထ       ေန    မ  

phyó nɛ̂ màuɴmâuɴ gò   chiʔ   nè  jâ  bì  lô  kòkòjí  thìɴ  nè  mî 

ピョー  と   マウンマウン   を  愛している いる  複数  pì   と お兄ちゃん  思う  いる 非意志 

    

dɛ̀ 

RL 

「ピョーとマウンマウンは愛しあっていると、お兄ちゃんは思っていた」(AS-p.293) 

 

(83) မ  း      ႔   အ  မ း       ေန  ခဲ႔   ၾ          မ             ား 

míɴ   dô ʔălwúɴ  θɛ̀   nè  gɛ̂   jâ    dɛ̀    mă    houʔ    lá 

おまえ 複数  恋しさ  運ぶ いる 移動 複数   RL   否定  そうである 疑問 

「おまえたちは恋しさを引きずっていたんじゃないか？」(AS-p.307) 

 

(84) အခ     အ မ    ေရ႕ွ   မွာ     ား    ေန   ၾ      ာ       ႔   ေ း   ေ        ဲ   ေ ါ႔ 

ʔăgû  ʔèiɴ  ɕê hmà  găzá  nè   jâ    dà    θû  khălé  dwè  bɛ́  pɔ̂ 

今    家     前   で    遊ぶ   いる  複数 RL(名詞化) 彼の  子ども   複数  強調  当然 

  「今家の前で遊んでいるのは彼の子どもたちさ」(AS-p.265) 

 

(85) မမ   း ာ              ရ       ႔      း    ေန      

mâmâshízà    gâ   laʔ   yɛ̀  lô   ɲí     nè  dɛ̀ 

シーザー姉ちゃん   は    ラッ   よ    と  うめく    いる  RL 

「シーザー姉ちゃんはラッよとうめいていた」(AH-p.273) 

 

(86) နာမ  ေ း        ဲ   အျမ      း          ေန    မ        

nàɴmɛ̀lé   gò lɛ́  ʔămyaʔtănó shò  nè   mî  dɛ̀ 

名前        を   も       大切に      言う  いる   非意志   RL 

「名前も大切につぶやいていた」(AH-p.288) 
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(87)         မ  း မ း   ေရ း    ေန      ာ     မ            ဘ း 

laʔ  kâ míɴðămí ywé  nè    dà    mă   houʔ  pú 

ラッ    は     女優     選ぶ    いる  RL(名詞化) 否定 そうである 否定 

「ラッは女優を選んでいるのではない」(AH-p.291) 

 

(88)               ႔           ွ  ႔ ား  ေန     ာ      ား 

θɛʔ  kâ    kô    gò  hlɛ̂zá  nè    dà    lá 

テッ   は  お兄ちゃん   を     騙す   いる RL(名詞化) 疑問 

「テッはお兄ちゃんを騙しているの？」(AH-p.296) 

 

(89)               ဲ    ား     ခ ံ   ေန        ာ 

kòkò   gâ lɛ́ zăgápălìɴkhàɴ nè   laiʔtà 

お兄ちゃん は も     前置きする   いる  だなあ 

  「お兄ちゃんてば前置きしているなあ」(AH-p.304) 

 

(90)                ဲ              ေန  ၿ   

kòkò    gâ lɛ́ pò   taʔ  nè bì 

お兄ちゃん は  も  より できる いる pì 

「お兄ちゃんてばさらに上手になっている」(AH-p.306) 

 

(91)    ေ ာ    ဘ    ႔       အားေ း    ေန      ာ     ဲ 

hòkàuɴ  băðû  gò   ʔápé    nè    dà    lɛ́ 

あいつ       誰     を   応援する  いる RL(名詞化) 疑問 

「あいつ誰を応援しているんだ？」(A-p.5) 

 

(92) ဘ           ျဖ         ႔     ေ ာ      ေ ာ   ေန     ာ     ဲ 

bălò     phyiʔ  lô   dălauʔ    lɔ́    nè   dà    lɛ́ 

どのように   なる  ので  このように   急ぐ   いる RL(名詞化) 疑問 

「どうしてそんなに急いでいるの？」(A-p.13) 
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(93) အျမ         ေအာ    အ           ဲ   ထ        ျ     မ    ေန   ဘ း 

ʔămyìɴkaʔ ʔàuɴ   ʔaiʔtìɴ   lɛ́  thouʔ  pyâ  mă  nè  bú 

目障りだ   ように    アイテム    も     出す   見せる  否定  いる 否定 

「目障りなアイテムも出して見せていない」(A-p.23-24) 

 

(94)  ါ    ေမွ ာ      ေန    ာ       ၾ ာ      ွ   ၿ   

ŋà  hmyɔ̀ nè   dà      cà    hlâ  bì 

俺    望む   いる RL(名詞化) 時が経つ とても pì 

「俺はかなり長いこと待ち望んでいる」(A-p.33) 

 

(95) ရွ             အခ  န       ဲ    မ     ေန      ႔  ဘ း 

ɕìɴ   θeiʔ ʔăchèiɴ shwɛ́ mă  nè  θîɴ  bú 

あなた  あまり   時間    引く  否定  いる  当為  否定 

「あなたはあまり時間を引き延ばしているべきでない」(A-p.36) 

 

(96)   ခ   း   နားေထာ     ေန      ာ   ၊   ာ  ေ  

ðăchíɴ  ná thàuɴ  nè    dà   | là   lè 

歌        聞く    いる RL(名詞化)   来る  よ 

「歌を聞いているんだ。来いよ」(A-p.40) 

 

(97)   ႔       ား                 အေ ွ ာ႔ေ း    ေန      ာ        း 

θû     θá  gò gâ  laiʔ   ʔăɕɔ̂pé    nè    dà     gó 

彼女の  息子   に  は   付く    譲歩する   いる  RL(名詞化) でしょう 

  「自分の息子に対してはいつも譲歩しているでしょう？」(A-p.51) 

 

(98) အဲ       ခ  န ခ  န           ဲ     ါ  ေမွ ာ    ႔   ေန    မ         မွာ      ဲ

ʔɛ́dì tăchèiɴjèiɴ gò bɛ́  ŋà hmyɔ̀lîɴ nè  mî     hmà   bɛ́ 

その      いつか    を ばかり 俺  待ち望む いる 非意志 IRL(名詞化) 強調 

「そのいつかだけを俺は待ち望んでいるだろうさ」(A-p.60) 
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(99) ေ  ေ     ေန    ျ န    ေရာ 

twètwè nè pyàɴ yɔ́ 

悩む    いる  また  よ 

「また悩んでいるよ」(A-p.101) 

 

(100) ေဖေဖ    ရ႕ဲ  အ မ    ာ   မ း       အၿမဲ န း    ံခါး    ဖ   ႔      ဳ       ေန    မွာ 

phèphè yɛ̂ ʔèiɴ hà θămí gò ʔămyɛ́dáɴ dăgá phwîɴ  còzò  nè   hmà  

お父さん  の    家    は     娘    を      いつも     ドア   開ける    迎える  いる  IRL(名詞化) 

 ါ 

bà 

丁寧 

「お父さんの家はいつもドアを開けて娘を歓迎しているでしょう」(A-p.110) 

 

(101)   ား     ေ ာ႔  အ   ေ  ာ    ေန     န း     ဲ

băɲá    gâdɔ̂   ʔeiʔpyɔ̀  nè dóuɴ  bɛ́ 

バニャー     は       熟睡する  いる  最中  強調 

「バニャーはぐっすり眠っているところだ」(A-p.138) 

 

(102)    န မ       ခ   း          ေန    ရ    ရ       ေ  ာ        

cămâ gâ θăchíɴ  shò  nè  yâ  yìɴ   pyɔ̀   dɛ̀ 

私   は    歌      歌う いる  可能  なら  幸せだ    RL 

「私は歌を歌っていられれば幸せだ」(SS-p.6) 

 

(103) ဘ    ႔        ရွာ    ေန    ာ       ဲ    မ        ဘ း 

băðû    gò  ɕà   nè    dà       lɛ́   mă   θî    bú 

誰       を   探す  いる  RL(名詞化)  疑問   否定  知る 否定 

「誰を探しているのかわからない」(A-p.157) 
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(104) အ မ    ာ   ဲ  မ   ေ  ႔  ၊   ရ ံး       ား    ဲ   မ    ေ  ႔   နဲ႔    ေရွာ     မ ား   ေရွာ   

ʔèiɴ là  lɛ́ mă twê | yóuɴ θwá  lɛ́ mă  twê  nɛ̂  ɕàuɴ  myá   ɕàuɴ 

家  来る も  否定 会う   会社  行く  も  否定  会う   で   避ける   強調    避ける 

    ေန        ား  မ         ဘ း 

nè   ðă  lá  mă  θî  bú 

いる  RL  疑問  否定 知る 否定 

「家に来ても会えないわ会社に行っても会えないわで、一体(私を)避けているっての 

かしら」                                                        (AH2-p.561) 

 

(105)       ဘ   ထဲ            ေ ာ႔   ေရာ  အ         မ   း ာ         မ  ေျခာ   ွန႔  

dì băwâ dɛ́  gâ  luʔ  tɔ̂   yɔ́  ʔăteiʔ  kâ  mâshízâ  gò  mă chauʔhlâɴ 

この  人生  中  から 逃れる  と    も    過去    が   マシーザー  を  否定   脅かす 

    ေန   ဘ း   ား 

nè  bú   lá 

いる  否定  疑問 

「この人生から逃れても過去がマシーザーを脅かしていないか？」(AH2-p.623) 

 

(106) အဲ          နဲ႔    ဲ     ံ ရာ   း         ေန      ာ       ဲ     ေနာ  

ʔɛ́dìlò   nɛ̂  bɛ́  θàɴθăyàjí    lɛ̀    nè    dà     bɛ́   nɔ̀ 

そのように  で  強調     因果        回る   いる  RL(名詞化) 強調     ね 

「そのようにして因果は回っているんだね」(AH2-p.623) 

 

(107) ေ ာ     း           န ႔ခ ါ    ၿ  း   ေ ာ     ရာ  ထဲ   မွာ   န  ျမ ဳ       ေန  ခ         

lɔ́kìjí    gò sûɴkhwà bí    lɔ́kouʔtăyà  dɛ́ hmà niʔmyouʔ nè  jìɴ  dɛ̀ 

俗世       を   捨て去る して  俗世を離れた世界 中   に   没頭する   いる  たい  RL 

「俗世を捨て去り俗世を離れた世界に埋もれていたい」(AH2-p.623) 
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(108) မၾ ာခ  မွာ     းရ း      ေခ   ထ      ဖ  ႔    ၾ  ဳး ား   ျ          ေန    ါ     ႔ဲ 

măcàgìɴhmà sírí   tăkhwè thouʔ phô   cózá  pyìɴshìɴ  nè  bà ðă dɛ̂ 

間もなく    シリーズ  一枚     出す  ために 努力する  準備する   いる 丁寧 RL  伝聞 

「間もなくシリーズを一枚出そうとがんばって準備しているそうです」(S-p.7) 

 

(109) ေၾ ာျ ာ အေ ာ   မ ားမ ား  ႐      း    ေန           ႔ဲ       း   အခ   အ     

 cɔ̀ɲà   ʔătɔ̀  myámyá  yaiʔkú  nè   dɛ̀  shòdɛ̂  ðădíɴ     ʔăchɛʔălɛʔ 

広告    かなり      多く     撮影する   いる     RL    という   ニュース           記事  

ေ    အျ  ္        ေျမာ            ား  ႐       ေန   ျ        ႕        ရ     ါ         

twè ʔăpyìɴ  dûtîyâmyauʔ  bìdìyòká  yaiʔ  nè bì  lô   θî   yâ  bà  dɛ̀ 

      複数  ほかに     二作目の       ドラマ    撮る   いる pì   と  わかる  可能 丁寧   RL 

「CM をかなり多く撮影しているというニュース記事のほかに、二作目のドラマを撮 

っているとわかりました」(S-p.7) 

 

(110)   ံ မ း   ၾ   ႔  ေ ာ႔              ေနာ  မွာ  ထား  ၾ   ႔   ါ      ႔ဲ        ေျမာ   

sòuɴzáɴ  cî   dɔ̂  θòuɴɲâ gò nauʔhmà  thá   cî  bà shòdɛ̂  dûtîyâmyauʔ 

尋ねる     見る   と    “ゼロ   を   うしろに    置く  見る 丁寧”と言う      二作目の 

        ား       ေ  ာ   န း  နဲ႔     ဖဲ     ႐      း    ႐   ေ ာ     ေန   ါ      ဲ႔ 

    bìdìyòká  gò  cɔ̀héiɴ   nɛ̂ twɛ́phɛʔ  yaiʔkú  θăyouʔshàuɴ  nè  bà ðă dɛ̂ 

 ドラマ     を チョーヘイン と   ペアで    撮影する       演じる     いる 丁寧 RL 伝聞 

「尋ねてみると、“ゼロを後に置いてみてください”という二作目のドラマを、チョー 

ヘインとペアで撮影、演技しているのだそうです」(S-p.7) 

 

(111) ေခ        ေခ   ထ       ဖ  ႔        ာ           း   အခ  န    ေ     ေရာ 

khwè tăkhwè thwɛʔ phô   shodà    gâ   lɛ́   ʔăchèiɴ dwè  yɔ́ 

CD   一枚   出る   ために  というの   は     も       時間   複数   も 

  ေ  ေၾ း    ါ   အား        ေန   ရ       

ŋwècí   pà   ʔásaiʔ  nè  yâ   dɛ̀ 

     金      も     力を注ぐ いる 義務   RL 

「CD 一枚出すとなると、時間にもお金にも力を注いでいなければならない」(SS-p.6)  
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(112) နား  မ   ၾ ား     ဲ႔    မ န းမ     ေ ာ          ေမ း  ထား    ဲ႔   ေမ ာ   ေ း 

 ná mă  cá    dɛ̂   méiɴmâ  tăyauʔ   θù  mwé thá   dɛ̂    myauʔkhălé 

耳 否定 聞こえる RL(連体形)  女      一人     彼女   飼う  置く RL(連体形) 小さい猿 

   ေ ာ    နဲ႕  အ           ံ   ေ ာ  း   ေန    ာ           မ း    ား   မ း   ာ 

  dăgàuɴ  nɛ̂ ʔătù  paiʔshàɴ  táuɴ   nè   dà    gò   láɴ  θwá láɴ   là  

一匹     と  ともに     お金      乞う   いる RL(名詞化) を    道    行く  道    来る  

ေ                ားနဲ႔   ရ    ၾ   ႔  ေန  ၾ      ာ 

 dwè  gâ seiʔwìɴdăzánɛ̂  yaʔ  cî   nè  jà    dà 

複数  が    興味深そうに   止まる 見る  いる  複数  RL(名詞化) 

「耳が聞こえない女が、飼っている猿とともにお金を乞うているのを、通行人たちが 

興味深そうに立ち止まって見ているのだ」(S-p.9) 

 

(113)       ေ ာ    အေခ      း     ဥ      ေန    ါ       

tăkòdɔ̀   ʔăkhwè  lɛ́   sìzìɴ   nè   bà   dɛ̀ 

タコードー      CD     も    準備する いる  丁寧    RL 

「『タコードー』の CD も準備しています」(SS-p.9) 

 

(114) ေ းေရး ရာ   အား ံ း          း    ခ   း   ေ      အ     ထား    ါ       

téyéshăyà   ʔálóuɴ  gò   lɛ́   θăchíɴ dwè   ʔaʔ   thá  bà   dɛ̀ 

作詞家の先生    すべて   に    も        歌    複数   預ける  置く  丁寧    RL 

「作詞家の先生全員にも歌を預けてあります」(SS-p.9) 

 

(115) ေမွ ာ    ႔   မ     ေန    ါ    နဲ႔    ေ ာ႔ 

hmyɔ̀lîɴ mă   nè  bà  nɛ̂   dɔ̂ 

期待する  否定  いる 丁寧  否定   もう 

「もう期待しないでください」(AH2-p.614) 
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② 結果状態 (本文中の 5.4 で見た V + ေန nè で結果状態を表すものの例) 

 

(1) ေမေမ       ႔   အ       ေန        မ               ား 

mèmè  dô  ʔeiʔ  nè   dɛ̀   mă   houʔ    lá 

お母さん  複数  寝る   いる   RL    否定  そうである 疑問 

「お母さんたち寝ているんじゃないの？」(AH-p.25) 

 

(2) အခ       ထမအခ  န      ဲ          ေန    ၿ   

ʔăgû păthămâ ʔăcèiɴ  lɛ́  sâ   nè   bì 

今        一時間目       も  始まる いる   pì 

「今は一時間目の授業も始まっている」(AH-p.40) 

 

(3) အခ မွ           ရ    ေ  ာ  း             ေနာ       မ   ေန   ဘ း   ား 

ʔăgûhmâ  tɛʔ  yìɴ  cáuɴ  gâ  θeiʔ  nauʔcâ  mă nè  bú   lá 

今になって   通う  たら   学校   から  とても  遅れる   否定 いる  否定  疑問 

「今になってやっと(塾に)通っても学校からはたいして遅れていないのね？」(AH-p.45) 

 

(4) ေမေမ     ခဏ      ွဲ       ေန     ာ      ါ 

mèmè  khănâ    hlɛ́    nè    dà    bà 

お母さん ちょっと  横になる  いる  RL(名詞化) 丁寧 

「お母さんちょっと横になっているのよ」(AH-p.47) 

 

(5) ေဖေဖ     ရ ံး    အ       ေၾ  း       ေန   အံ း   မ   

phèphè yóuɴ ʔălouʔ   cwétìɴ   nè ʔóuɴ  mɛ̀ 

お父さん 事務所   仕事   借金がかさむ いる さらに  IRL 

「お父さんの事務所の仕事は借金がかさんで(たまって)いるでしょう」(AH-p.55) 
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(6) အခ     ခ န  နာရ    ထ  း   ေန  ၿ   

ʔăgû khǔnănàyì thó  nè bì 

今       七時      指す いる pì 

「今七時になった」(AH-p.55) 

 

(7) ဘ            ျဖ       ေန     ာ     ဲ 

bălò    phyiʔ  nè    dà    lɛ́ 

どのように   なる   いる  RL(名詞化) 疑問 

「どのようになっているの？(どうしたの？)」(AH-p.57) 

 

(8) ၿ  မ း           ဲ      း ာ        အရမ း        ႔      ေန     ာ      ဲ 

 ɲèiɴ    gâ  lɛ́     shízâ   gò ʔăyáɴ    pîɴ    nè    dà    bɛ́ 

ニェイン  が   も      シーザー    を   非常に  持ち上げる いる RL(名詞化) 強調 

「ニェインってば、シーザーをすごく持ち上げているのね」(AH-p.63) 

 

(9) အ  မ    အဲ     ား   ႐         န း    အ   းေရာ   ၊  အ ား ါေရာ ါ    ျဖ      ေန    ေ ာ႔ 

ʔămâ  ʔɛ́dì  ká   yaiʔ tóuɴgâ    ʔăθɛ́yàuɴ ｜ ʔăθáwàyɔ́gà   phyiʔ nè   dɔ̂ 

お姉さん その  映画    撮る     時            肝炎           黄疸       なる  いる   ので 

  န   န ေ း   ရ   

pèiɴpèiɴlé  yɛ̀ 

ガリガリ    よ 

「私はその映画を撮影したとき肝炎と黄疸になっていたからガリガリよ」(SS-p.9) 

 

(10) မာဥ း        ေ   း     ရ     မွာ         း      ႔      န း      ေန         ထ       ာ 

màʔú  gâ  cwé    yâ   hmà   só   lô  póuɴ   nè   dɛ̀   thìɴ    dà 

マーウー  は  ご馳走する  義務  IR(名詞化)   困る から  隠れる  いる   RL    思う   RL(名詞化) 

「マーウーは、ご馳走しないといけないのが嫌だから隠れていると思ったの」 

(AH-p.110) 
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(11) အ   ၊     ါ           ဲ     ေအာ       ေ း    ာ            ေန     ာ      ဲ 

ʔò | ŋà    gâ    lɛ́   ʔàuɴ    ðé    dà     câ   nè    dà    bɛ́ 

(感嘆)  あたし   が     も   合格する   まだ RL(名詞化) 落ちる いる RL(名詞化) 強調 

「ああ、あたしったら、(まだ合格していないのに)合格したみたいになっている」 

(AH-p.121) 

(12) ေ ႔ ၊   ေနအ      ၊  ထ    ေ ာ႔       ၊    မ  း   း     ေန    ၿ   

hê | nèʔouʔ | thâ  dɔ̂    hɛ̀  |  mólíɴ    nè   bì 

おい   ネーオウッ  起きる もう    よ       夜が明ける  いる    pì 

「おい、ネーオウッ。もう起きろよ。夜が明けている」(AH-p.125) 

 

(13) ၾ   ႔   မ း  ၊   အခ    ဘ   ွ  နာရ    ထ  း    ေန   ၿ      ဲ      ႔ 

 cî  záɴ  | ʔăgû  bɛ̀hnănàyì   thó  nè  bì   lɛ́  lô 

見る 試す        今        何時       指す  いる  pì   疑問  と 

  「見てみろ。今何時になっているか」(AH-p.125) 

 

(14)    း ာ     ံ     ေ       ေျ ာ  း    ေန    ၿ       ဲ႔ 

shízà  pòuɴ dwè  pyáuɴ  nè   bì   dɛ̂ 

シーザー    姿    複数    変わる  いる    pì    伝聞 

「シーザーは姿が変わっているって」(AH-p.224) 

 

(15) မ  းခ ဳ          ေန  ရ      ဲ          မွာ   အ              ါ    ား  ၊  ေမေမ  ရ   

móchouʔ  nè yìɴ  lɛ́  hò  hmà ʔeiʔ  laiʔ  pà   lá | mèmè yɛ̀ 

夜が更ける  いる たら  も  あそこ  で    寝る  強調  丁寧  疑問    お母さん よ 

「夜が更けてもあそこで寝たらどうですか、お母さん」(AS-p.32) 

 

(16) ၿဖ ဳး       ဲ      ရန ေနာ                     ေန       ဲ႔              ေ  

phó gâ lɛ́  kòyàɴnàuɴlaʔ    kò  kaʔ  nè     dɛ̂     pɛʔcî   lè 

ピョー が  も  コーヤンナウンラッ   に   付く   いる  RL(連体形)  なめくじ  よ 

  「ピョーったら、コーヤンナウンラッにくっついているなめくじよ」(AS-p.56) 
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(17) ၿဖ ဳးေ း          မ ဘ   မဲ႔     ေန     ရွာ       ာ      ေန   အား   း      ါ  

phyólé    gâ  mîbâ  mɛ̂  nè    ɕà      dà     gânè   ʔákóðù   pà 

ピョーちゃん  は     両親    失う   いる    哀れにも  RL(名詞化)   から       頼る人    も  

    မဲ႔      ား   ေ ာ႔ 

mɛ̂ θwá   dɔ̂ 

失う  行く   ので 

「ピョーちゃんはかわいそうに両親を失ってから頼る人も失ってしまったので」 

(AS-p.34) 

(18) ၿဖ ဳး          အ      ာ    ဖ ဲ႔     ေန      ာ 

phyó gò  ʔăθî   là  phwɛ̂  nè     dà 

ピョー   を   知り合い  来る  組織する  いる   RL(名詞化) 

「ピョーと仲良くなろうとしているの」(AS-p.81) 

 

(19) မ  း     ျ န     ာ     ာ     ေန   အေ ာ    ေ ာ  း    ေန   ၿ   

 míɴ pyàɴ  là    dà    ɲânè   ʔătɔ̀   sáuɴ  nè  bì 

おまえ  戻る  来る RL(名詞化)  夕方     かなり   傾く   いる   pì 

「おまえが戻ってきた時かなり日が傾いていた」(AS-p.161) 

 

(20) ၿဖ ဳး           ႔            အထ    ဲ       ေန    ၿ           

phyó    kòkô   gò  ʔăthìɴlwɛ́   nè   bì  kwɛ̀ 

ピョー   お兄ちゃん  を    誤解する      いる   pì    よ 

「ピョーはお兄ちゃんを誤解しているよ」(AS-p.188) 

 

(21) အခ            ေမေမ   း   အ   ရာ  ထဲ     ဲ      ေန   ၿ   

ʔăgû shò  mèmèjí  ʔeiʔyà  dɛ́   lɛ́    nè  bì 

今    言う  お母さん    寝床    中  横になる いる   pì 

「今となってはお母さん寝床に横になっている」(AS-p.257) 
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(22)    းခံ    ခ႔ဲ   ရ      ာ       ွ     နဲ႔    ခ      ေန   ၿ   

θíkhàɴ  gɛ̂  yâ    dà    hniʔ nɛ̂  chì  nè bì 

我慢する 継続 義務 RL(名詞化)   年   と  達する いる  pì 

「一年以上我慢してきた」(AS-p.299) 

 

(23)                     မ း     ေန   ၿ     ေ   

kòkò     θeiʔ  mú  nè  bì  lè 

お兄ちゃん とても   酔う いる  pì    よ 

「お兄ちゃんはとても酔っているよ」(AS-p.292) 

 

(24)  ေ း   း   း          အ             ေန     ာ 

khăléshójí     lò  ʔănàiɴ yù    nè    dà 

悪がき     のように  偉そうにする いる  RL(名詞化) 

「悪がきのように偉そうにしているのだ」(AS-p.306) 

 

(25) ဘာ  ေ      ေျ ာ  း  ဲ  ေန            ာ     ဲ   မ   း ာ       အ   ံ း       ါ 

bà dwè  pyáuɴlɛ́ nè   dɛ̀   shòdà   lɛ́    mâshízà      ʔăθîzóuɴ    bà 

何  複数    変わる  いる   RL   ということ  も    マシーザー   一番よく知っている  丁寧 

「何が変わっているということもマシーザーが一番よく知っています」(AH-p.247) 

 

(26) မ            ါ    နဲ႔     ာ  ၊  ေ ာ ၾ ာ  အ မ    မွာ   ေ ွ ာ       ါး    ေန     မ ႔   မ   

mă louʔ  pà  nɛ̂ kwà |  tɔ̀cà   ʔèiɴ hmà  ɕauʔ  pwá  nè  lêiɴ  mɛ̀ 

否定  する  丁寧 否定   よ     じきに      家     で   やたらと 増える いる  推量  IRL 

「しないでくださいよ。じきに家でやたらと(話が)大きくなっているでしょう」(A-p.11) 

 

(27)              န  ႔          မွ  မ       ေန   ၿ      ား 

kòbăɲâ  gâ  nîɴ  gò  hmaʔmî  nè  bì  lá 

コーバニャ   は     君     を      覚える   いる  pì   疑問 

「コーバニャは君を覚えてきているのか？」(A-p.23) 
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(28) န       န     ေန    ခဲ႔    မ      ေနာ  

 nìɴ  càɴ  nè   gɛ̂   mɛ̀  nɔ̀ 

君   残る  いる   移動   IRL    ね 

「君は残るだろうね」(A-p.44) 

 

(29)   ဳ         ဘ း       ေနာ  ဘ း   ေ    ေ  ာ႔    ေန           

couʔ  sɛʔbéiɴ  gâ  nauʔbéiɴ  lè   yɔ̂  nè    dɛ̀   hâ 

俺      自転車    は    後タイヤ  空気   減る  いる     RL   よ 

「俺の自転車は後のタイヤの空気が減っているよ」(A-p.44) 

 

(30)  ါ႔          ေ ာ     မ     ေန      မ း     ါ    နဲ႔ 

ŋâ gô   kauʔ  mă  nè    záɴ   bà  nɛ̂ 

私    に    すねる    否定  いる  してみる 丁寧  否定 

「私に対してすねていないでください」(A-p.46) 

 

(31) န           ထ ခ         ေန   ား 

 nìɴ   seiʔthîgaiʔ   nè  lá  

君   ショックを受ける いる 疑問 

「君はショックを受けているのか」(A-p.54) 

 

(32) အ      း       ဥ း ား     န      ေန     ာ         း 

ʔăkòjí  gâ  síɴzá   lùɴ    nè    dà      gó 

お兄さん  は   考える   過ぎる   いる RL(名詞化) でしょう 

「お兄さんは考えすぎているんですよ」(A-p.99) 

 

(33) ေ ာ ၾ ာ    မ   ာမႈ    န႔ဲ     အဖမ းခံ     ေန   ရ   အ ံး   မ   

tɔ̀cà   măθìɴgàhmû nɛ̂ ʔăpháɴkhàɴ  nè  yâ ʔóuɴ mɛ̀ 

じきに         容疑      で     逮捕される  いる 義務 さらに IRL 

「じきに容疑で逮捕されているだろう」(A-p.95) 
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(34)  ဥ ႕န        ဲ႔     အထ    ာ      ထား   ရ     ာ  ၊  အ   ေရး         ေန   ါ႔  မ   

     ɲîɴnɛʔ     tɛ̂    ʔăthî  sàcɛʔ  thá  yâ    dà | ʔeiʔyépyɛʔ   nè bâ mɛ̀ 

夜が更ける RL(連体形) まで   勉強する  置く 義務 RL(名詞化) 睡眠不足になる いる 強調 IRL 

「深夜まで勉強していなければならなかったんだ。睡眠不足になっているだろう」 

(A-p.137) 

(35) Excellence     ေ     ဘာ    ေ      ရ     ေန   အံ း   မ   

ʔɛʔzɛ̀lɛʔ    dwè   bà  dwè  yâ  nè ʔóuɴ  mɛ̀ 

エクセレンス  複数      何    複数   得る いる さらに  IRL 

「エクセレンスか何かを得ているだろう」(A-p.148) 

 

(36)         ႔          ဖ န း          ေ  ႔    ေန      ာ       ၾ ာ      ွ   ၿ   

ŋɛ̀ dô   gâ  kòphóuɴ   gò  twê   nè      dà       cà      hlâ   bì 

ゲー  複数 が   コーポウン  に    会う   いる   RL(名詞化) 時間が経つ とても  pì 

「ゲーがコーポウンに会っているのはもうずいぶん経っている」(A-p.151) 

 

(37) အျမ        မ    ေ ာ        ာ       ေ       ေ  ႔     ေန    ရ      ါ        

 ʔămìɴ   mă   tɔ̀     dà     dwè  twê   nè   yâ   bà   dɛ̀ 

   見ること  否定  上手だ  RL(名詞化)  複数   会う   いる   義務   丁寧   RL 

「見るに堪えないことに直面しなければなりません」(S-p.13) 

 

(38) မ   း ာ    ရ႕ဲ    အ  ွ   ေ           ေၾ      ေန    ါ    ၿ   

mâshízâ   yɛ̂   ʔăhlâ  dwè  gâ  cwè  nè  bà  bì 

マシーザー    の      美しさ    複数   は   枯れる いる 丁寧   pì 

「マシーザーの美しさは枯れています」(AH2-p.599) 

 

(39)  ဏွာ        ေမ  ာ       ဲ႔    အရာ   နဲ႔     ဖ ံး ႊမ း       ေန  ၾ      ာ      ါ 

 tăhnà gò miʔtà  shòdɛ̂   ʔăyà  nɛ̂ phóuɴhlwáɴ nè  jâ    dà    bà 

色情   を   慈愛   という     もの   で      覆う      いる 複数  RL(名詞化) 丁寧 

「色情を慈愛というもので覆っているんです」(AH2-p.617) 
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(40)         ႔   ၾ   ႔     ဲ႔   အၾ   ႔    ာ   ဲ   မ    ေအးခ မ း  ဘ း   ၊  ရမ   ႈ   း   ေ   

θù dô    cî    dɛ̂    ʔăcî    hà  lɛ́ mă  ʔécháɴ  bú  |  yămɛʔhláiɴ dwè  

彼 複数    見る RL(連体形) 視線      は   も  否定 おだやかだ 否定        欲望     複数 

   ေ         ေန       

wè    nè    dɛ̀ 

あふれる いる    RL 

「彼らの視線も穏やかではない。欲望が溢れている」(AH2-p.621) 

 

(41)         ျ  ဲ   ေန      ႔            နဲ႔          ထား     ရ      ဲ႔        ွ  ရာ န  

dăwɛʔ pyɛ́  nè  lô   teiʔ   nɛ̂  kaʔ   thá    yâ    dɛ̂     hnăyàdàɴ 

半分   破れる いる から  テープ   で   貼る    置く    義務  RL(連体形)  200 チャット札 

「半分破れているのでテープで貼っていなければならない 200 チャット札」(S-p.5) 

 

(42) ေမ ွ  း          းခံ   ခ   ႔ ႊ             ဲ႔          နဲ႔   ံေ ာ ဥ     ျဖ     ေန     

mèhníɴ gâ  θíkhàɴ khwîɴhluʔ  taʔ    tɛ̂   seiʔ nɛ̂ θàɴyɔ́zìɴ phyiʔ nè dɛ̀ 

メイニン  は   我慢する   許す    可能 RL(連体形) 心  で     執着    起こる いる RL  

「メイニンは我慢できない心で執着している」(S-p.8) 

 

(43)   း  ားေရး     န း    ခ  ဳ႕    း           ျ ဳ      ေန       

síbwáyélouʔŋáɴ chôywíɴ   zâ    pyû    nè   dɛ̀ 

経済活動        欠ける   始める  する    いる    RL 

「経済活動が欠け始めている」(S-p.11) 
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③ 習慣 (本文中の 5.10 で見た V + ေန nè で現在の習慣(広義の結果状態)を表すものの例) 

 

(1)              မ ား   ေ          ေအးေအးေ းေ းန႔ဲ    ေ  ာ  း    ာ    ေန   ရ       ဲ႔ 

kò  gâ θǔmyá  dwè  lò     ʔéʔésézénɛ̂      cáuɴ   là    nè  yâ     dɛ̂ 

自分    は     他人    複数   ように        気楽に            学校     来る   いる  可能   RL(連体形) 

      မ            ဘ း 

lù  mă   houʔ  phú 

人  否定   そうである   否定 

「自分は他の人たちのように気楽に学校に来られている人間ではない」(AH-p.137) 

 

(2) ၿဖ ဳး      နဲ႔     ခ         အၿမဲ       ား     ေန    ရ    ရ     ေ ာ႔   အၿမဲ      ေ  ာ      ေန 

phyó  nɛ̂   khûlò   ʔămyɛ́  θwá   nè   yâ  yìɴ   dɔ̂  ʔămyɛ́  pyɔ̀   nè 

ピョー  と  今のように  いつも    行く    いる  可能   なら   と    いつも   楽しい いる  

မွာ       ဲ 

hmà     bɛ́ 

IRL(名詞化) 強調 

「ピョーと今のようにいつもデートできていたらいつも楽しいだろうさ」(AS-p.154) 

 

(3)    း ာ          ာ    ေရး   ေရး   ေန      ာ            းမ  း           း 

shízà   gò  sà   yé  yé  nè    dà      kòsómíɴlaʔ    gó 

シーザー    に    手紙   書く   書く  いる  RL(名詞化)  コーソーミンラッ じゃないか 

「シーザーに手紙をいつも書いていたのはコーソーミンラッだったのね」(AH-p.282) 

 

(4) ခဏခဏ                   ေန   ေ ာ႔   ဘ               ရွ       ေ ာ႔    မ    ဲ 

khănâkhănâ    shɛʔ      nè   dɔ̂    băðù  gâ   seiʔɕɛ̀     dɔ̂   mă  lɛ́ 

しょっちゅう  (電話を)かける  いる   と        誰     が    気が長い   もはや   IRL 疑問 

「しょっちゅう電話をかけていたら、誰が気が長いものか(怒らずにいられるものか)」 

(A-p.25) 
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(5) အခ           ႔   ေ    ေျ ာ   ေျ ာ    ေန  ၾ       ဲ႔  “       းေ ”      ာ   ဘာ    ဲ  

ʔăgû θù dô dwè pyɔ́  pyɔ́  nè  jâ    dɛ̂  wàiɴtúkè    shòdà    bà  lɛ́ 

今     彼  複数  複数   話す   話す   いる  複数  RL(連体形) “Y2K”    というのは  何   疑問 

「今彼らが話している“Y2K”というのは何ですか？」(S-p.13) 

 

(6) အခ       ရွ     မ း           ေန      ဲ႔      ခ   း    အမ ဳ းအ ား    ေ        

ʔăgû lɛʔɕî   θămí  shò   nè    dɛ̂   θăchíɴ  ʔămyóʔăsá  dwè  gâ 

今     現在       娘    歌う   いる RL(連体形)   歌          種類       複数  は 

 ေ ါ႔      န႔ဲ     ေရာ႔     ေ      မ ား     ါ        

pɔ̂     nɛ̂   rɔ̂    twè  myá  bà    dɛ̀ 

ポップス  と   ロック   複数    多い   丁寧    RL 

「今現在私が歌っている歌の種類はポップスとロックが多いです」(SS-p.9) 

 

(7)   မ ား     ေ      ဲ      ရွ     မ            ဲ     ေန    ေန    ၾ      ာ      ဲ 

θǔmyá dwè   lɛ́  cùɕìɴ  mă  yù   bɛ́   nè   nè   jâ    dà    bɛ́ 

他人    複数   も      塾    否定  取る  せずに  いる   いる  複数 RL(名詞化) 強調 

「他の人達も塾に行かずにいるじゃないの」(AH-p.16) 

 

(8) အ  မ       ႔   အခ    အ   အရ     ထ     ား   ႐        ေ    မ            ဲ    ထမ  း 

ʔămâ   dô ʔăgû  ʔăθɛʔăywɛ̀   thî   ká  yaiʔ  twè mă pyaʔ  pɛ́  thămíɴ 

お姉さん 複数   今        年齢       まで   映画   撮る  複数  否定 切れる せずに ごはん 

  ား   ေန            ာ       အ    မ   ခ     း             ႔ဲ      ဏ            ခ  

 sá   nè nàiɴ   dà   gâ   ʔăkɛ̀dămì khìɴsópàiɴ  shòdɛ̂  gòuɴbouʔ  tăkhû 

食べる いる 可能 RL(名詞化) は    アカデミー キンソーパイン  という      賞       ひとつ 

ေၾ ာ  ႔      း    မ             ါ    ဘ း 

jâuɴ    lɛ́    mă   houʔ  pà   bú 

せい       も    否定 そうである 丁寧  否定 

「私が今の年まで映画の撮影が途切れることなく生活できているのは、アカデミー女優 

キンソーパインという賞のためでもありません」(SS-p.10) 
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④ 状態動詞 (本文中 5.7 で見た、V + ေန nè の非アスペクト的用法の例) 

 

(1)  ႔      န းမာေရး         းရ မ     ရာ   အေျခအေန   မွာ    ရွ     ေန      

θû  cáɴmàyé  gâ sóyèiɴ zăyà  ʔăchèʔănè  hmà  ɕî  nè  dɛ̀ 

彼の      健康      は    心配だ    もの        状況       に    ある   いる   RL 

「彼の健康は心配される状態にある」(A-p.79) 

 

(2) မ         န႔ဲ         ာ           ဲ         ခ       ေန     ာ 

   mă  yù  nɛ̂   shòdà   gò  bɛ́  yù  jìɴ  nè    dà 

否定  取る 否定  というもの  を   ばかり 取る たい  いる RL(名詞化) 

「取るなというものばかり取りたがっている」(AH-p.15) 

 

(3)  ရ ဏာ   အေရာ    ေ      ႊမ း     ေန     ဲ႔    အၾ   ႔   နဲ႔       

găyûnà  ʔayàuɴ dwè hlwúɴ  nè    dɛ̂     ʔăcî   nɛ̂ kwâ 

  慈愛       色    複数   溢れる  いる RL(連体形)   視線    で   よ 

「慈愛に溢れた視線で(見ている)よ」(AH-p.35) 

 

(4)  မ း    ေဖေဖ  ရ႕ဲ   ခ     ံး    ရာ   မျ   ႔ ျ   ႔နဲ႔     ေ ာ     ရွား ါး    ေန     ဲ႔ 

θămí phèphè yɛ̂ lâgâ θóuɴ  yà măpyɛ̂tăpyɛ̂ nɛ̂  dălauʔ   ɕápá   nè    dɛ̂ 

娘   お父さん の  月給   使う ところ     不十分で      これほど   少ない  いる RL(連体形) 

အခ  န     မွာ       ရ                      ဖ  ႔    ေ ာ  း     ာ       ဲ         

ʔăcèiɴ hmà  shòyìɴ θeiʔ  seiʔɲiʔ  phô  káuɴ    dà    bɛ́  kwɛ̀  

時    に   というと とても  嫌になる  こと   良い  RL(名詞化)  強調  わ 

「私、お父さんの月給が満足に使えなくてこれほど少ないととても嫌になるわ」(AH-p.18) 

 

(5) အ န း         ခါ    န း     ေန    ၿ    

ʔătáɴ   tɛʔ   khà  ní  nè   bì 

授業      登る    時   近い  いる   pì 

「授業に出る時間が近づいている」(AH-p.36) 
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(6)          မ   း ာ                         ား    ေန      ဲ႔           ံ    ရ        

θù gâ   mâshízà    gò  θeiʔ  seiʔwìɴzá   nè    dɛ̂      pòuɴ yâ   dɛ̀ 

彼    は     マシーザー     に   とても     興味がある   いる   RL(連体形)   様子  得る    RL 

「彼はマシーザーにとても興味があるようだ」(AH-p.37) 

 

(7)                မ        ား     ေန    ါ   နဲ႔  

θeiʔ  seiʔ  mă  wìɴzá    nè  bà  nɛ̂ 

あまり   心   否定    入る     いる  丁寧 否定 

「あまり興味を持たないでください」(A-p.36) 

 

(8)  ာ      း   း            မ း   ၊   ေမေမ     ေမာ    ေန      ႔ 

sà   tótó    cɛʔ    sáɴ  | mèmè   mɔ́   nè  lô 

文字   静かに   勉強する  試す      お母さん  疲れる  いる  から 

「静かに勉強してごらん、お母さん疲れているから」(AH-p.54) 

 

(9) ေဖေဖ      ရ ံး    ခ   ႔     ေ     မ ား     ေန    ၿ   

phèphè yóuɴ khwîɴ dwè  myá  nè   bì 

お父さん  事務所  許可   複数   多い   いる   pì 

「お父さん、事務所の(欠席)許可が多くなっている」(AH-p.55) 

 

(10) ရွ ႔         ား    ေ        ႐  း        ေန     ါ    ၿ   

ɕîɴ    zăgá  dwè     yó      nè   bà  bì 

あなたの 言葉    複数 ありふれている  いる   丁寧  pì 

「あなたの言葉はありふれています」(AH-p.68) 

 

(11) မာဥ း         ခ   း   ေ          ရ      အ  န     ေ ာ           ေန     ာ 

màʔú  θăŋɛ̀jíɴ   dwè  shòyìɴ   ʔăkòuɴ    lauʔ   θî   nè    dà 

マーウー    友達      複数      なら      全部       程      知る   いる  RL(名詞化) 

「マーウーの友達ならほとんど全部知っているんだ」(AH-p.76) 
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(13)   ႕   ဘ         ာ       ေနရာ  ထဲ   မွာ   အၿမဲ   ရ         ေန      မွာ     မ 

lû  băwâ   shòdà   tănèyà   dɛ́ hmà ʔămyɛ́  yaʔtì   nè    hmà   mă  

人の   人生    というの  一つの場所   中   で     常に   存在する  いる  IR(名詞化)  否定  

            ါ   ဘ း 

houʔ     pà  bú 

そうである 丁寧  否定 

「人の人生というのは一つの場所に常にあるものではありません」(AH-p.88) 

 

(14)            ႔    အ         ေ ါ   ာဥာဏ းၿဖ ဳး    နဲ႔    ေဘာ      ေန     ာ 

θù  gâ  θû   ʔăkò   dauʔtà ɲàɴphyó   nɛ̂   ðăbɔ́tù    nè    dà 

彼女   は   彼女の  お兄さん   ドクターニャンピョー  と       賛成だ     いる RL(名詞化) 

「彼女は彼女のお兄さんドクターニャンピョーと(シーザーの交際に)賛成しているの」 

(AH-p.96) 

(15) ဘာ   ေဘာ     ေန      ာ     ဲ 

bà   ðăbɔ́câ  nè    dà    lɛ́  

何      面白がる いる RL(名詞化) 疑問 

「何を面白がっているの？」(AH-p.104) 

 

(16)      အ      ေ      ရႈ        ေန      ာ         း 

θù ʔălouʔ twè  ɕouʔ   nè    dà     gó 

彼女   仕事  複数  込み合う いる RL(名詞化) でしょう 

「彼女とても忙しいでしょうよ」(AH-p.109) 

 

(17)    ဥာဏ ၿဖ ဳး         ေျ ာ      ာ        မွား        ေန   ၿ   

kòɲàɴphyó      pyɔ́    dà       hmá     nè  bì 

コーニャンピョー   言う  RL(名詞化)  間違っている   いる   pì 

「コーニャンピョーが言ったことは間違っている」(AH-p.110) 
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(18)  ရာ န    း        း   ရွ       ေန    မွာ 

    shăyàwùɴjí   lɛ̀bíɴ    ɕɛ̀   nè   hmà 

大医者         首       長い  いる  IR(名詞化) 

「お医者様は首を長くしていることだろう」(AH-p.112) 

 

(19)      ႔   မ ဘ   အရွ န အ ါ   နဲ႔    ေမာ  မာ     ေန    ၾ     ာ 

     kô  mîbâ ʔăɕèiɴʔăwà nɛ̂  mauʔmà   nè   jâ    dà 

自分の    親の      七光り     で      横柄だ      いる   複数   RL(名詞化) 

「親の七光りで横柄だこと」(AH-p.115) 

 

(20)      ႔        ႔  အထ     း    ေန   ၾ      ာ 

    θùdô gò θùdô  ʔăthìɴcí    nè   jâ    dà 

彼ら自身    過大評価する   いる  複数  RL(名詞化) 

「自惚れているのよ」(AH-p.115) 

 

(21) ေခါ  းမ း      ေန           ျဖ       ေန       ႔     ါ 

    gáuɴ mú    nè  ðălò  phyiʔ   nè   lô    bà 

気分が悪い   いる   ように   なる    いる    から  丁寧 

「気分が悪いような気がするからです」(AH-p.117) 

 

(22)    ႔      မ     ျမ        ႔     ါ   ၊    ား     ေ ာ  း    ေန      ႔ 

    dô gâ mă myìɴ  lô  bà  | zăgá    káuɴ   nè  lô 

私  は 否定 見える  から 丁寧       話       良い    いる  から 

「私は見えなかったんです、話が盛り上がっていたので」(AH-p.153) 

 

(23) မ  း               မ             ား  ၊   ါ   အေရး   း    ေန       

    míɴ   θî   dɛ̀  mă    houʔ  lá   | ŋà  ʔăyécí    nè   dɛ̀ 

おまえ  知る   RL   否定 そうである 疑問      俺     重要だ   いる   RL 

「おまえ知っているんじゃないか？俺は急いでいるんだ」(AH-p.154) 
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(24) ရွ       ာ       ေ          ေအး     ေန      ႔   ရ   

    ɕî    dà     dwè  gâ   ʔé    nè   lô  yɛ̀ 

ある RL(名詞化)   複数    は   冷たい  いる   から  よ 

  「あったものは冷めていたからよ」(AH-p.162) 

 

(25) အ  မ းေ း                  ေန      ာ       ဲ

    ʔăséiɴlé    gâ   sò   nè    dà    bɛ́ 

緑        が  鮮やかだ いる RL(名詞化) 強調 

  「緑がとても鮮やかだ」(AH-p.169) 

 

(26)  န းေရာ  ေ း  ရ               ေန      ာ      ဲ

    páɴyàuɴlé    yɛ̀  lwìɴ    nè    dà    bɛ́ 

ピンク        も  鮮やかだ  いる RL(名詞化) 強調 

  「ピンクもとても鮮やかだ」(AH-p.169) 

 

(27)    န ေ ာ    ဲ         မွာ     ာ န         ေန     ာ 

      cănɔ̀   lɛ́  dì hmà   dàwùɴ câ    nè   dà 

私       も   ここ   で       任務に就く    いる   RL(名詞化) 

「私もここで任務に就いているんだ」(AH-p.176) 

 

(28) ေမေမ     ွ  ံး    အား  န  း  ေန            ႔   အျ       ရာ န       ေျ ာ      ႔   ာ 

    mèmè hnălóuɴ  ʔá    nɛ́  nè  dɛ̀   lô ʔăpyìɴ shăyàwùɴ gâ pyɔ́  lô  là 

お母さん    心臓     力     弱い いる   RL    と    外の      先生     が  言う  から 来る 

ျ       ာ 

  pyâ    dà 

見せる RL(名詞化) 

「お母さん心臓が弱っているってほかの先生が言うから見せに来たの」(AH-p.175) 
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(29)    း ာ  ရဲ႕   မ    ွာ   ာ  အျ      း   ေန              ဲ   ခ မ းေအး     ာ       ေ ါ႔ 

 shízà  yɛ̂ myɛʔhnà hà ʔăpyiʔkíɴ  nè   ðălò   bɛ́  cháɴʔé    dà     pɔ̂    

シーザー   の       顔      は     純粋無垢    いる   のように  強調   穏やかだ  RL(名詞化)  当然 

  「シーザーの顔は純粋無垢のように穏やかよ」(AH-p.195) 

 

(30) ေမေမ    ေနေ ာ  း   ေန    ါ     ၿ   

    mèmè  nè káuɴ  nè  bà  bì 

お母さん   元気だ   いる  丁寧  pì 

「お母さんは元気になっています」(AH-p.222) 

 

(31) ေ  ာ  း   မွာ   ေ ာ         ရွ  း       ေန   ၿ   

     cáuɴ  hmà  tàuɴ  lù   ɕíɴ     nè  bì 

学校     で   さえ   人 人気がない  いる   pì 

「学校も人気がなくなっている」(AH-p.224) 

 

(32)  ား    ေရာ       ဲ႔      ေန႔       း   ထမ  း          ားေ ာ  း    ေန       ာ  

     θá   yauʔ    tɛ̂    nê   gădɛ́gâ  thămíɴ  θeiʔ  sákáuɴ    nè     dà 

息子    着く  RL(連体形) 日        から    ごはん   とても   おいしい    いる  RL(名詞化)  

「息子が着いた日からごはんがとてもおいしいんだ」(AS-p.30) 

 

(33)  ား    ဲ     မေ း      ေ ာ    ရ      ာ     မ း ာ    ေန    ါ        ၊  ေမေမ 

     θá   lɛ́   ɲìmâlé    tăyauʔ   yâ    dà    wúɴθà  nè  bà   dɛ̀  | mèmè 

息子     も       妹           一人      得る  RL(名詞化)  嬉しい  いる  丁寧   RL    お母さん 

  「僕も妹が一人できて嬉しいです、お母さん」(AS-p.35) 

 

(34) ေခါ  း         ေန      ႔    ါ 

gáuɴ kaiʔ  nè   lô  bà 

頭が痛い    いる    から  丁寧 

「頭が痛いからです」(AS-p.47) 
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(35)  ား   ျ န     ာ   ရ      ႔           ခံ    မ    ား      ႔    ေ ာ  မေ း         းရ မ  

    θá  pyàɴ   là  yìɴ θû gò lɛʔkhàɴ  mă  lá   lô   kàuɴmălé  gâ sóyèiɴ 

息子   戻る   来る なら 彼女 を  受け入れる  IRL    疑問    と       女の子      は   心配だ 

ေန      ရွာ        ာ 

nè     ɕà      dà 

いる  哀れにも  RL(名詞化) 

  「息子が戻ってきたら自分を受け入れてもらえるかしらとかわいそうにその子は心配 

していたんだ」(AS-p.35) 

 

(36)                 ၿဖ ဳး     ေ ာ           ႔                 း    ေန         ား       ႔ 

 kòkò    gâ  phyó  tăyauʔ    kòkô   gò  seiʔshó  nè   ðă    lá    lô 

お兄ちゃん  は    ピョー     一人      お兄ちゃん   に      怒る    いる   RL    疑問     と 

  「お兄ちゃんは、ピョーがお兄ちゃんに怒っているのかと思って」(AS-p.50) 

 

(37) ေမေမ   း     ဲ    ေဘာ     ေန    ါ   ရ႕ဲ 

    mèmèjí  gâ lɛ́   ðăbɔ́tù  nè  bà yɛ̂ 

お母さん  が  も      賛成だ  いる 丁寧 よ 

  「お母さんったら賛成しているよ」(AS-p.56) 

 

(38) ေမေမ    နဲ႔                   ၿဖ ဳး              း      ခ         ေန    ၾ       ာ       ဲ

    mèmè  nɛ̂   kòkò  gâ  phyó gò  wáiɴ    chiʔ   nè    jâ     dà    bɛ́ 

お母さん   と  お兄ちゃん   は    ピョー  を   取り囲む  愛している いる   複数  RL(名詞化) 強調 

  「お母さんとお兄ちゃんはみんなピョーを愛しているんだよ」(AS-p.67) 

 

(39) မ  း       ႔   ွ  ေ ာ               ရ  း ွ း     ေန            ဲ

    míɴ  dô  hnăyauʔ  gâ  θeiʔ  yíɴhní  nè  ðălò   bɛ́ 

おまえ  複数      二人      は    とても   親しい    いる   ようだ   強調 

「おまえたち二人はとても親しいようだね」(AS-p.81) 
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(40)        ါ   ၊   ၿဖ ဳး                 အရမ း     ခ        ေန    မ        ာ 

     dăgɛ̀  bà | phyó  gò   kò  ʔăyáɴ    khìɴ    nè   mî     dà 

本当だ 丁寧     ピョー   を     自分    とても    親しく思う   いる   非意志   RL(名詞化) 

「本当です。ピョーのことを私とても親しく思っているんです」(AS-p.90) 

 

(41) အ  ံ   ေ ာ                မ     ေျ ာ    ဘ း   ၊     း ံ႔      ေန     ာ       ဲ

    ʔăθàɴ  dàuɴ     cɛ̀cɛ̀    mă   pyɔ́   bú  | núɲâɴ    nè    dà    bɛ́ 

声     さえ        大きく     否定    言う    否定      柔らかい    いる   RL(名詞化)  強調 

  「声だって大きく話さない。とても柔らかい」(AS-p.92) 

 

(42)  ာေမး  ဲ       ေျဖ      ၿ  း       ႔          း     ေန    ၿ      ား 

    sàmébwɛ́  phyè    pí    lô   pyíɴ   nè   bì  lá 

試験    解答する   終わる  から   退屈だ   いる   pì   疑問 

  「試験が終わったから退屈しているのか」(AS-p.100) 

 

(43) ေခါ  း  န  းန  း     မ း        ေန     ာ 

    gáuɴ   nɛ́nɛ́     mú      nè    dà 

頭      少し   くらくらする   いる  RL(名詞化) 

  「頭が少しくらくらしているんだ」(AS-p.141) 

  

(44)  ရ         နဲ႔   န  းန  း    မ း     ေန    ာ    ေ ာ႔  မ    ာ   ေ      နဲ႔      အ  

    păreiʔðaʔ  nɛ̂   nɛ́nɛ́   séiɴ  nè   dà    gâdɔ̂  mìdìyà dwè  nɛ̂  θɛʔî 

観客     と     少し    疎遠だ いる RL(名詞化)   は    メディア 複数   と   テッイ 

နဲ႔  န  းန  း    ေ း     ေန     ာ       း    ါ   မ     ထ         

nɛ̂   nɛ́nɛ́    wé   nè    dà     lɛ́   pà  mɛ̀  thìɴ   dɛ̀ 

と    少し      遠い   いる RL(名詞化)   も    含む  IRL   思う    RL 

「観客と少し疎遠になってしまっているのはメディアとテッイが少し離れていること

も含まれると思う」(S-p.9) 
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(45) မ  း         ျမန မာျ        မွာ           မ  ႔         ေန     ာ       ဲ

 míɴ  gâ  myămàpyì   hmà      ɲêiɴ      nè    dà    bɛ́ 

おまえ  は    ミャンマー     で    ゆったりしている  いる RL(名詞化) 強調 

「おまえはミャンマーでゆったりしているものだな」(AS-p.195) 

 

(46) အ   အ ား              ားနား     ေန      ႔     ါ 

    ʔăwuʔăsá   gâ  θeiʔ   θáná    nè  lô   bà 

服装        が   とても   印象的だ  いる   から  丁寧 

  「服装がとても印象的だからです」(AS-p.208) 

 

(47) မ ၿဖ ဳး           ၿမ ဳ႕ထဲ     မွာ  အေ  ာ    း     ေန      

    mîphyó gâ   myôdɛ́  hmà  ʔăpyɔ̀cú    nè  dɛ̀ 

ピョー   は  ダウンタウン  で   遊びに興じる   いる  RL 

「ピョーちゃんは街中で遊びに興じていた」(AS-p.215) 

 

(48)         ဲ   မ         နဲ႔  ၊   ခမ ာေ း               ေန    ါ႔   မ   

    θeiʔ   lɛ́ mă shù  nɛ̂ | khămyàlé  seiʔɲiʔ    nè   bâ  mɛ̀ 

あまり も   否定 叱る  否定   かわいそうに  嫌になる    いる  強調  IRL 

「あまり叱らないでやって。かわいそうに、嫌になっているだろう」(AS-p.216) 

 

(49)      ေ     ေ ာ႔    ေမာ  ေမာ  ႔    အျဖ                    ဏ       ေန   ၾ            

    lù   dwè gâdɔ̂   màuɴmâuɴ  ʔăphyiʔ kò θeiʔ  gòuɴyù  nè  jâ  dɛ̀  kwɛ̀ 

人   複数    は     マウンマウンの   出来事  を  とても 誇りに思う いる 複数  RL   よ 

「人々はマウンマウンのしたことをとても誇りに思っているよ」(AS-p.224) 

 

(50) မ  း               န း    ေန     ရွာ        

    míɴ  θeiʔ  pìɴbáɴ  nè    ɕà    dɛ̀ 

おまえ とても  疲れる   いる  哀れにも  RL 

「かわいそうにおまえとても疲れている」(AS-p.235) 
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(51)  မ းန  း   မ     ေန     ါ    န႔ဲ 

wúɴnɛ́  mă  nè   bà  nɛ̂ 

悲しい   否定  いる  丁寧 否定 

「悲しまないでください」(AS-p.243) 

 

(52)              ၿဖ ဳး      ႔   န႔ဲ        ံ း   ေန  မ              ႔    မ း ာ   ေန    ာ 

    kòkò    phyó  dô nɛ̂  tăθɛʔlóuɴ  nè  mɛ̀  shò  lô  wúɴθà  nè  dà 

お兄ちゃん  ピョー  複数   と      一生       住む   IRL  言う  から  嬉しい  いる RL(名詞化) 

「お兄ちゃんが一生ピョー達と一緒に暮らすと言ったから嬉しいんです」(AS-p.248) 

 

(53)        အံ႔ၾ      ေန    ား 

    θeiʔ  ʔâɴʔɔ́  nè   lá 

とても   驚く   いる   疑問 

「とても驚いているか？」(AS-p.260) 

 

(54) ေမာ  ႔   အေ    ေအး      ေန            ဲ

    mâuɴ  ʔăpɔ̀   ʔésɛʔ   nè  ðălò  bɛ́ 

マウンの   上    冷たい   いる  ようだ 強調 

「マウンに対して冷たいようだ」(AS-p.306) 

 

(55) မ    ွာ         အၿမဲ    ၾ          ေန      ာ      ဲ

    myɛʔhnà  gâ ʔămyɛ́   cìlìɴ     nè    dà    bɛ́ 

顔         が   いつも    澄んでいる   いる RL(名詞化) 強調 

「顔がいつも澄んでいるんだ」(AS-p.306) 

 

(56)                းရဲ    ေန    ရ    ၿ      ား       

    θeiʔ  seiʔshíɴyɛ́   nè   yâ  bì   lá  hìɴ 

とても    不幸に思う   いる  義務   pì   疑問   ね 

「とても不幸に思っているのね？」(AS-p.310) 
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(57)         ႔        ဘာမ ွ          ခ         ာ      မ              ဘ း   ၊  ေ  ေၾ ာ႔ 

θù  dô  gâ  bàhmâ louʔ chìɴ    dà     mă    houʔ   phú  |  pɔ̀jɔ̂  

彼   複数    は      何も    する    たい   RL(名詞化) 否定    そうである  否定      困難はない  

ေန    ခ         ဲ႔            ေ        ဲ

nè   jìɴ     dɛ̂    lù    dwè   bɛ́ 

    いる  たい   RL(連体形) 人      複数    強調 

「彼らは何がしたいでもない。浮かれていたい人々だ」(AH-p.264) 

 

(58) မ   း ာ         န  ာ ႔          မ န း     ေန    မ     ား       ႔     ါ 

    mâshízà    gâ  cănɔ̂   gò  móuɴ   nè   mă   lá    lô   bà 

マシーザー      が     私       を     嫌いだ    いる    IRL     疑問      と    丁寧 

「マシーザーが僕を嫌っているんじゃないかと(思ったんです)」(AH-p.277) 

 

(59)      ႔ဘာ ာ         ရွ        ေန     မ         

       kôbàðàkò      ɕɛʔ    nè   mî    dɛ̀ 

自分自身      恥ずかしい  いる  非意志   RL 

「自分自身を恥ずかしく思ってしまった」(AH-p.288) 

 

(60) မ   း ာ      ရာ   မ  ႔   ႔   ထ          ၊       ေမႊး    ေန       ာ        ဲ

mâshízà     lɛʔyà  môlô  thìɴ  dɛ̀   |   hmwé    nè     dà     bɛ́ 

マシーザー     手料理   だから   思う   RL      いいにおいがする いる  RL(名詞化)  強調 

「マシーザーの手料理だからだと思う。いいにおいだ」(AH-p.294) 

 

(61) ေ ႔  ၊             ၊   ဘာ      ၿ  မ       ေန      ာ      ဲ 

     hê      kòkò |   bà    ɲèiɴ    nè    dà    lɛ́ 

(呼びかけ) お兄ちゃん     何   黙っている  いる  RL(名詞化)   疑問 

「ちょっと、お兄ちゃん。何を黙っているの？」(AH-p.302) 
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(62)   ႔       ၾ   ႔   ရ     ာ    မ  ဳး     ဲ         ၊ န  းန  းေ ာ႔    ထ းျခား   ေန        

θû gò  cî     yâ    dà  tămyó  bɛ́ kwâ |   nɛ́nɛ́dɔ̂     thúchá  nè  ðălò 

彼   を   見る    と   RL(名詞化)  変    強調   な         少し    変わっている  いる  ようだ 

  ဲ

b   

強調 

「彼を見ると変だな。少し変わっているようだ」(A-p.10) 

 

(63)   ႔         ၾ   ႔   ရ     ာ    ရႈ          ေန      ာ       ဲ

    θû  gò   cî    yâ    dà   ɕouʔ    nè    dà    bɛ́ 

彼    を     見る     と         ややこしい  いる RL(名詞化) 強調 

「彼を見るとややこしいなあ」(A-p.21) 

 

(64) ေ ာဘ   ေ ါ    ေမာ    ေ     နဲ႔    ရႈ  ေထ း     ေန    ၾ          ေနာ  

     lɔ́bâ   dɔ́θâ  mɔ́hâ dwè nɛ̂  ɕouʔthwé  nè   jâ  dɛ̀   nɔ̀ 

   貪欲     憤怒     迷妄  複数  で      複雑だ    いる  複数  RL    ね 

「貪欲、憤怒、迷妄で複雑だね」(AH2-p.621) 

 

(65)                    ၊  အ ံေ း       အရမ း   ခ  ဳ     ေန      ာ     ဲ 

    houʔ     tɛ̀  kwâ | ʔăθàɴlé   gâ  ʔăyáɴ  chò   nè     dà   bɛ́ 

そうである  RL   わ          声        が   とても   甘い   いる  RL(名詞化) 強調  

「そうだわ。声がとても甘い。」(A-p.25) 

 

(66) န          နာ     ား     မွာ      အရမ း       းရ မ       ေန     ာ 

 nìɴ  seiʔnà  θwá    hmà   ʔăyáɴ   sóyèiɴ    nè    dà 

君   心が痛む しまう IRL(名詞化)  とても    心配する    いる  RL(名詞化) 

  「君が心を痛めてしまうのをとても心配しているんだ」(A-p.39) 
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(67)   အ     း     ဲ    အ   ေျ      ေန     ာ      ဲ

 dìʔătàiɴ  bɛ́  ʔăshìɴpyè   nè    dà   bɛ́ 

このとおり  強調      順調だ   いる RL(名詞化) 強調 

「このとおり、とても順調だ」(A-p.42) 

 

(68) ေ ာ    အရမ း       ေၾ ာ     ေန    ာ 

     θɔ̀   ʔăyáɴgò    cauʔ  nè   dà 

   トー      とても      怖い    いる RL(名詞化) 

「トーはとても怖いの」(A-p.60) 

 

(69) ေ  ာ  း   နဲ႔   န  းန  း    ေ း   ေ မ  ႔    မ း         ျဖ း     ေန      ာ       ဲ

     cáuɴ   nɛ̂    nɛ́nɛ́  wé  bèmɛ̂   láɴ   gâ phyú  nè    dà    bɛ́ 

学校     と       少し      遠い  逆接       道     は    円滑だ いる RL(名詞化) 強調 

「学校から少し遠いが道はスムーズだ」(A-p.128) 

 

(70)  ါ    မ     ရွ    ရ      မ န         း    ေန     မွာ 

    ŋà  mă  ɕî  yìɴ  mèiɴ  pyíɴ  nè    hmà 

俺   否定  いる  なら メイン  退屈だ いる IRL(名詞化) 

「俺がいなかったらメインは退屈しているだろう」(A-p.150) 

 

(71) ရ     ထဲ   မွာ   အၿမဲ     မွ  မ       ေန       

yìɴ dɛ́ hmà ʔămyɛ́  hmaʔmî   nè   dɛ̀ 

胸    中    で    いつも    覚えている  いる    RL 

「胸の中でいつも覚えている」(AH2-p.608) 

 

(72)        း     ာ   ေမွ ာ    ႔ခ     ေၾ ာ  ႔   အ   ရွ       ေန   ၾ     ရ       ာ     ါ 

lùdáiɴ    hà  hmyɔ̀lîɴjɛʔ  jâuɴ   ʔăθɛʔɕìɴ    nè   jâ   yâ    dà    bà 

すべての人   は      希望      のために   生きている   いる   複数   可能 RL(名詞化) 丁寧 

「すべての人は希望があるから生きていられるんです」(AH2-p.613) 
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(73) မ   း ာ  ရ႕ဲ   ဘ        ေ     ျ      မွာ    ေ     ရ႕ဲ   အ            ခံ ား    ေန 

    mâshízà   yɛ̂ băwâ  gâ nwèlɛ̀byìɴ hmà nwè yɛ̂  ʔăpù gò  khàɴzá nè  

マシーザー    の    人生     は      真夏        に     夏    の     暑さ   を     感じる  いる 

ရ       ဲ႔             း           ါ        

yâ     dɛ̂    θiʔpìɴjí   lò   bà  kwɛ̀ 

義務  RL(連体形)  大きな木  のようだ 丁寧  よ 

「マシーザーの人生は真夏に夏の暑さを感じている大きな木のようですよ」(AH2-p.603) 

 

(74)      ရ႕ဲ     ျဖ ေဖ း     ေန     ဲ႔   ဘ ေ း       မ  မ  းေ း          ေၾ ာ  ႔    

     laʔ yɛ̂ phyùphwé  nè   dɛ̂   băwâlé gò  mìɴmɛ́lé    tăsɛʔ  jâuɴ    

ラッ  の    真っ白い  いる RL(連体形)  人生   を     黒い墨       一滴    せいで  

အ       မ     ခ ံ     ခ        မ း     ါ     နဲ႔ 

ʔăɲiʔ    mă   khàɴ  jìɴ   záɴ   bà   nɛ̂ 

汚れ      否定  受ける  たい  試みる  丁寧   否定 

「ラッの真っ白な人生を黒い墨で汚そうとしないでください」(AH2-p.612) 

 

(75)         ႔        မွာ   ေ ာဘ  ေ ါ   ေမာ     ေ     နဲ႔       ျ   ႔     ေန   ၾ       

    θù   dô shì hmà  lɔ́bâ  dɔ́θâ mɔ́hâ  dwè  nɛ̂   pyɛ̂   nè   jâ  dɛ̀ 

   彼   複数  所   に     貪欲    憤怒   迷妄    複数  で いっぱいだ いる   複数  RL 

「彼らは貪欲、憤怒、迷妄で溢れている」(AH2-p.620) 

 

(76) မ   း ာ   မွာ    ေ      အၿမဲ            ေန              ာ          နား    

     mâshízà  hmà ŋwè ʔămyɛ́   lò   nè   dɛ̀   shòdà    laʔ     nálɛ̀ 

マシーザー   に    金    いつも  必要だ いる    RL   ということ   ラッ     理解する 

 ါ       

bà  dɛ̀ 

丁寧  RL 

「マシーザーにはいつもお金が必要だということを、ラッはわかっています」(AH2-p.622) 
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(77)                  ခ မ း ာ    ေန       ႔     ား 

     laʔ  kâ   θeiʔ cháɴðà   nè   lô    lá 

ラッ   は   とても   裕福だ   いる   から   疑問 

「ラッはとても裕福だから？」(AH2-p.622) 

 

(78)  ာ န       ခ            မ  ဲမေ     ထမ းေ ာ     ရ     ေ ာ႔   မ         ာ    အ        

dàwùɴ tăkhû  gò mălwɛ́măθwè tháɴshàuɴ  yâ   dɔ̂   mɛ̀  shòdà    ʔălòlò 

責任   ひとつ    を        絶対に          担う      義務   もはや   IRL   ということ    自然に 

နား        ေန    မ       ါ        

     nálɛ̀    nè   mî   bà    dɛ̀ 

理解する    いる   非意志   丁寧      RL 

「絶対に責任を負わなければならないということを自然に理解していました」(S-p.6) 

 

(79) အခ ထ            ႐   ေ ာ  ေ ာ  း    ေန    ဲ  ၊    ွ     ေန    ဲ     ျဖ        ဲ႔ 

ʔăgûthɛʔtàiɴ   θăyouʔshàuɴ káuɴ   nè   zɛ́ | hlâpâ  nè  zɛ́  phyiʔ   tɛ̂ 

今になっても          演技がうまい     いる  継続 |  美しい  いる 継続  である RL(連体形) 

ျမ  ေ   ေအာ           ေအာ      ေ ာ ဖ  းေရ  မ  း         ာ   ား   မွာ   ျမ  ေ  ႔    

myaʔkèθìʔàuɴ    gò  ʔàuɴθwɛ̀dɔ̀phóɕwèlămíɴ bìdìyò zaʔká   hmà myìɴtwê 

ミャッケイティーアウン を    ドラマ『アウントゥエドーポーシュエラミン』    で  見つける 

ၾ     ါ   မ   

jâ  bà  mɛ̀ 

 複数 丁寧  IRL 

「今も演技のうまい、美しいままのミャッケイティーアウンを、ドラマ『アウン 

トゥエドーポーシュエラミン』で見られるでしょう」(S-p.8) 

 

 

 

 

 

 



223 

 

(80) အ   ာန      ေ       ေခ   ား     ေန     ဲ႔      အခ  န    နဲ႔        ေ  ာ   ေထ  ျဖ   

ʔìɴtànɛʔ    twè   khiʔsá   nè   dɛ̂    ʔăchèiɴ nɛ̂   laiʔlyɔ̀ɲìthwèphyiʔ 

インターネット 複数   流行っている いる  RL(連体形)   時    と          合致した 

  ဲ႔      ေခ         ဖ  ရွ  ျ    ဲ        ခ     ါ 

tɛ̂     khiʔθiʔ  phɛʔshìɴpyâbwɛ́ taʔkhû bà 

RL(連体形)  最新の   ファッションショー ひとつ  丁寧 

「インターネットが流行っている時代に即した最新のファッションショーです」(S-p.9) 

 

(81) ေရ   ထဲ   မွာ   န         ဘ    းရ း ား   ါ       ေန   ခဲ႔ရ      ား ံ း    ျ  း    ွ  ရ   

    yè dɛ́ hmà   kàɴpàiɴlòbɛʔtíríyá  pàwìɴ  nè  gɛ̂yìɴ sáθóuɴ  bí  hnăyɛʔ 

水  中   に    カンパインロバクテリア  含まれる いる  たら     摂取   して    二日 

မွ     ါးရ     အ    း   ေရာ ါ      ေရာ               ါ       

hmâ  ŋáyɛʔ   ʔătwíɴ  yɔ́gà   wìɴyauʔ nàiɴ  bà   dɛ̀ 

から     五日        内      病気     侵入する   可能  丁寧   RL 

「水中にカンパイロバクテリアが含まれていたら摂取してから二日から五日の間に病

気が感染する可能性があります」(S-p.9) 
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V + ထား thá 実例集 

 

続いて、小説の会話文から V+ ထား thá の実例を抜き出したものを以下に列挙する。①ထား 

thá が動作動詞と共起している例、②ထား thá が変化動詞と共起している例、③ထား thá が状

態動詞と共起している例の順に挙げる。 

 

① 動作動詞(本文中の 6.3 で見た、ထား thá が意志的な動態動詞と共起した例) 

 

(1)  အခ   ေ ာ႔  ထမ  း  းေ း    ဲ     ား   ထား  အံ း 

ʔăgû dɔ̂  thămíɴbúlé  bɛ́  sá   thá ʔóuɴ 

今     は         弁当      だけ  食べる   置く   まだ 

「今は弁当だけ食べておきな」(AH-p.10) 

 

(2) ဘ       ေရး   ထား    ဲ   မ          ဘ း    ေနာ  

băðù  yé   thá   lɛ́  mă  θî   bú   nɔ̀ 

誰   書く   置く  疑問  否定  知る  否定    ね 

「誰が書いたのかわからないね」(AH-p.9) 

 

(3)  ာအ       မွာ  နာမ       း  ေရး   မ    ထား   ေ ာ႔  ဘ    ႔     ာအ       ဲ      ႔  

sàʔouʔ hmà nàɴmɛ̀  lɛ́   yé  mă  thá   dɔ̂   băðû   sàʔouʔ    lɛ́   lô 

本      に    名前     も    書く  否定   置く  ので    誰の        本     疑問  と 

 ွမ း   ၾ   ႔   မ        

hláɴ   cî  mî   dɛ̀ 

めくる  見る   非意志   RL 

「本に名前も書いていなかったので、誰の本かとめくって見てしまった」(AH-p.9) 

 

(4)  ာအ      ၾ ား  ထဲ   မွာ    ွ     ထား      ဲ႔    ာအ            ေ  ႔       ာ        ဲ

sàʔouʔ  já   dɛ́ hmà hɲaʔ  thá    dɛ̂   sàʔeiʔ  kò  twê     dà     bɛ́ 

本       間     中    に    はさむ   置く RL(連体形)  封筒    を  見つける  RL(名詞化)  強調 

「本の間に挟んであった封筒を見つけたのよ」(AH-p.9) 
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(5)  ျ  မ း      ာ     မွ         ျ     မ        ႔         း   ထား     ာ 

 ɲéiɴ    là    hmâ    pyâ   mɛ̀   lô  seiʔkú   thá    dà 

ニェイン  来る  して初めて  見せる    IRL    と   考える     置く  RL(名詞化) 

「ニェインが来たら見せようと思っていたの」(AH-p.9)(p.124) 

 

(6) ဘာ   ဲ  ၊  ေရခ ဲ       ထား     ႔   ား 

bà  lɛ́ | yègɛ́ tìɴ  thá  lô  lá 

何  疑問     氷   積む 置く  から 疑問 

「何よ。氷でも積んであるって？」(AH-p.11) 顔が冷たいと言われたことに対して 

 

(7)   အ     း  ထား  ထား     ႔    မ ား    ေ      ေ  ႔      ျ  း  ေဖာ     ဖ    ရ              ရ   

dì ʔătáiɴ thá  thá  lô θǔmyá dwè  twê  bí  phauʔ  phaʔ yìɴ douʔkhâ yɛ̀ 

このまま    置く  置く   から   他人   複数 見つける して 開ける   読む  たら  大変    よ 

「このまま置いておいて他の人が見つけて開けて読んだら大変よ」(AH-p.13) 

 

(8) ( ာ     )      ထား          ါ 

(sà gò)  yù thá  laiʔ  pà 

手紙 を    取る  置く   強調   丁寧 

「(手紙を)受け取って置いてください」(AH-p.13) 

 

(9)   ား   ေ     အ ာ   ျဖ     ထား    ျ  းေ ာ႔    ာ     ၾ        ႔ 

 zăgá dwè  ʔăθà phyaʔ thá    pídɔ̂    sàθìɴ  jâ   zô 

話    複数   少し   切る    置く   してから   勉強する 複数 しよう 

「話を少し止めて勉強しよう」(AH-p.14) 

 

(10)   ါ                            ေ  ွာ    ထား     ာ    မ     ရ      ေ း   ဘ း 

 ŋà             sătàiɴpìɴ   ɕauʔ   thá    dà   mă  yâ    ðé   bú 

私(ぞんざいな一人称)    奨学金    申し込む  置く  RL(名詞化) 否定  得る   まだ   否定 

「私が奨学金申し込んであるのがまだ得られていない」(AH-p.17) 

 



226 

 

(11)  ဲ   းခ  ဳ   ေ ာ႔    ေမေမ    ခ      ထား     ျ  း     ျ   

pɛ́híɴjò  dɔ̂   mèmè  chɛʔ   thá    pí   bì 

豆スープ   は   お母さん  作る    置く   終わる  pì 

「豆スープはお母さんが作っておいた」(AH-p.19) 

 

(12) ၾ   ျ ာ႔      ဖ  ႔    အဲ       း  န  းန  း  ခ န    ထား    ါ    ား 

cìbyâ      bô   ʔɛ́dì híɴ   nɛ́nɛ́  chàɴ  thá   bà  lá  

チービャー  のために その おかず   少し     残す  置く  丁寧  疑問  

「チービャーのためにそのおかず少し残しておいてもらえませんか」(AH-p.25) 

 

(13)            း  အ       န းေရာ         ရွ      ဲ         ထား      

θù  gâ  lɛ́   ʔíɴjì  páɴyàuɴnû   lɛʔɕɛ̀  bɛ́  wuʔ  thá  dɛ̀ 

彼女  は   も   ブラウス  薄ピンク色     長袖   強調  着る   置く  RL 

「彼女も薄ピンク色の長袖のブラウスを着ている」(AH-p.34) 

 

(14) အခ      ာ   ထ     ထ  ႔  ထား     ႔ 

ʔăkhû sà  thaʔ   thɛ̂  thá  lô 

今    手紙  さらに  入れる 置く ので 

「今また手紙が入れてあるから」(AH-p.37) 

 

(15) ေ  ာ  း ားေရးရာအခန း   ေရွ႕   မွာ         ထား      

cáuɴðáyéyà ʔăkháɴ     ɕɛ̂  hmà  kaʔ  thá   dɛ̀ 

学生室               前     に     貼る    置く   RL  

「学生室前に貼ってある」(AH-p.39) 

 

(16)     ခါ    ေ ါ   ာ    ေ း   ထား     ဲ႔    အ   ခ ေ းရ     ေ    ရွ      ား       ဲ

hòtăkhàgâ  dauʔtà   pé   thá    dɛ̂    ʔăsɛʔchâshéyè  dwè ɕî   ðá    bɛ́ 

前に     ドクター  与える   置く RL(連体形)    点滴薬液       複数  ある とっくに  強調 

「前にドクターにもらった薬があるというのに」(AH-p.52) 
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(17) မ   း ာ          န ေ ာ    ာ    ေ       း     ေ း   ထား      

mâshízâ  gò   cănɔ̀   sà   dwè  kú   pé   thá  dɛ̀ 

マシーザー   に      僕     文字   複数  写す  あげる  置く  RL 

「マシーザーのために僕ノートを写してある」(AH-p.65) 

 

(18) မာဥ း        ႔             ဥာဏ ျဖ ဳး         ခ ဳ  ခ       မ  ႔          မ    ရွ       န း 

màʔú   dô gâ  kòkòɲàɴphyó   gò chouʔchɛ̀   mɛ̂   lù  mă  ɕî  dóuɴ 

マーウー 複数  は  ニャンピョー兄さん  を   抑圧する  IR(連体形) 人  否定 いる ている間 

 ွဥ း     ထား   ရ     ာ 

hɲíɴ    thá  yâ   dà 

いじめる  置く  義務 RL(名詞化) 

「マーウー達はニャンピョー兄さんを抑える人がいない間いじめておいたの」 

(AH-p.74) 

 

(19)             န   ၊            း ာ ၊    ဘ          ျ  မ း    ဲ႔  ၊  မွ     ထား  ေနာ  

θù gâ nwɛ̀nì | θù  gâ   shízà | hòbɛʔ kâ  ɲéiɴ  dɛ̂ | hmaʔ thá  nɔ̀ 

彼女  が ヌエニー 彼女  が    シーザー    あちら   が ニェイン 伝聞    覚える  置く ね 

「彼女がヌエニー、彼女がシーザー、あちらがニェインって。覚えておいてね」(AH-p.75) 

 

(20)           ထား     ာ    မ             ဘ း  ေ ႔  ၊     ႔   ါ     ထား   မ       ာ 

tàiɴbìɴ thá     dà   mă   houʔ  phú  hê | dô pà ðădîthá  mî    dà 

相談する 置く RL(名詞化) 否定 そうである 否定  よ     私達 も   気づく 非意志  RL(名詞化) 

「相談してあったんじゃないよ、私達も気付いたの」(AH-p.77) 

 

(21)        ႔    ရ   ရာ         ထား      ႔   ရ       ာ 

θù  dô   yɛ̀zăyà  louʔ thá   lô   yɛ̀    dà  

彼 複数  面白いこと する   置く  から   笑う RL(名詞化) 

「彼らが面白いことをするから笑ったの」(AH-p.115) 
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(22)  ရာမ     မ  း       ႔           ေ း  ထား    ဲ႔     အ     း   မ  း      ႔     ေျဖ 

shăyàmâ  míɴ   dô  gò  gădîpé  thá   dɛ̂    ʔătáiɴ  míɴ   dô   phyè 

先生(女性)   おまえ   複数  に    約束する   置く  RL(連体形)   通り   おまえ 複数  解答する 

   ထား     ဲ႔    ခ  ာ   ထဲ       ာ  ထ         ဲ႔           ေ            ရာမ 

thá    dɛ̂   θìɴchà thɛ́ gâ sătá  thî     dɛ̂    lù  dwè  gò shăyàmâ 

置く RL(連体形)  数学     中   の    星    当たる  RL(連体形)  人   複数   を    先生 

ဘ   ဘ     မွာ   ေရး    ျ   မ    ေနာ  

bălɛʔbouʔ  hmà  yé  pyâ  mɛ̀ nɔ̀ 

      黒板       に  書く   示す  IRL ね 

「先生はおまえたちに約束していた通り、おまえたちが受けた数学(の試験)で星がつい

た人達(の名前)を黒板に書き示すからね」(AH-p.80) 

 

(23)  ါ႔   အေမ            ေဘာေ ာ  း   ာ       ႔    ား      ၾ  ား   ထား   ာ 

ŋâ  ʔămè  gâ  θeiʔ    ðăbɔ́káuɴ     dà     lô   θá   gâ   cwá    thá   dà 

僕の   母    は   とても       優しい    RL(名詞化)   と   息子    は  自慢する    置く   RL 

「僕のお母さんはとても優しいんだって僕は(友達に)自慢してあるんだ」(W-p.83) 

 

(24) ေနာ       း  အ      မ ား   ာ  ေ ာ႔  ေ  ာ  း        ာ                း  နဲ႔  နား  ထား 

nauʔpáiɴ  ʔălouʔ myá  là  dɔ̂  cáuɴ   tɛʔ     tà    gò  dăbáiɴdăzânɛ̂  ná   thá 

そののち  仕事    多い  来る  と    学校    通う  RL(名詞化)  を       不完全で   休む  置く 

    

dɛ̀ 

RL 

「そののち仕事が多くなって、学校に通うのを途中で休んだ」(Y-p.37) 

 

(25) မ         မွ      ထား      ၊   ထ       ေန      ာ       း  ၾ ာ   ျ   

myɛʔsî hmeiʔ thá   dɛ̀ | thàiɴ nè    dà    lɛ́    cà  bì 

目     閉じる  置く   RL      座る  いる RL(名詞化)  も    長い  pì 

  「目を閉じている。それに長いこと座っている」(AS-p.49) 
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(26) ေမေမ        ေမ း   ထား      ဲ႔       ေမေမ႔    မ း  အေၾ ာ  း  ေမေမ   အ  န  

mèmè gâ mwé  thá    dɛ̂     mèmê  θămí ʔăcáuɴ   mèmè  ʔăkòuɴ  

お母さん  が    産む    置く   RL(連体形)   お母さんの   娘     こと      お母さん    全部 

           ာ      ေ ါ႔        

θî       dà     pɔ̂  kwɛ̀ 

知っている   RL(名詞化)   当然    わ 

「お母さんが産んだ娘のことをお母さんは全部知っているわよ」(AH-p.135) 

 

(27)  ံ         ျဖန ႔     ခ     ထား  ရ        း ာ  ရ႕ဲ   မ    ွာ       း     းေ း   နဲ႔       

zăbìɴ  phyâɴ  châ  thá  yìɴ    shízà  yɛ̂ myɛʔhnà wáiɴwáiɴlé nɛ̂ shò  

髪     伸ばす   おろす  置く  なら   シーザー  の      顔       まんまる    と  言う 

          ခ   ဖ  ႔ေ ာ  း      မွာ       ဲ

θeiʔ   chiʔ phô káuɴ    hmà   bɛ́ 

とても    かわいらしい   IRL(名詞化) 強調 

「髪を伸ばしておろしておいたら、シーザーのまんまるい顔だととてもかわいらしいで 

しょうよ」(AH-p.170) 

 

(28)      ၊   ျဖ ဳး         ါး           း   မ   ထား    ါ   ဘ း 

hìɴ | phyó     băgwɛʔ    lú  mă  thá  bà  bú 

いいえ   ピョー  頬の化粧(タナカ)  塗る 否定  置く  丁寧 否定 

  「いいえ、ピョーはタナカを塗っていません」(AS-p.60) 

 

(29)         းနာမ    ေ    အ             ထား   ရ       မွာ      ေ ါ႔    ေနာ  

θù  híɴnàɴmɛ̀ dwè  ʔăluʔ   cɛʔ   thá  yâ     hmà   pɔ̂   nɔ̀ 

彼女  料理の名前  複数   空で    覚える   置く  義務  IRL(名詞化)  当然   ね 

  「彼女は料理の名前を暗記しておかなくてはならないよね」(AS-p.70) 
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(30) မ  း              ၾ  း         ထား   ခဲ႔             ျဖ       ား   ခဲ႔    ရ       

míɴ gò  kòkòjí  pyiʔ  thá  gɛ̂  ðălò  phyiʔ  θwá  gɛ̂  yâ  dɛ̀ 

おまえ  を   お兄さん   投げる   置く   移動  のように   なる    行く    過去   義務   RL 

「おまえをお兄さんは投げ捨てて行ったようになってしまった」(AS-p.188) 

 

(31) ေရာ႔  ေရာ႔    ား   ၊ ေမေမၾ  း           း  ဖ      ထား     ဲ႔         းေ း  

 yɔ̂  yɔ̂  sá  | mèmèjí kòdáiɴ phouʔ  thá    dɛ̂   pùdíɴlé 

はい はい 食べる    お母さん   自分で   焼く   置く RL(連体形)  プリン 

「はい、食べなさい。お母さんが自分で焼いたプリン」(AS-p.192) 

 

(32)       ား   မ  ဳး      ျဖ ဳး        မ   ေျ ာ    ါ   ဘ း     ႔     ေ း  ထား   ျ  း   ေ ာ႔ 

dì zăgá myó  phyó gò mă pyɔ́ bà  bú  lô  gădîpé  thá  pí   dɔ̂ 

この  言葉    種類   ピョー   に   否定  言う 丁寧  否定  と   約束する   置く 終わる てから 

「そんな言葉をピョーに言わないと約束していたのに」(AS-p.218) 

 

(33)     ႔     မ   ထ       ေအာ     န အ      ခ ဳ         ဲ႔    အ    နဲ႔    ခ ဳ    ထား        

pwîɴ mă thwɛʔ  ʔàuɴ  shàɴʔeiʔ  chouʔ    tɛ̂   ʔaʔ nɛ̂ chouʔ thá  laiʔ 

開く  否定  出る    ように    米袋       縫う   RL(連体形) 針  で   縫う   置く  強調 

「開いて出ないように米袋を縫う針で縫っておきなさい」(AS-p.219) 

 

(34) မ          ခ      ဘ း  ၊ ေမေမၾ  း     ဲ      မ း   ထား          ါ 

mă  lò  jìɴ  bú | mèmèjí  bɛ́   θéiɴ  thá  laiʔ  pà  

否定  望む たい 否定    お母さん  ばかり しまう  置く  強調  丁寧 

  「欲しくありません。お母さんが閉まっておいてください」(AS-p.263) 

 

(35)                     ထား     ာ    မွား    ျ      နဲ႔            

kòkò     twɛʔ  thá    dà   hmá  bì  nɛ̂  tù   dɛ̀ 

お兄ちゃん  計算する 置く RL(名詞化)  違う  pì    と  同じ   RL 

「お兄ちゃんが計算していたのは間違っているようだ」(AS-p.310) 
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(36)        ႔          အ     း     ဲ    ႊ    ထား   ရ     မ    ရ    ဘ း 

θù  dô  gò dìʔătáiɴ  bɛ́  hluʔ thá  yìɴ  mă  yâ  bú 

彼  複数  を  このまま  強調  放す   置く  たら  否定  可能 否定 

「彼らをこのまま放しておいたらいけない」(AH-p.268) 

 

(37) မ   း ာ    ား       နားေထာ    ထား        ေနာ  

mâshízà   zăgá   laʔ  ná thàuɴ  thá   dɛ̀   nɔ̀ 

マシーザー   言葉    ラッ      聞く     置く   RL    ね 

「マシーザーの言うことをラッは聞いたからね」(AH-p.295) 

 

(38) ခ န       ႊ     ထား     ဲ႔      အခ  န                း    ေ း    ထား     ဲ႔ 

khûnâgâ  hluʔ  thá    dɛ̂   ʔăchèiɴ  gò θù  kú  pé   thá    dɛ̂  

さっき      逃す   置く  RL(連体形)   時間    を  彼   写す くれる  置く  RL(連体形) 

 ာရ       ေ း      ာ 

sàywɛʔ  pé    dà 

       紙    くれる RL(名詞化) 

「さっきさぼった授業のを彼が写しておいてくれた紙をくれたの」(AH-p.309) 

 

(39) န       ႔            ာနဲ႔    ဖ န း         ေဘး   ခ    ထား         ျ    ထ        ၊ 

nìɴ  dô  louʔ  tànɛ̂  phóuɴ gò  bé  châ  thá  laiʔ  pì thìɴ  dɛ̀ | 

君   複数  する   ので     電話   を   横   下ろす  置く  強調   pì   思う  RL 

   မ            ေ ာ႔  ဘ း 

  mă  kàiɴ  dɔ̂  bú 

否定   持つ  もう 否定 

「君達がしたことで受話器を外しておくことにしたんだと思う。もう出ない」(A-p.25) 

 

(40)    ဥ းထ  းေ ာ   ား          ျ  း      ႔  အေမ       ဖ းဖ း     မႈ      ထား     ာ 

   tăʔúthɛ́ðɔ̂     θá  shò  bí   θû ʔămè gâ phúphú hmouʔ  thá    dà 

一人きりの        息子  言う して  彼の  母親  が  ふーふー    吹く    置く  RL(名詞化) 

「一人息子だからと言って彼の母親がふーふー吹いていたの(甘やかしていたの)」(A-p.38) 
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(41)         မ န ႔               မ     ခ         ႔        ာ   မ         ဲ ဲျဖ       ေန 

θù gâ mêiɴ gò seiʔ mă   châ   lô   laiʔlà   mɛ̀    tăkɛ́kɛ́phyiʔ   nè 

彼    は  メイン   を    心   否定   安心する から 付いて来る  IRL   今にもしそうになる いる 

       ာ    ေ  ၊    မ န      ား   ထား     ႔   အခ ေ ာ  ထ    ေန    ေန      ာ 

  dà    lè | mèiɴ   tá   thá  lô  ʔăkhûlauʔthî   nè   nè    dà 

RL(名詞化)  よ     メイン 妨げる  置く  ので    これほどまで   いる   いる  RL(名詞化) 

「彼はメインが心配だから今にもついて来そうになっていたのよ。メインが妨げてい 

たからこれほどになってもまだいるの」(A-p.38) 

 

(42) ေ ာ ႔              ႔     အ          ထား    ာ 

θɔ̂  gò θù   dô gâ  ʔălòlaiʔ  thá   dà 

トー   を   彼    複数   は    甘やかす    置く  RL(名詞化) 

  「トーを彼らが甘やかしていたんだ」(A-p.51) 

 

(43) မ န      ေမး    ခ    း   ထား      ာ      ေ ာ         ရ    ျ      မ             ား  

mèiɴ mé  kháiɴ thá     dà     θɔ̀   θî  yâ   bì  mă   houʔ   lá 

メイン 尋ねる させる  置く  RL(名詞化)  トー   知る  可能   pì   否定  そうである 疑問 

  「メインが聞いておいてもらった事、トーはもうわかったんじゃないの？」(A-p.65) 

 

(44) ေဖေဖ         ံ ခ          ဖ ံး        ထား     ာ      အမွန      ါ      ဲ

phèphè dăzòɴtăkhû gò phóuɴkwɛ̀  thá    dà    ʔăhmàɴ  bà  bɛ́ 

お父さん      何か      を      隠す     置く  RL(名詞化)    事実   丁寧  強調 

「お父さんが何かを隠していることは事実です」(A-p.72)  

 

(45) မ န     ရာ     မွာ      ေမ း      ႔    မ န       ႔   မွ  ႔   ထား     ာ     ေ ါ႔ 

mèiɴ yàðì  hmà  mwé   lô  mèiɴ lô  hmɛ̂  thá    dà    pɔ̂ 

メイン 季節    に   生まれる  から  メイン と 名づける  置く RL(名詞化) 当然 

「メインの季節に生まれたからメインと名付けたんだよ」(A-p.69) 

 

 



233 

 

(46) မ ခ             မ    ရွ       ဲ႕     မ န းမ      ေ ာ          န ႔       ထား   ခဲ႔ 

mîkhìɴ seiʔ mă  ɕî    dɛ̂   méiɴmâ   tăyauʔ   kâ sûɴpyiʔ  thá  gɛ̂ 

親     心   否定 ある RL(連体形)   女         1 人      が    捨てる    置く  移動 

         ာ        ျဖ        မွာ        ေ ါ႔ 

       dà    phyiʔ    hmà     pɔ̂ 

    RL(名詞化)  である   IRL(名詞化)  当然 

「親の心が無い女が捨てていったんでしょうよ」(A-p.73) 

 

(47) မ န ႔      ေ   ာ        ထ      ထား           အံ း    ေနာ  

mêiɴ   θɛʔtà  gò  thouʔ  thá   laiʔ  ʔóuɴ  nɔ̀ 

メインの   箱      を      出す     置く   強調    さらに    ね 

「メインの箱を出しておいてね」(A-p.104) 

 

(48)         ၾ  ဳျ  း  အေ ာ      ွား  ထား    ေ း     ျ  း      ား       ဲ     ာ 

 ŋɛ̀ gâ còbí  ʔăshàuɴ  hŋá  thá  pé    pí    ðá    bɛ́   hà  

ゲー は   予め      寮     借りる  置く あげる 終える とっくに  強調   もの 

「ゲーは予め寮を借りていてあげたのに」(A-p.106) 

 

(49) ရ  း ား  ေ    ဘာ  ေ     ရွ    ရ       ွ ဳ    မ   ထား    ၾ    နဲ႔    ေနာ  

yízá   dwè  bà dwè ɕî  yìɴ  ɕò  mă  thá   jâ  nɛ̂  nɔ̀ 

恋人    複数   何  複数 いる たら  隠す  否定   置く  複数  否定  ね 

「恋人とかがいたら隠しておかないでね」(A-p.143) 

 

(50) အဲ    န း     ခဏ    ျ န      မ  ဳ       ထား   ခဲ႔     ာ     မ န    ၊  ေ  ာ          ား 

ʔɛ́dìdóuɴgâ khănâ pyàɴ  myòθeiʔ thá  gɛ̂   dà    mèiɴ | pyauʔpyɛʔ θwá 

その時       少しの間  また  黙っておく  置く  過去 RL(名詞化) メイン     消滅する   行く 

     ာ       မ            ဘ း 

dà       mă   houʔ   phú 

    RL(名詞化) 否定 そうである 否定  

「その時は少しの間黙っていたんだよメイン、消えてしまったわけじゃない」(A-p.187) 
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(51)   ား    မွ    မ    ရွ       ဲ    ေမေမ   ရ    ၊  ဘၾ  း      း    ခ   ႔        

băɲá   hmâ  mă   ɕî    bɛ́   mèmè   yɛ̀  | băjí      lɛ́    khwîɴ   yù 

バニャー さえ  否定 いる ないで お母さん  よ     おじさん    も      許可   取る 

   ထား     ာ       ဲ    ာ 

thá    dà     bɛ́   hà 

 置く RL(名詞化) 強調  もの 

「バニャーもいないのにお母さんったら。おじいさんも休暇を取っているのに」(A-p.193) 

 

(52) ေ ာေ ာ  း  း  မ          ေ း  ထား    ေ ာ႔            ေ ာ  း       ာ      ေ ါ႔ 

sɔ́zɔ́sízí   meiʔshɛʔ  pé  thá    dɔ̂    pò   káuɴ     dà    pɔ̂ 

さっさと      紹介する   やる  置く     と     より    いい    RL(名詞化) 当然 

「さっさと紹介してやっておいたらよかったんだよ」(A-p.202) 

 

(53)  ရာ႔               ံ မ း    ခ    း  ထား    ာ       ွမ း    ေျ ာ     ာ     ါ 

shăyâ keiʔsâ sòuɴzáɴ kháiɴ thá   dà     hláɴ   pyɔ́   dà    bà 

先生の   用事    相談する  使役  置く RL(名詞化) 遠くから  言う RL(名詞化) 丁寧 

「先生の用事を聞きに行かせてあった事を言っているんです」(A-p.210) 

 

(54)  မ န     မ   အား   ဘ း             ၊                ႔    ာ   မ       ႔   ဖ န း        

mèiɴ  mă  ʔá  bú   kòkò   | hò  ŋɛ̀  dô   là   mɛ̀ lô phóuɴ  shɛʔ 

  メイン  否定  暇だ 否定  お兄ちゃん   あの  ゲー  複数  来る   IRL  と   電話   かける 

ထား     ာ 

   thá    dà 

    置く  RL(名詞化) 

「メインは忙しいの、お兄ちゃん。ゲー達が来るって電話があったの」(A-p.215) 

 

(55)  မ    ရ   ဘ း  ၊   ာ  မ       ႔     း  ေျ ာ   မ   ထား  ဘ း  

mă  yâ  bú |  là  mɛ̀  lô   lɛ́  pyɔ́  mă thá  bú 

否定  可能 否定    来る  IRL   と    も    言う  否定  置く 否定 

「だめ。来るとも言っていない」(A-p.222) 
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(56)  ါေ မ  ႔  ေ း  ထား     ဲ႔      အခ   ႔အေရး        အ  ဲ ံ း ား   ေရာ       မွာ  

dàbèmɛ̂ pé  thá    dɛ̂   ʔăkhwîɴʔăyé gò ʔălwɛ́θóuɴzá  yauʔ   hmà 

  しかし  与える 置く RL(連体形)     機会       を    横取り     着く   IRL(名詞化) 

   း       

só   dɛ̀ 

心配だ   RL 

「しかし、与えてあるチャンスを横取りすることにならないか心配だ」(A-p.225) 

 

(57)  ား  န႔ဲ     ား    ဖ  ႔          ဥ     ထား      

ká  nɛ̂ θwá   bô     sìzìɴ   thá   dɛ̀ 

車   で    行く   しようと   計画する   置く    RL 

「車で行こうと計画してあります」(A-p.231) 

 

(58) ဘ         မာ ာ   ေ     န႔ဲ     ဲေ ာ      ထား   ဲ   မ             ဘ း 

bɛ̀lò     màyà  dwè  nɛ̂ shwɛ́shàuɴ  thá  lɛ́  mă    θî    bú 

どのような   策略   複数   で   惹き付ける   置く  疑問 否定  知っている 否定 

「どのような策略で惹き付けているのかわからない」(A-p.236) 

 

(59) ေ းခန း       ဘာျဖ     ႔        ထား      ာ     ဲ 

 shégáɴ   gâ bàphyiʔlô peiʔ  thá    dà    lɛ́ 

クリニック  は      何故   閉める  置く RL(名詞化) 疑問 

「クリニックはどうして閉まっているのか」(A-p.263) 

 

(60) ရ န းေဘာ    မွာ  ေန           ေ ာ   ေန    ဖ  ႔       ေဖေဖ        ံးျဖ      ထား      

 yăháɴbàuɴ hmà nè nàiɴ  ðălauʔ nè   bô   phèphè  shóuɴphyaʔ  thá   dɛ̀ 

    出家界      に    いる  可能      限り   いる  しようと  お父さん        決める      置く   RL 

「出家界に可能な限りいようとお父さんは決めている」(A-p.270) 
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(61)   ႔      ေမ း ားမ ဘ    ေ         အ       ျဖ     ထား       ႔         နဲ႔     ဲ 

 θû   mwézámîbâ  dwè   gâ  ʔăshɛʔ phyaʔ  thá   lô   θù  nɛ̂ kwɛ́ 

彼女の     養父母       複数    が     連絡    切る     置く  から  彼女   と  離れる 

ေန    ခဲ႔    ၾ       ာ 

nè   gɛ̂   jâ    dà 

 住む 継続   複数 RL(名詞化) 

「彼女の養父母が連絡を断っていたので彼女と離れて暮らしてきたのだ」(A-p.274) 

 

(62)       အ မ ဖ န းနံ ါ        း  န      ေ း   မ   ထား   ခဲ႔    ဘ း  

dì ʔèiɴphóuɴnàɴbaʔ  lɛ́   nìɴ  pé  mă  thá  gɛ̂  bú 

この   家の電話番号      も     君    渡す  否定   置く  移動  否定 

「この家の電話番号も君は渡していかなかった」(A-p.294) 

 

(63)  န ဘ  ခါ  ေ ာ          ရ           အခ  န     ာ         ါ     ေ  ေ    ၊     န မ 

ðăbɛʔkhà  lauʔ   câ  yìɴ  dì ʔăchèiɴ  là   yù  bà   dɔ̀dɔ̀  | cămâ 

明後日     くらい  落ちる たら この  時間    来る  取る  丁寧  おばさん       私 

ေ ာ  း   ထား    ေ း    ါ႔   မ   

táuɴ   thá   pé  bâ  mɛ̀ 

要求する  置く  やる  強調  IRL 

「明後日になったらこの時間に取りに来てください、おばさん。私(父にお金を) 

頼んでおきます」(AH2-p.561) 

 

(64) ေဖေဖ   ရ    ၊    မ း     ႔              ထား   ခဲ႔     ျ      ေ ါ႔ 

phèphè yɛ̀  | θămí dô  gò pyiʔ thá   gɛ̂  bì   pɔ̂ 

お父さん よ        娘  複数  を  捨てる 置く  移動   pì    当然 

「お父さん、私たちを捨てていったのね」(AH2-p.582) 
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(65) ေနအ      ၊  န    ေ း      ေ ာ    ထား      ား 

 nèʔouʔ | nìɴ  shéleiʔ  θauʔ  thá  ðă  lá 

ネーオウッ   君    たばこ    吸う    置く  RL 疑問 

「ネーオウッ、あんたたばこ吸った？」(AH2-p.593) 煙草の匂いをさせている弟に対して。 

 

(66) မန  ဖန            ရ      မမ        ံ  မ း   ထား  မ    ေနာ  

mănɛʔphàɴ câ   yìɴ  mâmâ   sòuɴzáɴ thá  mɛ̀  nɔ̀ 

明日     落ちる たら お姉ちゃん   調べる   置く  IRL   ね 

「明日になったらお姉ちゃんが調べておくね」(AH2-p.612) 

 

(67)   န ေ း         ျဖ       ႔      ွ       ႔           ျ  း  အ မ    မွာ    ေမ း    မ   ထား  

yòuɴlé  gò phyù lô    hlâ   lô  shò  bí ʔèiɴ hmà mwé mă thá 

うさぎ    を   白い から  きれいだ から  言う  て   家    で   飼う  否定  置く  

ခ        ါ    နဲ႔ 

jìɴ  bà    nɛ̂ 

 たい 丁寧   否定 

「ウサギを白いからきれいだからと言って家で飼いたがらないでください」(AH2-p.614) 

 

(68) မ   း ာ        ေ း   မ      ား  ဘ း ၊    ခ ဳ  ေ ွာ     ထား      ဲ႔    အရာ   ေ      

mâshízà   gò pé  mă θwá  bú | chouʔhnàuɴ thá    dɛ̂   ʔăyà  dwè gâ  

マシーザー    を やる  否定  行く  否定      拘束する    置く  RL(連体形) もの   複数  が 

ရွ      ေန         ေ  

ɕî  nè    dɛ̀   lè 

ある いる     RL    よ 

「マシーザーを行かせてくれない、拘束しているものがあるのよ」(AH2-p.623) 

 

(69)              အ ဥ     ခ   ႔ ႊ     ထား    ါ       

kòkò     ʔăsìɴ  khwîɴhluʔ  thá  bà   dɛ̀ 

お兄ちゃん  いつも      許す      置く  丁寧   RL 

「お兄ちゃんはいつも許しています」(AH2-p.639) 
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(70) အေ          ဘ    ထ         ျခံဳ    ထား     ာ       ဲ    ရွ   

ʔăpɔ̀   gâ  ðăbɛʔ  thaʔ  chòuɴ  thá   dà    bɛ́   ɕîɴ 

上    から  ショール 重ねて  羽織る   置く RL(名詞化) 強調   丁寧 

「上からショールを重ねて羽織っているんです」(N-p.387) 

 

(71) ေမာ  ႔              ေ           အမ ားၾ  း     ထ န းခ ဳ     ထား   ရ       ာ     ါ 

mâuɴ    seiʔ   twè gò  ʔămyájí   théiɴchouʔ  thá  yâ     dà   bà 

マウンの   気持ち     複数   を    たくさん      自制する     置く  義務 RL(名詞化) 丁寧 

「マウンの気持ちをかなり抑えていなければならなかったんです」(N-p.503) 

 

(72) အ     ၾ  း       ေမ  န႔              ံၾ            ခ     ထား     ျ  း      ား  

  ʔăkòjí   gâ  mèzûɴ   gò  yòuɴcì   seiʔchâ   thá   pí     θá  

お兄さん     は    メーズン    を    信じる     安心する    置く  終わる とっくに    

「お兄さんはメーズンをとっくに信用して安心している」(N-p.515) 

 

(73) ေ  ေမ  န             း   ဖမ း   ထား      

dɔ̀mèzùɴ   gò  lɛ́   pháɴ  thá   dɛ̀ 

ドーメーズン   を    も    逮捕する  置く   RL 

「ドーメーズンも逮捕している」(N-p.537) 

 

(74) မ န းမ        ေ      အား ံ း    အခ ဳ     ထဲ       း   ထား        

méiɴmâ  dwè   ʔálóuɴ  ʔăchouʔ thɛ́  θwíɴ  thá  laiʔ 

女      複数    みんな     留置所    中   入れる   置く 強調 

「女ども全員留置所の中に入れておけ」(N-p.560) 

 

(75)                      း    ထား     ျ  း    ေျ း    ၾ      ါ 

 seiʔ    kò     tíɴ    thá   bí   pyé   jâ   bà 

気持ち     を     引き締める  置く  して  逃げる   複数  丁寧 

「気持ちを引き締めて逃げてください」(N-p.570) 
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(76) အမ             ဳ     ခ   ေရး      ထား    ာ       ေ  

ʔămî  gò  couʔ chiʔyéshò  thá   dà      lè 

アミ   に     私     告白する    置く RL(名詞化)  よ 

「アミに私は告白しておいたんだよ」(N-p.329) 

 

(77) ေ       ေ း     ျ  း  ရ ာ ား    ခ  ဳ႕           မ း    း   ထား     ာ 

 ŋwè  pé   bí  ywàðá  tăchô  gò  θéiɴθwíɴ  thá    dà 

金    やる  して    村人     一部    を   手なづける   置く  RL(名詞化) 

「金菓子て村人の一部を手なづけておいたんだ」(N-p.346) 

 

(78) ေမေမ    ေျ ာ   ခ         ာ    ေ ာ႔   ေမေမ   မ းေ း       ထ န း  မ းေ ာ  ႔ေ  ွာ   

mèmè  pyɔ́  jìɴ    dà   gâdɔ̂  mèmè  θămílé  gò   théiɴθéiɴsâuɴɕauʔ 

お母さん 言う  たい  RL(名詞化)   は  お母さん     娘      を             守る 

ထား     ဖ  ႔        ါ 

thá    bô     bà 

置く  ということ  丁寧 

「お母さんが言いたいことは、お母さんは娘を守っておくということです」(N-p.355) 

 

(79) ေ  ေမ  န                ဲ႔      မ န းမ          ၾ   ႔  ၊   ေဖေဖ႔           အ      

dɔ̀mèzùɴ    shò    dɛ̂    méiɴmâ gò   cî   | phèphê  gò  ʔăpàiɴ 

ドーメーズン  言う  RL(連体形)    女      を   見る       お父さん   を    占有 

        ထား      ာ 

kàiɴ  thá    dà 

持つ   置く  RL(名詞化) 

「ドーメーズンという女を見ろ。お父さんを意のままにしているんだ」(N-p.356) 

 

(80) ေ ာ     ၾ  း   မွာ    ၾ  ဳး  ခ      ထား      

ɲàuɴbìɴjí    hmà  có  chì   thá   dɛ̀ 

大きな菩提樹     に    紐   結ぶ    置く   RL 

「大きな菩提樹に紐が結んである」(N-p.362) 
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(81) အမ     ဓါး            ထား    ေ ာ႔      ဳ      မ     ေန       ရ ဲ         ာ     အမွန  

ʔămî  dá  kàiɴ   thá   dɔ̂    couʔ  mă   nè     yɛ́      dà    ʔăhmàɴ 

アミ   刀    持つ    置く    と       私     否定  いる  勇気がある  RL(名詞化)    真実 

「アミが刀を持っているので私は怖くてとてもいられないというのが本当のところだ」 

(N-p.359) 

(82) ေ  ေ း     း      ႔          ေ ေ း   မ    ရ  ွ    ေအာ     ေထာ   ံ   ထား  

dɔ̀lé    θíɴ  dô gò  lòlèðé    mă    ɕî   ʔàuɴ  thauʔpàɴ  thá 

おばさん ティン 複数 を   不足物   否定   ある   ように    支える    置く 

 ာ       ဲ

dà    bɛ́  

RL(名詞化)  強調 

「おばさんはティンたちを何も不足するものがないように支えていたんだ」(N-p.399) 

 

(83)  ဥ  ဥ ေ  းေ  း      ံ    ဖ  ႔     မ  း   အေမ      မ      ံ းမ   ထား  ဘ း   ား 

yìɴyìɴcécé    shɛʔshâɴ  bô   míɴ  ʔămè gâ mă shóuɴmâ thá  bú  lá 

上品に          対応する  ように おまえ   母親  は  否定     諭す    置く 否定 疑問 

「上品に対応するようにおまえの母親は諭さなかったのか？」(N-p.445) 

 

(84)     မ း           ဲ႔     ေ ာ          ၾ   ႔  ထား  ၊  အ      မ     ေ း    န႔ဲ 

lùzéiɴ shò   dɛ̂    kàuɴ  gò   cî  thá |  ʔăliʔ  mă  pé   nɛ̂ 

よそ者  言う RL(連体形)  輩      を   見る  置く      隙   否定  与える 否定 

「よそ者を見ておけ。隙を与えるな。」(N-p.474) 

 

(85) ဘ ရား ရား   ာ  ေအာ  ေမ႔  ထား   ေ ေ ာ႔ 

phăyátăyá  θà  ʔàuɴmê  thá   pèdɔ̂ 

仏の教え   だけ     思う    置く     命令 

「仏の教えだけを考えておきなさい」(N-p.413) 
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(86)  ာအ       ေရး   မ       ႔    ေ ာ႔   အားခဲ   ထား    ါ       

sàʔouʔ  yé  mɛ̀  lô   dɔ̂  ʔákhɛ́   thá  bà   dɛ̀ 

本     書く  IRL   と    は    強く思う  置く  丁寧   RL 

「本を書こうとは思っています」(TH-p.63) 

 

(87)   ံ         း     ဲ    ထား    ါ        

pòuɴtù  lɛ́  shwɛ́  thá   bà   dɛ̀ 

複写      も    描く    置く  丁寧   RL 

「複写もしてあります」(TH-p.66) 

 

(88)   မ းေ ာ  း           ရ      ဲ႔        ေနရာ          ေရ     ံဘ ရား  ံ             

shúɴláuɴ          yâ    dɛ̂     nèyà gâ  ɕwèdăgòuɴphăyápòuɴtù   tì 

托鉢に食べ物を提供する 可能 RL(連体形)   場所   は    シュエダゴンパゴダの複製  建てる 

ထား      ဲ႔     ဘ ရား    မွာ    ါ 

thá    dɛ̂    phăyá  hmà bà 

置く  RL(連体形)  パゴダ    で  丁寧 

「托鉢に食べ物を提供できる場所は、シュエダゴンパゴダの複製が建てられている 

パゴダです」(P-p.3) 

 

(89)      းရ  း ား         ေ    နဲ႔   ဖ ဲ႔   း   ထား     ဲ႔     မေနာFC    ာ   ခ   ျ   န   

táiɴyíɴðá   lùŋɛ̀ dwè nɛ̂ phwɛ̂zí  thá   dɛ̂  mănɔ́ʔɛ́phăsì hà  kăchìɴpìnɛ̀ 

少数民族      若者  複数  で  組織する  置く RL(連体形) マノーFC    は      カチン州 

            ဏ ေ ာ              ေအာ    ၾ  ဳး ား    ား  မ       ႔          ါ       

   gò gòuɴshàuɴ   nàiɴ  ʔàuɴ  cózá  θwá  mɛ̀  lô shò  bà  dɛ̀ 

     に 名誉をもたらす   可能  ように  努力する 行く   IRL  と  言う  丁寧  RL 

「少数民族の若者たちで結成されたマノーFC は、カチン州に名誉をもたらすことがで

きるように努力していくと述べました」(P-p.2) 
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(90) အထ န  းအမွ မွ                ရ       း     ွ ွ       ျ              ထ    ထား      

ʔăthéiɴʔăhmaʔhmaʔtàiɴ shòyìɴ  lɛ́   hlâhlâpâpâ pyìɴshìɴ saiʔthù  thá   dɛ̀ 

記念碑                   と言うと  も       美しく     整える     建てる   置く   RL 

「記念碑も美しく整え建ててある」(P-p.3) 

 

(91)      ႔   ံ        ေ း  ေ        း   ထား   ေ ာ႔  ဘ     မ ွ      းရ ဲ     ဲ႔       ံ   ံ

kô zăbìɴ gâ shé dwè  shó  thá   dɔ̂   bălòhmâ shíɴyɛ́   dɛ̂   pòuɴzàɴ 

自分の  髪   は   薬   複数  染める 置く   と     どうしても  貧しい RL(連体形)   姿 

          ႔   မ   ရ   ဘ း 

louʔ  lô mă yâ  bú 

    する   こと 否定 可能 否定 

「私の髪は染めてあるので、どうしても貧しい姿を演じることができなかった」(P-p.8) 

 

(92)    န ေ ာ႔   ား       ေ ာ႔   အခ အခ  န       း                ခ      ရာ   ေ း 

cănɔ̂   θá  gò  dɔ̂  ʔăgûʔăchèiɴ  gădɛ́gâ   θù  louʔ chìɴ  yà  pé 

私の     息子  に   は          今         から      彼   する   たい  もの 与える 

      ထား    ါ      

louʔ thá  bà  dɛ̀ 

 する   置く 丁寧  RL 

「私の息子には今のうちから彼のしたいことをさせてあります」(P-p.10) 

 

(93) အရ    န း   ေ ာ႔   ားေ း     ႔   မ      ေမ ွာ မနွ း   ထား   ဘ း 

ʔăyìɴdóuɴgâ  dɔ̂    θálé   lô  mă  myɔ̀hmáɴ  thá  bú 

かつて       は      息子    と   否定   切望する    置く  否定 

「かつては息子をと切望していなかった」(P-p.10) 

 

(94)        နာ                    ဲ   အ   အ ား   ေ      ခ ဳ      ခ    း   ထား      

dìzàiɴnà   kòlaʔ  kò  bɛ́   ʔăwuʔăsá dwè  chouʔ kháiɴ  thá   dɛ̀ 

デザイナー コーラッ  に   だけ      服       複数    縫う   させる   置く   RL 

「デザイナーのコーラッだけに服を作ってもらっている」(P-Sup-D) 
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(95)          အ    ာ မား            ထား     ဲ႔    အ      အမ ားၾ  း  နား   မႈ   ေ း 

θù gâ ʔănûpyìɴɲàðămá gò yù  thá    dɛ̂   ʔătwɛʔ ʔămyájí   nálɛ̀hmû  pé 

彼    は         芸能人       を   娶る   置く  RL(連体形) ために   たくさん      理解    与える 

 ါ       

bà  dɛ̀ 

丁寧  RL 

「彼は芸能人を娶ったために、たくさんの理解をくれている」(P-p.8) 

 

(96) အခ အခ  န        မွာ   ရ     မ  ွ    အခ   ႔အေရး   ေ           ၾ  ဳး ား  ထား      မွ 

ʔăgûʔăchèiɴ hmà yâ ðăhmyâ ʔăkhwîɴʔăyé dwè  gò  cózá   thá    hmâ 

今        に   得る   限りの       機会     複数    を  努力する   置く して初めて 

     ႔   အ         း   ေ ာ  း  မ    ၊        ေံ ာ   အ         း     ခ ခ    အ   ဳးျ ဳ 

    kô   ʔătwɛʔ   lɛ́   káuɴ   mɛ̀  | nàiɴŋàɴdɔ̀  ʔătwɛʔ  lɛ́  tăkhûgû ʔăcópyû 

自分の    ため     も     よい    IRL          国        ため     も     何か    貢献する 

          မ          ႔     ထ      ါ        

nàiɴ   mɛ̀    lô    thìɴ  bà   dɛ̀ 

可能     IRL     と      思う  丁寧    RL 

「今得られるすべての機会で努力しておくことで自分のためにも良いし、国のために 

も何か貢献できると思います」(P-p.14) 

 

(97) VCD         အေ ာ  း ံ း  ၾ  ဳး ား  ထား   ါ       ၊    ံ း    ေ  ွာ႔   မ    ႐      ထား 

bìsìdì gò ʔăkáuɴzóuɴ   cózá  thá  bà  dɛ̀  | lóuɴwâ  ɕɔ̂   mă  yaiʔ thá 

VCD    を     最も良い     努力する  置く 丁寧  RL      まったく 緩める 否定  撮る  置く 

ဘ း 

bú 

否定 

「VCD に最善を尽くしました。少しも妥協して撮ってはいません」(P-p.14) 
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(98) မ  း     ါး             ထား  ေ ာ႔ 

míɴ  băzaʔ  peiʔ  thá  dɔ̂ 

おまえ    口   閉じる   置く  もう 

「おまえはもう口を閉じておけ」(J-p.26) 

 

(99) အခ      ေ ာ႔   အဲ     ာအ            ေခ ာ  ထ  း   ထား          ရ    ျ     ၊   အ  ား  

ʔăgû    dɔ̂   ʔɛ́dì sàʔouʔ  kò  jàuɴthó  thá  laiʔ  yâ bì  |  ʔălăgá 

今       は     その    本    を   無視する   置く  強調   可能 pì          無駄 

ျဖ         ား   ျ      ေ ါ႔ 

phyiʔ θwá  bì  pɔ̂ 

なる   行く   pì    当然 

「今はその本を無視してある。無駄になってしまったということさ」(J-p.45) 

 

(100)    န ေနာ ႔  ရ႕ဲ    ေ  ာ ရႊ  မႈ           ွ  း       ထ န းခ ဳ    ထား         ျ         ာ 

cănɔ̂  yɛ̂ pyɔ̀ɕwìɴhmû  gò  hníɴ gâ théiɴchouʔ thá  laiʔ pì shòdà 

私      の       幸せ       を    ニン    が   抑制する  置く  強調  pì  ということ 

   န ေ ာ          ား    ါ      

cănɔ̀    θî  θwá  bà  dɛ̀ 

     私     知る    行く 丁寧  RL 

「私の幸せをニンが抑制しているということを私は知ってしまったんです」(J-p.61) 

 

(101) ခ န  နာရ ခ ဲ       မွာ    မ   ေ        ေ ာ     နဲ႔    ခ  န း    ထား       

khnănàyìgwɛ́  hmà  meiʔshwè   tăyauʔ   nɛ̂  chéiɴ   thá   dɛ̀ 

七時半        に     知り合い       一人      と  約束する   置く   RL 

「七時半に知り合いと約束している」(J-p.71) 

 

(102) မ  း   အ             အျမဲ န း    ံခါး   ဖ   ႔   ထား  မ       ႔   မ   ေမ ွာ    ႔  ေန   နဲ႔ 

 míɴ  ʔătwɛʔ  kò ʔămyɛ́dáɴ dăgá phwîɴ thá  mɛ̀  lô mă hmyɔ̀lîɴ nè nɛ̂ 

おまえ  ために   自分   いつも    ドア  開ける  置く  IRL  と  否定 期待する いる 否定 

「おまえのために俺がいつもドアを開けていると期待するな」(J-p.74) 
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(103)    န ေ ာ        ွ  း               ဲ   ထား  ခ         

   cănɔ̀   gâ hníɴ  lɛʔ  kò twɛ́  thá  jìɴ  dɛ̀ 

私     は   ニン    手     を   つなぐ 置く たい   RL 

「私はニンの手をつないでおきたい」(J-p.128) 

 

(104) ျ  မ ျ  မ  ေ း     ဲ   ဖ     ထား    ါ 

 ɲèiɴɲèiɴkălé bɛ́ phɛʔ  thá   bà 

やさしく   強調  抱く   置く  丁寧 

「優しく抱いていてください」(J-p.134) 

 

(105)        ေျခ  ေ းေခ ာ  း      ါ     ေရွာ     ထား    ါ       

kò  chì  léjáuɴ   ðădăwà  ɕàuɴ   thá   bà  dɛ̀ 

自分  脚     四本        生物     避ける   置く  丁寧   RL 

「私は四本足の生物を避けています」(J-p.161) 

 

(106)    န ေ ာ      ႔   ွ  ေ ာ   ံ း  ရဲ႕   ဘ    အေျခအေန   ျမ  ႔မား   ဖ   ႔       ရ       န ေ ာ  

cănɔ̀  dô  hnăyauʔlóuɴ yɛ̂ băwâ  ʔăchèʔănè myîɴmá bô  shòyìɴ   cănɔ̀ 

私     複数     二人とも    の   人生       状況        高い  ように というと    私 

   ႔   ရ႕ဲ     ခံ ားမႈ    ေ          ခဏ    ဖ     ထား   ဖ  ႔             မ ႔   မ   

     dô yɛ̂ khàɴzàhmû dwè gò khănâ  phɛ̀  thá  bô   lò   lêiɴ  mɛ̀ 

複数 の      感情     複数  を  少しの間 省く   置く  こと  必要だ  推量  IRL 

「私たち二人の生活レベルを上げるには私たちの感情を少しの間省いておかなけれ

ばならないだろう」(J-p.177) 

 

(107)  ွ  း        အၾ ာၾ  း    ခ ဲ     ထား              မွာ     မ            ဘ း 

hníɴ gò   ʔăcàjí   khwɛ́  thá  nàiɴ   hmà   mă   houʔ  phú 

ニン  を    長い間     離す   置く   可能  IRL(名詞化) 否定 そうである 否定 

「ニンを長い間離しておけるわけがない」(J-p.244) 
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(108) အထ     န  ံ း    ခ    န း     ေ ာ    ျဖ            ႔  အား ံ း        ခံ   ထား 

ʔăthaiʔtàɴzóuɴ  khìɴpúɴ  tăyauʔ  phyiʔ  tɛ̀   lô ʔálóuɴ gâ lɛʔkhàɴ  thá 

もっともふさわしい 配偶者    ひとり   である  RL   と    全員   が  受け入れる 置く 

 ဲ႔      ဘ    မ  ဳး   နဲ႔    ွ  း           န ေ ာ      ထ        မ   

        dɛ̂     băwâ myó nɛ̂ hníɴ gò   cănɔ̀    lɛʔthaʔ  yù mɛ̀   

RL(連体形)  人生   種類  で  ニン   を      僕      結婚する  娶る IRL 

「もっともふさわしいパートナーだと皆が認める人生でニンと結婚する」(J-p.178) 

 

(109)    န မ  ေ းၾ   ႔   ေန  ရာ    ေန  အၾ   ႔           ႊဲ   ထား             

cămâ  ŋécî   nè  yà  gânê   ʔăcî   gò hlwɛ́  thá  laiʔ   tɛ̀  

私   みつめる いる  所    から     視線    を   外す   置く  強調    RL 

「私は見つめていたところから視線を外しておいた」(W-p.52) 

 

(110) ေ း         ေ ာ႔     း  န       နာရ အထ အ  န႔ဲ   ံ း   ႔ ါးမ န     ေ ာ    အ ာ 

shé  taiʔ   tɔ̂   lɛ́  nìɴ gâ  nàyìʔăthîʔăcânɛ̂  θóuɴzɛ̂ŋámîniʔ   lauʔ   ʔăsà 

薬  飲ませる  と     も    君  は    時間きっかりに         三十五分     ほど   食事 

    နဲ႔      ျခား       ျ  း    ၾ  ဳ             ထား     ာ     ေ  

nɛ̂  chá     bí   cò    taiʔ    thá    dà    lè 

と  間をあける して   予め   飲ませる   置く  RL(名詞化) よ 

「薬を飲ませるのも、君は時間きっかりに食事の前三十五分ほどに予め飲ませていた

んだよ」(J2-p.180) 

 

(111) မ ွ    န း     ၾ   ႔   ါ    ား ၊  ေ ခ ာေ ါ     မ  ေ း   ထ     ထား   ရ      နဲ႔ 

măhniʔdóuɴgâ cî   bà  lá |  θèjàbauʔ   màɴðălé  twɛʔ thá   yɛʔ   nɛ̂ 

         去年      見る 丁寧  疑問    確かに       マンダレー  出る  置く  無情にも  で 

ျ   ဥ း        ါ     ား    ဲ႔          ေ        ံ ၾ  း      

pyìɴʔúlùiɴ  pà θwá   dɛ̂    lù  dwè dăbòuɴjí byâ 

ピンウールイン 含む  行く RL(連体形) 人   複数     大勢    丁寧(男性) 

「去年を見てくださいよ。確かにマンダレーから出ているのにピンウールインに 

行ってしまった人が大勢いるさ」(J2-p.113) 
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(112)  မ း  မာမာေ း   ာ    း  အမႈ    ႐       မ   ရွ    ေျ ာ  းရွ  း  ျ  း    အနား     ထား 

láɴ  màmàlé  hà  lɛ́  ʔăhmaiʔθăyaiʔ mă ɕî pyáuɴɕíɴ  bí  ʔănáθaʔ  thá 

道     硬い     は   も         ゴミ      否定 ある きれいだ  順接  縁取りをする 置く 

         ဲ႔      အ   ခဲ   ေ ာ  းေ း  ေ      ာ     း  ထ န းျဖ ျဖ ေ း   ေ     နဲ႔    န ႔ရွ  း 

dɛ̂   ʔouʔkhɛ́   sáuɴlé  dwè  hà  lɛ́  thóuɴphyùbyùlé dwè nɛ̂  θâɴɕíɴ 

RL(連体形)  レンガ       側面    複数   は    も      真っ白な石灰    複数  で   きれい 

ေန     ဲ    ါ ား 

nè    zɛ́   bàlá 

いる 進行中  だなあ 

「硬い道もゴミひとつなくきれいで、縁取りがしてある煉瓦も真っ白な石灰できれ 

いだなあ」(W-p.57) 

 

(113) ေခါ     ဲ      ါ       ခါထ  း    ဲ   ထား      ႔    ရ       

khauʔswɛ́sɛʔ pà    tăkhàdɛ́  twɛ́  thá   lô  yâ   dɛ̀ 

製麺機     も       一度に   つなぐ  置く  こと  可能    RL 

「製麺機も一度につないでおくことができる」(W-p.77) 

 

(114) ေဖေဖ႔      မ    ွာ          မ   ၾ   ႔    ရ ဲ       ေ ာ႔      ႔   အၾ   ႔   ေ        

phèphê  myɛʔhnà  gò  mă  cî     yɛ́     dɔ̂    lô    ʔăcî  dwè gò 

お父さんの      顔      を  否定   見る  勇気がある   もはや  ので     視線   複数   を 

 ွ   ားထ    ေ      ေ     မွာ      ေရႊ႕   ထား            ရ       

   hlègáthiʔ   twè  bɔ̀  hmà   ɕwê   thá   laiʔ   yâ   dɛ̀ 

階段       複数   上     に    動かす   置く    強調   義務   RL 

「お父さんの顔をもはや見ていられなかったので、視線を階段の方に移しておかなけ 

ればならなかった」(W-p.59) 

 

(115) အေမ         န း    န    ထား   ရ               ွ     ာ     ဲ

ʔămè   gâ  páɴ pàɴ  thá   yìɴ  θeiʔ   hlâ   dà  bɛ́ 

お母さん は     花   飾る  置く   なら  とても きれいだ  RL  強調 

「お母さんは頭に花を飾っているととてもきれいだわ」(W-p.82) 
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(116)   ႔    အနား    ား   ရ     ား  အ      မ    ရွ       ဲ    ေအာ  ႔   ထား    ါ       

θû  ʔăná  θwá yìɴ  θá  ʔăθɛʔ  mă   ɕù  bɛ́   ʔâuɴ   thá  bà   dɛ̀ 

彼の  そば   行く  たら  息子    息     否定  吸う せずに 我慢する  置く  丁寧    RL 

「彼のそばに行ったら僕は息をしないで我慢しています」(W-p.85) 

 

(117)  မ း     ေ ာ                       ထား     ဲ႔    မ န းမ     ေ ာ    ရဲ႕  ေထာ  ေခ ာ   

θămí  tăyauʔ   kò pàiɴshàiɴ thá    dɛ̂  méiɴmâ tăyauʔ   yɛ̂  thàuɴjauʔ 

娘      一人       を   所持する  置く RL(連体形)  女性      一人     の        罠 

    ေ     မွာ   အ    န  ာ  ေ      မ    ါ   ဘ း 

twè hmà  ʔăshìɴtàɴzà  dwè  mă pà  bú 

複数   に        装飾品      複数  否定 含む 否定 

「娘一人持っている女性の罠には飾りがありません」(W-p.94) 

 

(118) ရမ              ဖ ံး       မ   ထား              ဲ႔     မ    န း  မ ား 

yàɴmɛʔ kò phóuɴkwɛ̀ mă thá  nàiɴ   dɛ̂   myɛʔwúɴ myá 

欲望    を       隠す    否定 置く  否定  RL(連体形)    瞳     複数 

「欲望を隠しておけない瞳」(W-p.94) 

 

(119)  ျ  ဳ       န း    ႐      ထား      ဲ႔         ံ

ðăjò   dóuɴgâ  yaiʔ  thá    dɛ̂    pòuɴ 

埋葬する   時に    撮る   置く  RL(連体形)  写真 

「埋葬した時に撮った写真」(W-p.102) 

 

(120) ေ ာ  း      ံ း        ရ       ထား      ဲ႔   အ     ေျခာ       ေ ာ    အဖ ားၾ  း  

táuɴ  tălóuɴ  gò ywɛʔ   thá    dɛ̂   ʔăθɛʔ   chauʔshɛ̀    lauʔ  ʔăphwájí 

竹の籠    ひとつ   を 頭に載せる 置く RL(連体形)   齢          60          程     おばあさん  

       ေ ာ    အ မ   ထဲ              နဲ          ာ    ါ       

tăyauʔ   ʔèiɴ dɛ́ gò θouʔkhănɛ́ wìɴ  là   bà  dɛ̀ 

1 人      家   中  に     さっと    入る  来る  丁寧   RL 

「竹の籠を頭に載せたおばあさんが家の中にさっと入ってきました」(W-p.98) 



249 

 

(121)       မွာ  ေ   ၊            း         ွ    ထား    ာ 

dì hmà lè  | θù  lɛ̀bíɴ   gò hɲiʔ  thá   dà 

ここ に  よ       彼     首      を  絞る   置く RL(名詞化) 

「ここよ、彼が首を絞めたの」(W-p.120) 

 

(122) ခံ     ရ       ရွ     ဖ  ႔    အားေမ း   ေ ႔    ႔   ထား   ရ      မွာ       ေ ါ႔ 

khàɴnàiɴyì ɕî  bô   ʔámwé   lêcîɴ   thá  yâ    hmà    pɔ̂ 

抵抗力      ある ために 力を蓄える  運動する  置く 義務 IRL(名詞化)   当然 

「抵抗力をつけるために力を蓄えて運動しておかなければならないよ」(W-p.127) 

 

(123) ဘာ ာ  ား   မ း    မႈ  မွာ    အ        ား  အန  း        ႔    ျဖ  ႔   ထား   ါ      

bàðàzăgácwáɴjìɴhmû  hmà  ʔíɴŋăleiʔzăgá   ʔănɛ́ŋɛ̀   lô phyɛ̂  thá  bà  dɛ̀ 

言語能力          に         英語           少し      と  満たす   置く 丁寧  RL   

「言語能力(の欄)に英語少しと書いておきました」(W-p.138) 

 

(124)    း      မ   ထား     ဲ႔      ား   ႔       ေ ာ    မ     ရ       း    း           ါ 

póθaʔ  mă thá    dɛ̂  nwánô gò θauʔ  mî  yìɴ  lɛ́    kúsɛʔ  taʔ  pà 

殺菌する 否定 置く RL(連体形) 牛乳   を   飲む  非意志 たら  も     感染する 可能 丁寧 

    

dɛ̀ 

RL 

「殺菌していない牛乳を飲んでしまっても感染する可能性があります」(S-p.9) 

 

(125)  ရာ႔  အ      ေရ                  ေ း              း   ထား             

shăyâ ʔătwɛʔ  rèdìyò  gâ gàɴdăwìɴté dăbouʔ  kú  thá  laiʔ   tɛ̀ 

先生の  ために    ラジオ   から    古典曲      一曲    写す   置く  強調    RL 

「先生のためにラジオから古典曲一曲写しておいた」(S-p.10) 
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(126) အ   းေရာ         န ႔ ား  ထား     ႔   အ    း  မ    ာ  အျမ            မႈန း ါး  

ʔălíɴyàuɴ gò hâɴtá   thá  lô  ʔătwíɴtèiɴ  hà ʔămyìɴ gò  hmòuɴwá 

光      を  妨げる    置く から     白内障      は    視力    を   ぼんやりしている 

ေ       ါ       

zè    bà  dɛ̀ 

させる 丁寧   RL 

「光が妨げられているので、白内障が視力をぼんやりとしたものにしています」(S-p.9) 

 

(127)    န မ   ထ     ထား     ဲ႔      ခ   း   ေ       း         ခဲ႔      

cămâ thwɛʔ thá    dɛ̂   θăchíɴ  dwè  lɛ́  shò  gɛ̂ dɛ̀ 

私    出る  置く  RL(連体形)   歌     複数    も  歌う 過去  RL 

「私が出した歌も歌った」(SS-p.6) ※ただしビルマ語母語話者によるとこの文は非常に不自然である。 

 

(128)   ေ ာ    ျမန      မ ႔  မ       ႔     န မ   မ   ထ    ခဲ႔    မ    ဘ း  ၊  ေမ ွာ    ႔    း  မ 

dălauʔ myàɴ lêiɴ  mɛ̀  lô  cămâ mă thìɴ gɛ̂  mî  bú ｜ hmyɔ̂lî  lɛ́  mă 

これほど  早い   推量  IRL  と   私  否定  思う 過去 非意志 否定    望む    も   否定 

ထား  ဘ း  

thá  bú 

置く  否定 

「これほど早いとは思っていなかった。期待してもいなかった」(SS-p.6) 

 

(129) အေဖ      ေရး      ထား     ဲ႔      ခ   း   အခ  ဳ႕  ေ ာ႔       း   ထား    ာ     ရွ  

ʔăphè   yésaʔ   thá    dɛ̂   θăchíɴ ʔăchô  dɔ̂   θwíɴ  thá   dà     ɕî 

お父さん 作詞する   置く RL(連体形)  歌      一部    は   録音する 置く RL(名詞化) ある 

    

dɛ̀ 

RL 

「お父さんが作詞した歌の一部は録音してある」(SS-p.6) 
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(130)             ေ းေရး ရာ      ႔   ေ ာ႔   န ႔     ထား    ျ  း    ေရး       ခ    း     ာ   

kòbàiɴ téyéshăyà    lô   dɔ̂   kâɴθaʔ  thá   bí   yésaʔ kháiɴ   dà 

専属の    作詞家       と    は    限定する   置く  して 作詞する   使役   RL(名詞化) 

မ    ရွ      ါ   ဘ း 

mă  ɕî  bà  bú 

否定 ある 丁寧 否定 

「自分専属の作詞家だと決めて作詞してもらうことはありません」(SS-p.6) 

 

(131)     ႔   ရ႕ဲ     ေအာ  ျမ  မႈ        ဘ    အရာ   နဲ႔   ထ န း       ထား      ဲ 

kô  yɛ̂ ʔàuɴmyìɴhmû gò  bɛ̀  ʔăyà nɛ̂ théiɴkwuʔ  thá  ðă  lɛ́ 

自分  の       成功       を  どの   もの  で      抑える     置く  RL  疑問 

「自分の成功を何で押さえつけておくのか」(SS-p.9) 

 

(132) ဘာျဖ     ႔     ေ ာ  ထ  း  ဘ          ေရ းခ     ထား    ာ      ဲ 

bàphyiʔlô    tăyauʔthɛ́   băwâ  gò ywéchɛ̀ thá   dà     lɛ́ 

何故          一人きり      人生   を     選ぶ   置く RL(名詞化) 疑問 

「何故一人きりの人生を選んでいるのか」(SS-p.9) 

 

(133)  မ း    ႐   ေ ာ     ထား    ႔ဲ         ျမ  ႔ျမ        ႔  ၊  မ   းၾ  း      ႔   န႔ဲ 

θămí θăyouʔshàuɴ   thá   dɛ̂   kòmyîɴmyaʔ  tô ｜ mâsójí  dô nɛ̂ 

娘        演じる       置く RL(連体形) コーミンミャッ 複数   マソージー 複数 と 

႐       ထား     ဲ႔   “အမ း”  ာ   ားေ း         ရ        ေ     ၾ  ဳ     ၾ        

 yaiʔ  thá   dɛ̂      ʔămí zaʔká lé    gò   părèiðaʔ twè  caiʔ    câ   dɛ̀  

撮影する 置く RL(連体形)    映画『アミー』     を       観客     複数   好む    複数    RL 

         ႔    မ း ာ    ါ       

shò  lô   wúɴθà  bà   dɛ̀ 

言う  から    嬉しい  丁寧    RL 

「私が演じている、コーミンミャッ達、マソ－ジー達と撮った映画『アミー』を観客

たちが好きだというので嬉しいです」(SS-p.9) 
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② 変化動詞(本文中の 6.5.2 で見た、 ထား thá が変化動詞と共起する例) 

 

( 1 )    န မ   ႔       း  ၾ     ထား    ျ  း      ား    ျ         ဲ

cămâdô gâ lɛ́    cè   thá   bí  θwă   bì   bɛ́ 

私達   は  も  気が済む  置く 終わる  行く  終わる  強調  

「私達もとっくに気が済んでしまっているわ」(AH-p.165) 

 

( 2 ) ျဖ ဳး        ံ  ရာရ     ေဖ ာ      ာ   အေ ာ  း ံ း     မွ     ရ  ထား     ာ     ါ 

phyó gâ θàɴbăyàyɛ̀  phyɔ̀   dà   ʔăkáuɴzóuɴ lɛʔhmaʔ yâ thá    dà    bà 

ピョー   は     ライム汁     絞る   RL(名詞化)     最も良い    切符    得る 置く RL(名詞化) 丁寧 

「ピョーはライムジュース作りの一等賞をもらっているんです」(AS-p.141) 

 

( 3 )     း  ရ   ထား    ျ  း    ျ   

ðădíɴ yâ  thá   pí  bì 

情報  得る  置く 終わる  pì 

「情報を得ている」(N-p.487) 

 

 

③ 状態動詞(本文中の 6.5.9 で見た、ထား thá 無意志的な他動詞・状態動詞と共起する場合

の例) 

 

(1)  ႐   ေ ာ         ာ          မ း  ဘ        နား      ထား   ဲ         ေ ာ႔     မ ား 

θăyouʔshàuɴ shòdà  gò  θămí   bălò    ná lɛ̀   thá  lɛ́   shò dɔ̂  θŭmyá 

役者    というもの  を    娘   どのように  理解する   置く 疑問   言う  と    他人 

ရ႕ဲ   ခံ ားခ     ေ          အ ွါး    ခံ ား     ျ  း    ႐   ေ ာ      ေ း    ေန   ရ       

yɛ̂ khàɴzájɛʔ twè gò ʔăhŋá khàɴzá  bí  θăyouʔshàuɴ  pé  nè  yâ  ðù 

の     感情     複数  を   借用   感じる   して      演じる     やる  いる 義務  人 

ေ ါ႔  ေနာ  

 pɔ̂  nɔ̀ 

当然 ね 
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「役者というものを私がどのように理解しているかというと、他人の感情を代わりに感

じて演じてあげている人よね」(S-p.9) 

 

(2) မွန မွန          ေျ ာ   ေနာ   ၊     ႔   ေ       း      ထား  ရေအာ   

hmàɴhmàɴ  pyɔ́  nɔ̀  | dô  dwè  lɛ́  θî  thá  yâʔàuɴ 

ちゃんと     言う   ね      私   複数    も   知る  置く  しよう 

「ちゃんと言ってね。私達も知っておきましょう」(AH-p.87) 

 


